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Jag kommer nyss ur ett hus, der fadren — han var 
min vän — ligger på bår, bortryckt — ja väl, men or- 
det är ändå ej det rätta , — horttärd af långsam sjukdom , 
tills lifvet med en knappt hörbar suck flydde. Det var en 
sorgens boning; maka och barn" i tårar. Då slog mig sor- 
gens olika verkan på olika åldrar. Lifvets förmörkelse är 
den. Man vandrar, med åren , allt djupare in i dess skugga 
och blir slutligen der hemmastadd; ehuru den, Hksom all 
häftig vexling af ljus och mörker, börjar med att förbhn- 
da. Plötsligen ut i natten! Hur dyster är den ej! — Man 
vänjer sig ock dervid. Dagligen , stundligen stå menniskor 
vid dagranden af en slocknande lycka •— tråda oförtänkt 
öfver dess gräns — öfverraskas af mörkret — jag menar 
bekymret, sorgen. De fleste äflas snart att tända sin lilla 
lykta, för att se på sina bekymmer, ordna sitt lilla verlds- 
liga bestyr, lysa sin dunkla stig. De gå som tusende 
före dem och med dem. Man ser de små ljusen oroligt 
irra allt längre utåt den glädjelösa natten — flämta, slockna. 
Då återstår att blicka upp till himmelens stjernor. • 

De finnas, som äro vane att vandra i detta stjerne- 
ljus. Man känner dem på bliclcen. Sköna blick af en li- 
dande, tålig själ! En mor, som från faderlösa barn ser 
upp; — vore förbarmandet ofvanifrån för verlden okändt » 
hon skulle uppsöka och nedkalla det. 

Man lär sig ock sörja. Ingen konst är menniskan 
medfödd. Se ungdomen, hur oskickjigt den dermed bär 

E. G. Geijers Sami. Skrifter. 1 Afdeln. 3 Band. ^ 



sig åt! Det är ett fiendtligt möte — som mellan eld och 
vatten. Hur det fräser och brusar! Här kastas det stri- 
diga elementet ut, om det ej segrar; och sorgens spär 
synas ej mer. Längre ned på lifvets bana — eller rättare 
(då vi begynt med grafven), högre upp — når ingen sorg . 
om ej såsom kroppslig smärta. Der är barndomens sol- 
beglänsta kulle. Förgäfves höjer sorgen här sin svarta 
vinge. Den skymmer ej. Den glada, oskuldsfulla blickcD 
ser öfver den, eller strålar ut sitt eget vårljus i rymden. 
Så såg jag den yngsta ängeln le åt verlden öfver fadrens 
bår ; och han hade lärt sitt löje af den första , som i verl- 
dens gryning tidigast slog upp sitt öga. Sådant förgår 
också ej på jorden. Heliga barndom! Att behofvet, svag- 
heten, den ytterliga hjelplösheten skall visa sig i sä gu- 
domlig gestalt, det är den himmelska kärlekens mysterium 
på jorden. Välsignelse omger det, välsignelse höljer det. 
Det finnes helgedomar på jorden, der ingen vågar annat 
än välsigna. En sådan är vid en moders kyska bröst. 

Tänk er en förbannelse, sagd af dessa späda läppar.' 
T^nk er en oskyldig, hvars blotta tillvaro är en /or6annc/se 
— för sin far, sitt upphof — aflad i brånad, aflägsnad 
med vedervilja, kastad på verlden med förakt. En sådao 
förbannelse måste bränna djupt. Det bränner ingen dju- 
pare. Och tusende känna den ej. — Huru länge? j 

Hvad beror ej i trädets växt på roten ? Toppen sk 
ej inbilla sig att han är ett träd för sig, om han 
sitter så högt att han ej ser sin rot, — har jag på någ 
ställe sagt. Stiga ej nedifrån de närande safter till hono 
så hjelper honom ej himmelens dagg, ej solens stråle. 
Det är sant och skönt. — Så beror ock i samhället 
mesta på dess rötter — på hushållen , hem-sederna. Kli 
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kronan hur ni vill! Jag har hört dåliga trädgårdsmästare 
disputera derom, under det rötterna torkade. 

Visa mig föräldra-vördnad hos ett folk: jag vill pro- 
fetera det en 'lång framtid. Alla seglifvade nationer ha 
tärt på denna oförstörliga lifs-princip , — Israel, Rom, 
China. — Hedra fader och moder och du skall länge lefva 
på jorden! Det budet ljuder från Sinai genom verlden. 

Jag tackar Gud för de bästa föräldrar. Minnet af 
den lyckliga fläck, som deras hulda värd helgade, ligger 
som ett solsken i mitt bröst. Det är den fristad i mitt 
innersta inre, der jag tycker ungdoms-källan ännu sorla. 
Allt hvad vårens grönska har saftigt , hvad skogens skugga 
har svalkande, den friska böljan har vederqvickande — 
lukten af granris och blomster — landtluft, morgonluft 
— allt detta lefver och är närvarande i detta minne; och 
stadslif, kammarlif, böcker oändligt, hela dammet på den 
lärda stråkvägen har icke kunnat utplåna det. Det väller 
fram ur sanden, som en springbrunn i öknen. Jag omför 
det med mig, och är en ungdoms-narr med grånande hår. 

Min hembygd har det lyckliga och egna, att till en 
stor del ännu alltid vara ett nytt land. Man skulle ej 
tro, att det var så länge sedan Olof Trätelja der först 
satte yxan till skogroten. Han går der än i dag. Landet 
hör till den Norrländska naturen. Man ser dess grund- 
ritning af vatten och berg; långsträckta vattendrag och 
dalar, från hvilka smärre sidogrenar förlora sig in åt ber- 
gen; emellanåt skog; utefter hvar större åbrädd eller sjö- 
brädd bygd; in i skogarna många spilda vatten, torp, 
sätrar, aflägsna fisken, svedjefall, kolmilor, grönskande sti- 
,gar, som utmärka böndernas vintervägar. I största delen 
af landet har först jernet brutit bygd. Hamrar klappa i 



de större och mindre vattendragen. Der jag är (odd voro 
vid en liten å, som från en skogs-sjö faller i Ä7ara e//", tre 
jernbruk inom en (jerdingsväg. Der var ett friskt lefverne 
om vintern. Jernbruk och nordisk vinter höra tillhopa 
Det ' dr deras vackra årstid. Midt i sommarhettan äro 
Vulkans söner, pustande vid härden, en bedröflig anblick. 
Men om vintern bjuda de och deras omgifning ett skåde- 
spel af det hårdaste arbetes munterhet. Dessa lågor utur 
djup af snö; det under hvalf och pelare af is framforsande 
vattnet; de tunga, vidt skallande hammarslagen, som i en 
natur, frusen till hvila, visa att menniskan är vaken; sen- 
kraft och svett i köld och drifvor; kol- och tackjerns-kö- 
rare i långa rader, med rimfrost i skägget ; hästarna gnäg- 
gande med varma skyar ur näsborrarna; hvimlet af folk 
och bestyr: det är en tafla att se, det är en tafla att 
lefva! Hur mången dag har jag ej sett detta — en med 
i hvimlet, bland skator, sparfvar och barn! Hur mången 
qväll har jag ej betraktat de ur smedjan uppstigande eld- 
qvastar och följt de irrande gnistorna, tills de slocknade! 
den mörka rymden! 

Likväl är jag uppfödd i en vrå af verlden. Det är 
med ett slags hem-nöje jag ännu alltid kommer ihåg, att 
knappt en fjerdingsväg från mina föräldrars bostad vägen 
var slut. Det var, för den som blott kan åka i vagn, 
ändan på den odlade menskligheten. 

Det är besynnerligt att blott föra med sig det grund- 
ligaste intryck af lycka från 80- och 90-talen i förra sek- 
let, då verlden skakades i sina grundfästen, så att deo 
bäfvar än. Man kände det ej i den nämnda ändan af 
verlden, eller betraktade skådespelet såsom jag eldqvastarnc 
ur smedje-skorstenen. Krig och hvälfningar på vederbör- 
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ligt afständ låta njuta sig som en efterrätt vid en middag. 
Märkligt, hvad man dä kan utstfi. Man känner äfven vid 
det förskräckligaste blott en ansats af hjeltemod. Förskräckta 
voro vi ej. De vackra talen i Franska national-församlingen , 
så mycket som deraf genljöd långt bort i skogen, gjorde 
oss ett oändligt nöje. På blod-scenerna trodde vi ej stort , 
emedan de alldeles ej passade till orden; och jag minnes 
ännu, huru en af våra hederliga grannar talade om Ro bes- 
p i er re (ännu ej diktator) såsom en förföljd man af dygd, 
som ej fick vara i fred. — Då kom öfver oss , såsom ett 
åskslag ur klar himmel, Gustaf III:s mord. Jag erinrar 
mig det, som vore det i går, — hur den förskräckliga 
nyheten träffade oss vid bordet — hur första fasan gjorde 
rum för tårar — hur vi gråtande trängde oss omkring 
vår förträfflige faders knän , och hur hans ögon och händer 
upplyftades mot himmelen. Ännu tycker jag mig höra 
den dagliga döds-ringningen. 

Dock — blef ännu det sista årtiondet af adertonde 
seklet för Sverige lyckosamt. Åtskilliga ytterligare mär- 
ken, att tiden ej var ämnad till fredlig njutning, skulle 
väl äfven här kunna anföras — efteråt. Då såg dem in- 
gen, eller glömde dem. Det finnes ibland de politiske väder- 
spåmän få af de gamle lotsar , hvilka på tecken , som und- 
falla mängden, kunna förutsäga annalkande stormar. I all- 
mänhet förspörjes före utbrotten af samhällets jordbäfningar 
en särdeles glädtighet hos menniskorna. Hos mängden är 
det tanklöshetens lättsinne, öfvermodet af fred och goda 
dagar. Några torde ock sjunga bort sin rädsla. En njut- 
ningsrikare, gladare tid, än den som i Europa föregick 
Franska revolutionen, har knappast funnits. Sverige njöt 
af sin neutralitet i den stora striden. Det Ryska krigets 
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sfir voro snart läkta. Pä penningar var öfverflöd, — val 
riksgälds; men åkerbruk, handel, näringar blomstrade. 
Jernet hade förträfflig afsättning. Yermland, som genom 
detta sitt förnämsta alster är till sin välmflga underkastadt 
handehis vexlingar, hade sedan 60-talet ej erfarit nägra af 
dessa financiella brytningar, som tidtals hemsöka denna 
provins och flytta egendomar på andra händer. — Min 
far hade återupprättat sitt fädernehus ur en sådan brytning. 
Han hade nu, väl ej öfverflöd, men välstånd, och ett så- 
dant herrskade i allmänhet i landet. Det fanns ej en gäst- 
friare boning än min barndoms hem. Om julen for en 
talrik ungdom, stundom i kol-skrindor, omkring i grann- 
gårdarne. Jag är uppfödd vid dans och musik. Väl kunde 
det ofta kallas att gå på i ull-strumporna. Ty jag minnes 
rätt väl, att jag visade mig i dans-skolan med sådana, -^ 
hvita, stickade af min mors hand, — vända skor, svarta 
satins-byxor, omgjorda, efter att ha tillhört ett annat slägte, 
och grön vadmals-jacka med stälknappar. Likväl blef jag 
ingen dålig dansare; och, litet bättre utrustad, gjorde jag 
ett par år derefter uppseende med min dans i Fastings 
marknad. Också saknades ej öfning. Så snart ungdom 
kom tillsammans, stälde min far till dans; om höstarna 
nästan hvar qväll emellan sina barn, med informatorn så- 
som fördansare; och hans egen stora, vördnadsvärda gestalt, 
stundom deltagande i ungdomens nöje, står ännu för min 
själs öga. — Det var ingen själlös glädje. Jag har sett 
verlden, och jag tänker nu med beundran tillbaka på den 
sant menskliga bildning, som lefde i denna landtliga krets. 
Våra äldre goda författare höllos der i utomordentlig 
vördning. Ingen flägt hade ännu kommit vid glansen af 
deras ära. Jag har, ännu som barn, hört Gyllenborgs 



förträffliga fabler, Greutz' Aiis och Camilla, O xensljer^ 
nas Skördar och Dagens Stunder, Kellgrens och Leo- 
polds bästa stycken mer än en gäng föreläsas, njutas , 
beundras. En gammal vän af huset, som ofta besökte 
oss, var dervid vanligen föreläsare. Densamme har jag 
hört ur boken öfversätta Marmontels och fru Genlis' 
Conter, — De främmande nyare språken blefvo oss ej obe- 
kanta ^, under det för gossarna Latin och Grekiska, hemma 
och i skolan, gick sin vanliga gång. Mina systrar och 
deras unga väninnor hade aldrig bjudit till att pladdra eti 
ord Fransyska. Men de läste Fransyska böcker. Sednare 
kom Tyskan in, ej utan någon opposition. Men hvad 
skulle man göra? — sedan en äldre vän och slägtinge, 
far till döttrar, hvilkas besök hörde till husets högtider, 
sjelf, såsom man, lärde sig språket och deri innan kort 
bragte det så långt, att han föreläste oss sin ^gen öfver- 
sättning af Schillers Don Carlos. Jag minnes , med h vil- 
ken förtjusning jag åhörde honom. Han blef sedan min 
svärfar. Han spelte tillika violoncell, såsom ingen i Sverige: 
en af de rikast begåfvade naturer, som jag. någonsin lärt 
känna. Både jag och min bror togo hustrur ur denna 
krets af förvandter och leksystrar. Och vi ha ej haft skäl 
att ångra oss. 

Skulle jag ej säga ännu ett ord om all den musik, 
som klingar till mig från min barndom? — , Tag då emot 
i grafvan min första tacksägelse, du min goda, gamla, 
hälft döfva, älskade moster, hvars kärleksfuHa nit redan 
satte mina fingrar vid sex års ålder på klavéret, och ej 
förtröttades; ehuru det i början ej smakade mig bättre, 
än att jäg vid spel timman tog min flykt ut genom fönstret. 
Hvad har jag dig ej att tacka för ! Hvilken välgerning är större 
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Sn meddelandet af en Sdel konst» källa af rik njutning för 
lifvet! Haf tack också du, bortgångne välgörare, hvilken 
jag är skyldig ej blott bekantskapen med fosterlandets skal- 
der, bvilkas dikter jag så ofta hörde af din röst, utan 
ock, att mina första lärospån i tonkonsten ej blefvo frukt- 
lösa! Ännu tycker jag mig se dig komma åkande i den 
långa gatan från kyrkan, med din grå hatt, och i chäsen 
ett helt skrin med musikalier. — Det var denne sällsynte 
mans ålderdoms-lust att inrätta större musikstycken så, 
att de af få händer kunde utföras. Det skulle blifva ett 
helt bibliothek af den musik han t. ex. arrangerat för två 
klaver, de enda instrumenter som i vårt hus voro att 
tillgå. Hvilken mängd saker har jag ej med honom under 
åratal på detta sättet genomspel t! Från Schobert och 
Boccherini till Haydn och Mozart! — Det fanns dess- 
utom på den tiden en mängd musikaliska hus i provinsen , 
uti hvilka denne vän på sina årliga färder förde mig in. 
Gossen knöt genom musik vänskaps-förbindelser, som hållit 
ut genom lifvet. Tvänne ädla fruntimmer ha i synnerhet 
från denna tid en plats i mitt tacksamma minne, som ej 
skall utplånas. Så hade jag vid sexton års ålder ej lemnat 
min födelsebygd, och egde dock en verklig musikalisk 
bildning. Jag drefs redan då att försöka mig i komposi- 
tion, utan att känna dess regler. 

Jag gör med ens ett hopp in i ynglinga-åldern , till 
mitt första författarskap. 

Jag var tjugu år, och kom hem från akademien. Det 
beslöts att jag skulle försöka mig i hvad man kallar en 
kondition, en lärare-plats, och, om sä ske kunde, i ett 
förnämt hus. Min förr nämnde faderlige vän, från hvilken 
i synnerhet denna tanke utgick, hade tillbragt en del af 



sm ungdom i gtora verlden. Han kalladqs derifrän och 
ifrån glänsande utsigter genom förlusten af sina föräldrars 
förmögenhet och, såsom jag tror, genom följderna af en 
olycklig kärlek. — Han skref till en af sina ungdoms-vänner 
och anbefalte mig till det bästa. Den högt uppsatte mannens 
svar blef mig visadt. Det innehöll, att man gjort sig un- 
''derrättad om mig på annat håll. Denna forskning vid uni- 
versitetet hade ej utfallit till min fördel. Jag vore en yng- 
ling utan stadga. — Det var min första erfarenhet af hvad 
namn och rykte ville säga. Jag tyckte mig utpekad for 
hela verlden. Mitt hela väsende kom i uppror, för att 
afskudda den oförtänkta namnkunnigheten genom förvärf- 
vandet af en bättre. Så grep jag till pennan och skref 
Äreminnet öfver Sten Sture den ä/c/re^ till täfling i Svenska 
Akademien år 1803. — Rädd och med största hemlighet 
gick jag till verket. Jag visste ej ens , då tanken uppstod , 
hvilket pris-ämne var utsatt för året. Det skulle stå i 
Post- och Inrikes-Tidningarne, hvilka, efter att ha gjort 
sin rund i socknen, stannade i prestgården. En Augusti- 

^ afton vandrade jag med mitt bekymmer åstad dit och be- 
gärde, under någon förevänning, af komministern att få 
se hvad som kunde vara öfrigt af tidningarne för året. 
Han drog fram en gammal bords-låda, der, bland ost-skalkar 

^och brödbitar, en bundt mer och mindre fullständiga num- 
ror var instucken, lyckligtvis ibland dem den jag sökte. 
På hemvägen erfor jag först hvad det ville säga att gå 
hafvande med ett vittert foster. Tidningsbladet blef mig 
ordentligen tungt i fickan. Mina tankar voro alla liksom 
på flygt. Mig tycktes jag sökte dem, medan fötterna 
under en sent på qvällen fortsatt vandring stötte mot 
stock och sten. Jag kunde ej sofva. Följande dagen slog 
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jag upp och läste under fingest och suckan i Da lins 
Svenska Historia, som (defekt) fanns i huset, hvad som 
rörde min hjelte. Det var alla mina källor. Jag vet mig 
aldrig läst någonting så hårdsmält; och likväl skulle deraf 
utdragas den allrafinaste saften af en doftande vältalighet. 
Det var ett arbete ! Lycka att den gamle riksföreståndaren 
ej känt det ännu i sin graf! — Sedan man någorlunda 
kommit till rätta med ämnet, var en ej ringa svårighet 
att få det på papperet. Min far var en sträng hushållare 
med sådant. Jag måste erkänna, att jag hemligen och 
olofligt tillgrep hvad jag behöfde. Jag gömde mitt rof i 
ett gammalt tomt väggurs-foderal ; dit också Sten Stures 
äreminne, alltsom det skrefs, ark efter ark, nedsteg. Att 
bibehålla hemligheten var ej lätt i ett hus, der alla voro 
vana att veta om hvarandras göromål. Likväl lyckades 
det mig utan förtrogen; och en vacker afton sänkte jag 
med darrande hand och klappande hjerta mitt arbete , ren- 
skrifvet och häftadt , omslaget och försegladt , för sista gån- 
gen i den dunkla gömma, hvarur det med nästa morgon- 
rådnad skulle afgå per posto till Parnassens höjder. — Det 
kunde hemma ej inskrifvas i postboken utan att väcka 
uppmärksamhet. Jag bemäktigade mig derföre , sedan post- 
gumman om qvällen bortgått, hemligen nyckeln till post- 
väskan, rodde ensam tidigt följande morgonen öfver Klara 
elf till nästa postgård, och fick sålunda mitt paket inskrif vet 
och afsändt. — Hösten tillbragte jag hemma. — I början 
af December månad slår mina ögon en uppmaning i tid- 
ningarne till författaren af äreminnet öfver Sten Sture 
den äldre, med valspråket: Non civium ardor prava 
jubentium etc, att gifva sig hos Svenska Akademiens se- 
kreterare tillkänna. Min syster frågade mig, hvarföre jag 
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blef så röd i ansigtet af avisorna. Obekant med de aka- 
demiska Formerna, visste jag knappt, om denna uppmaning 
betydde godt eller ondt. Emellan bäfvan och hopp be- 
svarade jag den. Följande postdag underrättade mig ett 
bref från landshöfdingen Rosenstein, i uttryck, hvilkas 
uppriktighet och värma hela hans uppförande emot mig 
sedermera besannade, att Svenska Akademien tilldelat mig 
sitt stora pris. Jag störtade med det öppna brefvet i hand 
in i mina föräldrars rum. Deras öfverraskning var stor 
och i början stum. Min goda mor slöt mig till sitt hjerta, 
mina syskon omfamnade mig. Alla husets vänner jubile- 
rade. Om min åldrige vän och välgörare berättade man 
mig, att han, vid emottagandet af underrättelsen tidigt en 
morgon, genast gick in till sina bröder (gamla ogifta oflB- 
cerare, såsom han sjelf), satte en stol uppå bordet, sig 
sjelf på stolen och med hög röst förkunnade min ära. Min 
far minns jag aldrig ha smekat mig. Vårt förhållande till 
honom, ehuru kärleksfullt, var dock alltför genomträngdt 
af den djupaste vördnad, för att vara förtroligt. Denna 
dag, då vi en gång tillfälligtvis möttes, sträckte han ut 
sin hand och tryckte den emot &itt bröst. Af alla kär- 
leksbetygelser , Hksom alla belöningar, har ingen så rört 
mig. Och än i dag kan jag ej tänka derpå utan tårar. 

Först i början af följande året kom jag till Stock- 
holm. Jag såg Rosenstein, Leopold, Lehnberg, 
Hans Excellens frih. Ramel, som ovetande hade föranledt 
min första litterära bedrift, och hvilken jag efter tjugu år 
skulle ha den äran att i Svenska Akademien efterträda. 
Jag behöfver ej säga, att jag emottogs med godhet. Det 
fina, älskvärda, snillrika i Lehnbergs blick erinrar jag 
mig alltid, ehuru blott efter några få ögonblicks samtal. 
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Jag hade läst hans Aremintie öfver GylUnhjelm med for- 
tjusning, och läser det ännu alltid med stort nöje. Det 
var ett mildt behag i hans personlighet, i hans ord, och 
likväl af ett eget slag. Det var ett nöje , säsom att se en 
vacker hand leka med blanka, glänsande vapen, hvilka man 
likväl vet att den hvarje ögonblick kan bruka. Och likväl 
var mildheten fullkomligt naturlig. Sddant var det första 
intrycket, det enda och dock, jag är öfvertygad derom, 
det sanna. Jag återsåg honom aldrig. I allmänhet odlade 
jag ej dessa för mig så smickrande bekantskaper. Endast 
med Rosenstein förblef ett närmare förhållande. Det 
var det allmänna, välvilliga, nästan faderliga, hvari denne 
utmärkte man , ännu mer genom sitt hjerta , än genom sin 
betydande plats, stod till alla unga Svenska litteratörer, 
de måtte söka honom eller ej. Till Leopold återfördes 
jag först i hans sista år. Man har nekat hans skrifter 
hjertlighet. Jag har känt och erfarit den , der den är hem- 
ma, — hos personen, — på en tid, då hans slocknade 
öga ej mera derför egde ett uttryck. Den trängde så 
mycket djupare, der den lät sig förnimma, som förståndet 
ostridigt och i ovanlig mån var herrskande bland alla 
hans rika förmögenheter. Han lät mycket gälla, som han 
ej fullkomligen gillade; sköt ifrån sig mycket, hellre än 
att ogilla skarpt; ehuru hans i alla afseenden bestämda 
öfvertygelser nästan kändes såsom en osynlig mur. Men 
ett bifall, eröfradt öfver hans förstånd, hade en värma 
och ett värde, som den aldrig kan glömma, h vilken i nå- 
gon mån haft den lyckan att deraf blifva delaktig. 

Min framgång syntes stor, i den tiden ännu mer än 
nu. Sådant hade gjort personers lycka. Mig förvirrade 
den ännu mer än den smickrade. Man talade om tidig. 
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förundransvärd mognad. Min Gud! jag var, eller rättare 
(ty jag vill alldeles icke neka det förledande af ögonblickets 
bifall), jag hlef allt mera tröstlös öfver min omognad. 
Ingenting är att misstro sä som tidiga framgångar. Man 
borde bli rädd för dem. 

Man talar om ungdomens lycka. Och ej vill jag för- 
neka en känsla, så allmän och naturlig, som den för vå- 
rens fägring och morgonrådnans prakt. Men finge jag om- 
lefva någon del af min lifstid, jag toge den tidigare eller 
sednare. Af ungdomens lycka har jag föga att säga. Ej 
såsom egde jag att klaga öfver yttre olyckor: jag hade i 
afseende på min ställning intet att önska; ej heller öfver 
ovanligt svåra förvillelser: jag har genomgått lidelsernas 
stormar, ej utan stora faror, men utan skeppsbrott. Men 
väl minnes jag hvad som under hela denna tid var före- 
mål för min afund, en känsla, som eljest är mig främ- 
mande. Det var deras lott , som af naturen äro utrustade 
med bestämda anlag, h vilkas utveckling, de må vara stora 
eller små, fortgår i jemn ordning. För dem lägger dag 
efter dag en liten summa till lifvets facit; det är ett fred- 
ligt, stilla förvärf, som växer tillika med deras inre lycka 
och sprider lycka omkring sig. Jag tyckte mig sakna allt 
sådant. Ingen har varit så utan sjelfförtroende. Det enda , 
hvaraf jag hade medvetande, var en oändlig förmåga att 
emottaga, en receptivitet utan gräns, men så utan sjelfbe- 
stånd och liksom utan personlighet, att det ofta var mig 
som om en skugga skulle kunnat undantränga mig och 
taga min plats. En Tysk har skrifvit en roman om en, 
som sökte sin förlorade skugga; jag skulle kunna skrifva 
en verklig historia om en, som sökte sitt sjelf. Ettslags 
nöje af att subordinera, en böjelse att draga mig undan, 
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snarare in att tränga mig fram , bar för lifvet blifvit qvar 
af denna, sedermera mildrade känsla. Eger jag nfigon 
sjelfständighet , sfi är den långsamt och dyrt förvärfvad; 
och skall jag dömma af den tid, som det kostat mig att 
få någon reda pä deras sammanhang och medelpunkt, sä 
sträcka sig mitt väsendes trådar vidt. Jag har blottat det 
innersta af en sinnes-stämning, som följde mig under flera 
år, åt ingen förtrodd, och i ensamma stunder gränsade 
till förtviflan. 

Deri ligger ock den oemotståndliga dragningskraft, 
som filosofen på mig utöfvat. Henne endast har jag stu- 
derat af behof; allt annat af föresats eller nöje. Kants, 
Fichtes, Schellings skrifter ha under åratal ej kommit 
af mitt bord ; hvarom deras utslitna ryggar i min bokhylla 
ännu vittna. Om min gång i filosofien kan jag endast 
säga, att den varit motsatsen af den mellerstes. Jag har 
öfverallt måst begynna med ett icke-jag, för att komma 
till ett jag, — och detta är ej det första, utan det sista, 
hvartill jag kommit. Jag vill ej derföre säga , att jag upp- 
bygt det af främmande materialier med Locke och Con- 
dillac, hvilka ofta varit mina följeslagare i gröngräset 
(ty de äro för torra att njutas utan frisk luft). — Att 
filosofera är för öfrigt konsten att drifva schakt och gräfva. 
Så fordras guldet upp emot solens blick. Men sol skall 
der vara, för att det skall lysa. Menniskan är öjfa, ickeso/. 

Under hela denna tid var jag fullkomligt ofruktbar, 
och på sång-gudinnornas gunst var icke att tänka. Lager- 
kransen, h vilken jag vederbörligen erhöll såsom magister, 
föreföll mig såsom en grym ironi. Grep jag till pennan, 
så korsade sig för mig alla möjliga maner och stilar, ur 
förrådet af en vidsträckt läsning. Drager jag facit af denna 
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i afseende pä b vad jag inhemtat i vitterhet och konst, så 
stannar jag i synnerhet vid fyra författare, som på mig 
öfvat en stor och evärdhg inflytelse: Rousseau och Sch il- 
ler — Shakspeare och Goethe; de förra under den 
tidigare perioden af mina läroår, de sista under den sed- 
nare — det vill säga, till min dödsdag. I synnerhet har 
den sistnämndes verkan på mig varit omätlig, och med 
skäl kan jag säga att jag af ingen menniska lärt mer. Sö- 
ker jag en gemensam orsak till deras inflytelse på mig, 
så är det utan tvifvel den , att man icke kan njuta någon- 
dera utan motstånd, eller utan att de uppkalla hela spänstig- 
heten af en liflig sjelfverksamhet. Men det finnes en hö- 
gre grad af denna väckelse. Den tillhör de snillen, som 
i afseende på all efterhärmning äro framför andra afskräc- 
kande och omöjliga. De draga ej blott till sig; de drifva 
tillika hvar och en inom sig sjelf, som med dem syssel- 
sätter sig. De verka endast sjelfständighet. Att icke kunna 
imiteras, är det bästa negativa kännetecknet jag vet på 
goda författare. Det positiva är, att de verka stärkande, 
gifva känslan af själens helsa. Allt hvad den friskaste luft 
har renande, allt hvad den klaraste våg har läskande , allt 
hvad det skäraste ljus -har lifvande är ett intet deremot. 
Medicina mentis — själens läkedom och spis — se der 
den underbara kraft, hvarmed de blifvit begåfvade ! Välsig- 
nelse öfver dessa mensklighetens välgörare! — Förbannel- 
sen ligger nära, om man vänder sig om till giftpölarne. 
Jag vill ej oskära mina läppar dermed. 

Jag är lättrörd , och har ofta nog deraf haft olägenhet. 
I Goethes Wilhelm Meister talas om en sådan oart, hos 
en sufflör, eljest förträfflig i sin sak. »Han blir (säger 
Aurelia) vid vissa ställen så rörd, att han gråter heta 
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tårar och på några ögonblick kominer helt och hållet ur 
fattning, och likväl är det ej egentligen de så kallade rö- 
rande stallen, som försätta honom i detta tillstånd; det är, 
om jag tydligt uttrycker mig, de sköna ställena , ur h vilka 
poetens rena anda liksom blickar fram ur klara, öppna 
ögon : ställen , vid hvilka vi andra till det högsta blott glädja 
oss, och hvilka af tusende öfverses». — Jag har någon 
gång smickrat mig med den trösten att jag liknade denne 
man. I sjelfva verket har jag aldrig, om ej i min första 
ungdom, någonsin älskat de författare, som gå ut på att 
röra. De goda ha i sig en isande köld mot all lånad vär- 
ma, liksom himmelsk eld nog mot all själens frost. Det 
kommer deraf, att de arbeta ur sakernas väsende, ej ur 
sitt eget jag. 

Det är falskt , det är ett öfvermod att tro , det någon 
författare är of ver sitt ämne, — nemligen, om detta ämne 
är någonting värdt och har i sig en gnista af sanning och 
skönhet. Man fattas tvärtom af sitt ämne och blir då för- 
fattare. Jag menar dermed ej en blind, öfverväldigande 
hänryckning. Allt sant och skönt ger tillika ljus och kraft, 
och är blott priset för en stor möda; men man känner 
på långt håll den attraktion det utöfvar. Huru tidigt låter 
ej denna förnimma sig hos lyckliga naturer med bestämda 
anlag — redan i barndomen, i den första ungdomen! Det 
som är ämnadt att bli deras lifs bestämmelse verkar re- 
dan tidigt hos dem som en drift. Och likväl hur länge 
ser man dem ej irra, söka, sträfva fram emot ettokändt, 
dunkelt anadt mål ; tills de erkänna det och med ens Bnna 
sig hemmastadda. Det är en kärlek, som fått ögon och 
firar sin försoning. Jag tror att hvar och en, med ett 

verkligen 
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verkligen redligt sträfvande , har känt några af dessa gyllene 
ögonblick i lifvet. Att urskilja detta sträfvande , att hjelpa 
det fram» är uppfostrans stora konst: en konst, som ej 
heller kan utöfvas utan kärlek. Anlag finnas nog. Ja, det 
är min fullkomliga öfvertygelse, att det finnes ingen enda 
menniska, som ej kan göra någonting bättre än alla de 
andra. Också finnes det ej en enda, af hvilken jag icke 
tilltror mig att lära något. 

Det är min liberalism: att låta allt gälla hvad det 
kan gälla! Jag förstår ingen annan. Men på defina har 
jag lärt. Jag har länge och vidsträckt irrat. Jag har 
klappat på många dörrar. Och min erfarenhet är, att det 
i denna verld finnes tusende gånger mer godhet, vishet 
och kärlek, än menniskorna kunna begripa. 

Midt i den dunkla, ofruktbara obestämdheten af mitt 
väsende på denna tid strömmade in en flod af ny åskåd- 
ning. Jag fick tillfälle att göra en resa till England, så- 
som följeslagare åt en ung man, hvars uppförande emot 
mig jag har allt skäl att berömma. Några utdrag af bref 
och anteckningar från den tiden må här erhålla en plats 
- — jag skulle tillägga -^ utan anspråk, om ej denna bok 
vore ett anspråk* De må ock gälla hvad de kunna. 



tarmoiith d«D 12 Atig. IBOi^i 

Hit ha vi blifvit stormdrifna. Den Engelska paketted 
lägger eljest an i Harwich. -^ Jag är glad att ha sett 
hafvet. Der är någonting stort och ursprungligt. Maii 
begriper utan det ej heller landets Man bör se detta 
uppstiga ur vattnet. På sjösjuke har detta en förunderlig 
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verkan. Blotta anblicken af strand kurerar dem. Jag har 
lyckligtvis ej varit sjösjuk. 

Det var den 6 Augusti vi lade ut frén Göteborg, 
på den vackraste morgon. En sådan har alltid förefallit 
mig som en vår i sammandrag. Allt väckes, rör sig och 
känner hela friskheten af det lif , som man nyfödt emottager 
ur sömnens armar. I sjelfva verket blir lifvet redan litet 
för gammalt fram emot middagen. Sorlet af friska arbe- 
tande menniskor hördes från hela den stora mängd fartyg, 
som omgaf oss på alla sidor; båtar skyndade oss förbi, 
mennisko-skaran rörde sig på stranden, alla sysselsatta, 
hvar och en brådskande att hinna ett stycke väg innan 
sin död. — Förbi Elfsborg vidgar sig utsigten och antager 
en annan karakter, stränderna vika allt mer åt sidorna. 
Ännu skjuta uddar fram, man ser öar ut i skärgården 
och emellan dem öppna sjön, öfver hvilken de aflägsnaste 
blå klipporna tyckas hänga i skyn. — Man känner ej 
vattnet, förrän man sett detta element i sin makt och 
herrlighet. Vi äro vane att skåda det fängsladt inom strän- 
der, upptaget, liksom på nåder, af sin broder jorden; 
emot förbindelse att hålla dess gröna tapet vid frisk färg 
och fägring. Här skall man skåda det! Se dessa stränder, 
denna skärgård ! — som jag under ett uppehåll gick i land 
för att närmare betrakta. Den består blott af ofantliga 
kala klippor. Intet träd. Jorden är bortsköljd så långt 
ditt öga når. Blott i de djupare dälder litet gräs. Skär- 
gårds-folket drifver dit sina kreatur. Jag såg middagstiden 
en häst ett långt stycke ifrån mig, ensam på en klippa. 
Han stod och såg ut åt hafvet. Jag var borta en stund 
och kom tillbaka. Han stod der ännu — och hade blott 
vändt sig om. Det såg underligt nog ut. Förmodeligen 
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lära hans betraktelser gått ut pä, att här fanns mera ut- 
sigt än bete. 

Hus ser man högst sällan. De äro bebodda af lotsan 
Vid stranden voro ett par temligen välbygda. Längre bort 
ser du usla kojor — Uksom hade hafvet vikit tillbaka och 
lemnat vrak efter sig. Sådan är denna kust. Och likväl 
har, emellan dessa klippmurar, Bohuslän, längre in, sköna, 
gräsrika, fruktbara dalar. Men vid stranden är ej blott 
jord och växtlighet borta. Afven i klippans barm har det 
fruktansvärda elementet tryckt spår efter sig. Vågen har 
en gång brusat öfver dessa stenmassor, sargat dem, plöjt 
dem och lemnat märken nog efter sig, innan den sjönk 
tillbaka i det djup, hvarur den nu bryter sig mot den 
urgamla Sveas yttersta grundfästen. Föreställ dig nu en 
gränslös vattenrymd, efter hvilken hon med sina armar af 
sten förgäfves famnar; denna rymd krusad af en lindrig 
vind, och närmast besådd med seglare, större och mindre. 
Föreställ dig dem under en ren himmels glans, i det herr- 
ligaste solsken , — och oss sjelfva i vår lilla snäcka , glän- 
tande sakta emellan dem, tilltalade af somliga, tilltalande 
andra, emottagande bref och underrättelser, språkande med 
Engelsmän , Amerikanare , Tyskar , Holländare ; här mängden 
af handelsfartyg, lastade med idoghetens, med fredens fruk- 
ter ; der ett Engelskt krigs-skepp , nyss kommet ur striden 
med ett Danskt, med märken efter kulor i sina sidor och 
liggande med lutad flagg, till tecken att dess kapten blif- 
vit skjuten i striden. — Vi mötte de menniskor, som i 
en båt förde hans lik till stranden , och af en bredvid lig- 
gande Engelsk fregatt fingo vi underrättelse, att han dog 
högst beklagad , varit en aktningsvärd man och hemma lem- 
nat hustru med sex barn. — Föreställ dig allt detta — 
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och du har omkring dig en verld i sammandrag med alla 
sina skiften, och framför dig en bild af den oändlighet, i 
h vilken den svaga menniskans alla öden försvinna, och 
hvilken hon likväl känner i sitt hjerta och med sitt snille 
söker utforska! — Midt i denna scen kastade vi ankar. 
Mörkret betäckte den snart. Stjemorna speglade sina strå- 
lande hufvuden i vågen. — — Och nu god natt! 



Tarmooth den 18 Ans. 



Här år jag Snnu , har varit tre dagar i England och skulle 
kunna berätta dig mycket derom. Hvad vill du veta om 
Yarmooth? — att staden är 300 år gammal, har 15,000 
invånare och ett betydligt sillfiske från September till No* 
yembers slut m. m. — allt en lärdom, som jag köpt i 
nästa boklåda och lätt skulle kunna lägga ut till en liten 
bok, som med många andra böcker i verlden blott hade 
det lilla felet, att vara skrifven flera gånger förut. 

Första anblicken af Engelska kusten här var intagande. 
Inga Svenska klippor mer; man ser en strimma af hvit 
sand och straxt ofvanför den herrligaste grönska. Sakta 
och jemnt höjer sig denna välsignade ö ur hafvets sköte, 
som ur en moders barm; omgifven, så långt ögat når, af 
skepp, det stolta Albions rikedom och murar, — alla flag- 
gande. Det var just prinsens af Wales födelsedag. Vädret 
var vackert. På stranden hvimlade välklädda menniskor. 
Engelskornas hvita, flägtande drägter skimrade i solskenet, 
och vi kunde föreställa oss dem sjelfva så vackra vi ville. 

Yarmouth är en hygglig stad — alla hus snyggt 
bygda af tegel — inga stora — inga granna. Grannlåt 
såsom sådan tyckes Engelsmannen ej fråga efter. Man har 



i allmänbet på långt när ej så mycket rum som i Sverige: 
blott hvad man nödvändigt behöfver; men allt i högsta 
mått beqvämt, snyggt, ordentligt,^ behagligt. Till detta 
ändamål användes allt utrymme, och finnes ett par qva- 
drat-alnar oupptagna emellan huset och gatan, är man sä- 
ker att der se så många blommor och så många små nätta 
gångar emellan dessa blomsterbäddar, som kunna ditläggas. 
Många hus äro utanpå prydda med murgrön och andra så- 
dana växter. Folket har för god t rum i Sverige och frå- 
gar ej efter, om utom porten är ödemarken. Den är på 
så många ställen den närmaste grannen, att man vant sig 
deryid. — Jag har ej sett en enda tiggare. Med ett ord: 
allt ger begrepp om trefnad och välstånd. Folkets utse- 
ende tyckes svara deremot. Det är välbildadt och har 
uttrycket af en behaglig, något trotsig välmåga. Fruntim- 
ren se ut som skulle de vara rätt goda , rätt hyggliga mat- 
mödrar i dessa små, ordentliga hus. Jag har ej sett nfr- 
gon skön, men ingenstädes så många prydliga, nätta va- 
relser. Deras drägt är snarare god och fin, än smakfull. 
Att man ej ser någon hals, att klädningen der kniper ihop 
och kragen står fram under hakan, är ej vackert och ger 
ett utseende såsom skulle det lilla hufvudet titta upp ur 
en kruka. Det gäller dock blott om morgondrägten och 
om allmänhetens. Barnens klädnad är sä lätt som möjligt. 
De ha skor, men deras små bulliga ben äro bara, äfven- 
som små flickornas armar och bröst. Det är en glädje 
att se dessa söta varejser. Man låter dem så mycket som 
möjligt vara i friska luften. Man ser mödrar, äfven af 
den så kallade bättre klassen, med barn på armen å offent- 
liga promenader. 

Jag påminnes om krigets förstörelse midt under dessa 
idylliska betraktelser. Öfverlefvorna af hertig Wilhelmst 
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af Brunsvik-OeU corps ha till en del hit ankommit 
nästan pä samma gång som vi , — svarta , damm- rök- och 
krutbesprängda gestalter med ofantliga mustascher, och 
stora tobaks-pipor i mun. Så gå de omkring, och äro 
på värdshuset ganska högljudda. Folket betraktar dem med 
deltagande. De ha slagit sig ut ur det innersta af Tysk- 
land, liksom ur ett brinnande hus, — knappt 1500 man, 
forföljda af Napoleons skaror — och dock lyckats genom 
sin egen och anförarens oförskräckthet att komma igenom 
till kusten af Nordsjön, och från Helgoland till England. 
Den 31 Juli hade hertigen genomtågat sin egen hufvudstad 
Brunsvik. Han har ej landat här. 



Loodon den 21 Aag. 

Jag kom hit i förrgår efter en snabb resa från Yarmouth. 
Hvad man reser förträffligt i England! Ypperliga hästar 
— equipager, med hvilka man kunde briljera i Sveriges 
hufvudstad, — värdshus, der ett ord framkallar alla be- 
qvämligheter. Värden, ej sällan en rik man, infinner sig 
sjelf vid din måltid, med servetten pä armen, och frågar 
om allt är till nöjes. Man skäms ej för sin födkrok här 
som i Sverige. Landet är odladt och herrligt öfver all be- 
skrifning. Jag har aldrig sett någon vackrare tafla af flit. 
Menniskans förståndiga herravälde öfver naturen är här så 
allmänt, så fullkomligt, att nordboen slutligen längtar att 
återfinna den i sin frihet, sådan den herrskar i våra sko- 
gar och på våra berg. Här är en rikare vegetation. Grä- 
set har en täthet, en färg, som gör godt i ögat att se på. 
Grönskan är så klar och herriig, som du om våren endast 
ser den på de täcka ängar och vid den stilla flod,, der du 
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bor. — Dä man nalkas London en mil nära pfi denna si- 
dan (på den södra skall anblicken vara vackrare), förändras 
taflan. Vägen blir bredare, men sämre, häckarna stå tof- 
viga och torra, marken ligger sank och på flera ställen 
obrukad. Man ser stora hus, men ock eländiga kojor, 
trasiga ungar och, hvad man förut ej i England sett, folk, 
hvars hela gestalt brist och förderf genomträngt. Det är 
Londons dunstkrets — en varnande Deus Terminus af en 
verldens hufvudstad. Denna massa med sin dunstkrets ut- 
vidgas dagligen; ty London sväljer byar såsom en muns- 
bit, om de komma dess gap för nära» Inträdet är ej an- 
genämt. Man far genom evigt långa gator, emellan hus, 
alla lika, alla mörka och nedrökta. Man intränger allt 
djupare i en atmosfer af stenkols-rök, i hvars skymning en 
oändlig folkmängd rör sig, förbi bodar, i prakt och mängd 
utan like. Med häpnad stöter man i denna trängsel af 
hus på S. Pauls kyrka, en hög kolossal gestalt, som med 
harm tyckes se ned på det krämar-slägte , som köper och 
byter vid dess murar. — Yr i hufvudet befann jag mig 
slutligen i mitt rum, — Brunets Hotel, Leicester Square, 
— allena med min kappsäck; och tyckte mig instängd i en 
verld af tegelsten, och ensam bland en million menniskor. 
Les extremes se touchent. Jag har aldrig haft lifligare be- 
grepp om en ödemark , än den stund jag först befann mig 
midt i den folkrikaste stad i Europa. Jag erfor för första 
gången rätt lifligt känslan af att vara främling. Hos vil- 
den betyder ordet detsamma som fiende. Men äfven detta 
är ett menskligt förhållande. Här var jag dödligt likgiltig 
för hela verlden, utom för min postiljon tills han fick sin 
betalning, och för min värd så länge han väntade på sin. 
Besynnerligt nog, penningar äro blott tecken på varor. 
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Huru mycket är då menniskan, när bon blott är ett tec- 
ken af tecknet? — en skugga af skuggan? 



London den 8 Srpt. 

iJet är nu snart tre veckor som jag befinner mig, en 
ibland många hundratusen, på denna ofantliga skådeplats, 
af b vilken jag i flera riktningar sökt att få ett slags of ver- 
sigt — slutligen äfven från höjden af S. Pauls kyrktorn 
— och vill nu sätta mig på kammaren i lugnet af en af- 
tonstund, för att försöka att i minnet se det på afstånd 
och fatta något sammanhang deri. Jag begynner i me- 
delpunkten. 

Att egennytlan drifver verlden, har mången djupsinnig 
man sagt före mig. Det är en trivial sanning, om man 
blott känner den i sitt eget bröst, eller i ett ödsligt, 
folkfattigt land blott sett den förklarad genom några få ut- 
märkta ei^empel, hvilka man väl ville fråga hvad de löpa 
efter. För att finna den intressant, måste man se den i 
stort och likväl på ett enda ställe, der en högst drifven 
idoghet rör sig med stormande hastighet genom tusende 
kanaler : — här måste man vara , för att på nära håll och 
med egna ögon förnimma, eller åtminstone ana, hvilket 
stort och konstigt urverk drifves genom den ofantliga vig- 
ten af de menskliga behofven; och den, som af naturen 
ej fått en enda droppe köpmansblod i sina ådror, måste 
dock från London skrifva till sina vänner om handel och 
den omätlighet den öppnar. Ty på Londons börs har man 
inom fyra väggar en utsigt öfver verlden; — resan till 
en annan verldsdel förefaller lätt såsom en fart i grann-, 
skåpet. Jag kunde ej underlåta att i ett ögonblicks anfall 
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af lystnad fråga mig sjelf: skall jag fara tilf Amerika, 
eller åt Ostindien och China? — Skall jag göra mig be- 
svär för att vinna skatter ? — Nej ! — och dermed sluta- 
des min plan att bli riker karl eller en annan verlds- 
omseglare. 

Börsen ligger ungefär midt i City eller sjelfva staden ; 
ty London består af tre stora städer: the City of London, 
Southwark och Westminster, och dessutom en mängd smärre 
kringliggande byar, som det alltmera inkräktar. Men jag 
vill i synnerhet fästa uppmärksamheten på trenne dess 
delar. Af dessa är Wapping platsen för varor och^segla- 
ren , som förer dem ; City för köpmannen , som skaffar dem ; 
och the West End (vestra ändan) för lyxen, som fortär 
dem. — Denna börs är, såsom vanligen bygnader här, 
ingen vacker bygnad — med en i midten öppen fyrkant, 
omgifven på alla sidor af en täckt pelargång. På dessa 
pelare ser man namnen på skepp, som ligga färdiga att 
afgå till särskilda trakter af verlden ; i gången omkring ha 
hvar nations handlande sin vissa plats, der de äro att 
träffa , och hela rymden är uppfyld af folk , man vid man. 
Hvilken mängd af språk och af olika gestalter! Här möter 
jag en ståtlig Turk, som gravitetiskt armbågar sig fram 
genom trängseln; der spraka ett par Armenianer med en 
Jude; utanför bär Negern sin börda; och förbi mig vandrar 
den gula Indianen från Hindostans slätter, med sitt fromma, 
främmande ansigte, en flätad kolsvart hårpiska, som från 
hjessan räcker långt ned om hans bomulls-tröja, och for 
öfrigt rakadt hufvud. Med ett ord: här är ett samman- 
drag af en verld, som intresset förenat. — Stiger man i 
öfra våningen till Lloyds kaffehus — denna dunkla, oan- 
senliga medelpunkt för verldens handel — och ställer sig 
på en af balkongerna, så bar man hela taflan under sig, 
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och det förvirrade, frän bygnadens väggar älerskallande 
sorlet af denna mängd röster och språk slår örat nästan 
som bullret af ett vattenfall. Här har jag stått hela tim- 
mar — den enda betraktande lätting jag kunnat märka — 
drömmande öfver den sysselsatta skaran, som rör sig för 
min blick, och har lärt mig att ej undra öfver deras if ver, 
öfver den uppmärksamhet, som spänner alla deras muskler, 
öfver deras käcka, djupa, liksom efter vinst spejande blick, 
då jag betänkte, att ett ord, ett handslag, ett par rader 
skickar seglare öfver alla haf, och kanske i ödemarkens 
djup lastar kamelen — öknens skepp, såsom Araben ho- 
nom kallar. 

För att fatta hvad Börsen är, bör man betrakta 
Themsen, säkerligen den rikaste af floder, och hvilken, 
om han tillslöte sin välsignade källa, snart skulle lemna 
London en hop af ruiner. Mängden af skepp , vaggande på 
dess bölja, bildar, så långt ögat kan följa dess krökningar, 
en tät skog af master. Jag har farit den öfver en half 
Svensk mil utföre; och öfverallt är samma skådespel. Mot 
slutet af staden ligger den så kallade Londons Docka, en 
ofantlig bassin , eller rättare tvänne , som få sitt vatten ur 
floden, färdiga sedan 1802, ämnade för in- och utlastande 
skepp, af hvilka tvåhundra i den största lätt kunna få rum, 
omgifna af ofantliga magasiner. Det största är 160 fot 
bredt och 762 fot långt, och ensamt ämnadt till förvarande 
af tobak. En hel generation skulle der kunna stoppa sin 
pipa. Det är en nyhet för brödren Tr. — Dockorna för 
Westindiska handeln ligga längre bort , och äro ändå större. 
Dem har jag ännu ej sett. — Så mycket — af en idiot 
— om den stora rörelsen i London. 

Rörelsen i smått, på gator och torg, af denna folk- 
mängd, som, enligt förmälan, ärligen äter upp I4 million 
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slagtkreatur och sköljer ned dem med porter och öl i for- 
hållande (jag har nyss sett det största bryggeri i London) , 
och sedan ej underlåter att taga sig motion — är ej min- 
dre förvånande. Det hvimlar som i en myrstack. Det är 
en egen konst att gå pä Londons gator och göra sin väg 
i verlden. Konsten är att följa med strömmen. Tvänne 
sädana g^ oupphörligt i motsatt riktning pä de breda tröt- 
toirerna ä båda sidor om gatan , under det midten är upp- 
fyld af körande och åkande. Jag beklagar den som råkar 
in i orätt strömfåra. Knuffar man någon, är det rådligt 
att ej se sig om. Det anses då ha skett med uppsåt. — 
Bodar, nästan genomskinliga med sina stora glänsande fön- 
ster, i varors prydlighet och mängd hvar och en, såsom 
främlingen tycker, utan like och dock täflande med hvar- 
andra , upptaga de förnämsta gatornas båda sidor , i sträck- 
ningar af en half Svensk mil och mer. Upplysta om qvällar- 
na, ge de den grannaste anblick. 

För öfrigt inga hus i stor (ehuru väl några i tung) 
stil. Få palatser — dessa ej vackra — inga monumenter, 
hvilkas ruiner i en kommande tid, då London ej mera är, 
skola tala till kommande slägter. Det är ett omätligt Ba- 
bylon af tegel. Husen likna hvarandra och äro snarare 
oansenliga; ty hvar Engelsman med familj vill ha sitt för 
sig. Sina palatser bygga de på landet. Här inrättar sig 
hvar och en så nätt han kan , för att ge rum åt den oräk- 
neliga sysselsatta mängd , som måste ha plats jemte honom. 
Krämaren i denna ypperliga bod har rummet uträknadt 
för sin pulpet och sin säng bakom sina varor. Den stör- 
sta handelsrörelse föres ur små mörka kontor. Men ega- 
ren har London och dess omgifning öppen för sina nöjen 
och verlden för sin industri. Man träffar öfverallt de största 
inrättningar, den vidsträcktaste verksamhet, de mestbety- 
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dande personer under en oansenlig yta. Och det är ge- 
nom ett raffinement af detta tänkesätt som den eländiga 
kåken S. James palats — skådeplatsen för de största hof- 
ceremonier — lemnas som den är, och kungen i England , 
der han egentligen skall representera, blott har tak öfver 
hufvudet. I vestra ändan bor allt det förnäma folket; som 
jag ej sett, och om hvilket jag ingenting vet. Der råder 
ett helt annat utseende. Tidigt på dagen, då allt redan 
är lif och rörelse i City, är här tomt och dödt. Man ser 
blott här och der en gäspande betjent. Först emellan 
klockan 1 och 2 på dagen eller sednare hör man vagnar 
rulla. För öfrigt har jag ej sett denna del af staden i sin 
glans. Nu är ej årstiden derför. 



Loncioo den 10 Sept. 

Jjjngelsmännen äro visserligen ett af de förståndigaste folk 
på jorden. Det är min fulla öfvertygelse; och att jag 
efter ett så kort vistande ibland dem kunnat finna det, 
skulle ej vara en ringa artighet åt mitt eget förstånd, i 
fall jag ej på ditt leende såge din mening, att ^a^ möjligen 
upptäcker förståndet såsom vissa djur sina fiender — ge- 
nom instinkten. 

Må vara! Jag sätter i allmänhet kanske för mycket 
värde på första intrycket; ehuru här intrycket af jBnjr/ands 
historia verkar med. Men med sjelfva saken har det^utan 
tvifvel sin riktighet. Du ser här en förundransvärd tafla 
af en lycklig och ihärdig idoghet, som bragt till sin höjd 
allt hvad till lifvets ordning och beqvämlighet hörer. Du 
finner köpmän utan prål och rangsjuka, rika och mäktiga 
gom furstar, och liberalare; — öfverallt mer innehåll än 
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yta; prakt endast i allmäDna barmhertighets-anstalter. Du 
finner i umgänge och lefnadssätt känslan af ömsesidiga 
rättigheter; och din dräng uppför sig som om han hade 
fordringar på din höflighet. Ändtligen märker du den 
högsta frihet och otvungenhet i seder, förenad med en 
nästan pedantisk vördnad för allt hvad som är lag och 
äfven häfd. Detta folk har så länge varit fritt, att lagen 
ej behöfver låna anseende af yttre höghet och makt. Den 
har sitt eget majestät för den äkta EngelsmAnnens känsla 
och förstånd. Du ser att jag för min ringa person ej är 
nidsk i loford; och ännu mer, de gä af hjertat. Mer än 
på något annat ställe synes detta land erbjuda bilden af 
ett väl ordnadt samhälle. Och jag vill ej lägga det till 
last, att det ej är för främlingen behagligt. Så förhåller 
det sig öfverallt , der ursprunglighet i seder och författning 
fastare tillknutit samhällsbanden. Samhället är ej gjordt 
för främlingens nöje. — Sedan jag nu idkat rättvisa, kan 
jag ock med godt samvete yppa min klagan. Detta folk, 
som i så hög grad eger och värderar hvad man kallar 
det reella, det solida i lifvet, förstår ej att pryda det. 
Ja — ut med det hårda ordet! — det är ett folk utan 
skönhets-sinne, utan smak. Denna öfvertygelse har öfver- 
allt trängt sig på mig, och jag skulle kunna fullfölja den 
med bevis ifrån deras hufvudstads bygnader intill deras 
klädsel. Allting år här så ordentligt, väl uträknadt och 
nyttigt, att det föraktar allt offer åt utseendet; och sma- 
ken, som duger -till intet, utträngd af nyttan, vårdslösad 
af förståndet, har här ej en gäng funnit fristad hos dår- 
skapen. Ej derföre, att den ej finnes, men den är här 
helt simpelt orimlig och går lika naken som klokheten och 
gagnet. — Lemna mig undantagen ! Sådana forstås öfverallt 
af sig sjelfva. — Jag har känt menniskor med ännu obil- 
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dad smak; här synes den egna, finare organen derför i 
allmänhet saknas, och den herrskande råheten i detta af- 
seende sticker strängt af mot en för öfrigt hög bildning. 
Likväl värdera de den sköna konsten och uppväga den 
med guld, — det är en tradition ibland dem, att sådant 
ock har värde eller får ett genom dyrheten, — liksom 
de hysa en nästan afgudisk vördnad för sina gamla stora 
snillen. De anse dem för det gamla Englands egendom. 
Och all egendom är här helig. 

Ett skönt och högt intryck ha endast tvänne föremål 
på mig gjort: S. Pauls kyrka och Hospitalet i Greenwich. 
Gå in i S. Pauls kyrka, dit jag gjorde en af mina första 
vandringar, och du är i det djupa lugnet af denna maje- 
stätiska bygnad verkligen i en annan verld. Jag skulle 
kunna säga dig denna massas vidd och höjd , som äro för- 
undransvärda. Men det skulle ej säga dig den känsla man 
erfar under den djerfva resningen af dessa högtidliga hvalf. 
Midt i kyrkan öppnar sig en rund kupol. Du ser den 
högt öfver dig och han tyckes höja sig med din blick, 
allt högre, högre. Besynnerligt, att det i stora och sköna 
proportioner begränsade rummet — liksom ett sammandrag 
af oändlighet — ställer denna på ett mer välgörande sätt 
för sinnet, än det blotta gränslösa! — Med skäl har man 
på grafvården öfver denna kyrkas byggmästare, Chri- 
stopher Wren, som här hvilar, skrifvit: Söker du min- 
nesvården: se omkring dig! I skuggan af detta tempel stå 
monumenter, helgade af nationens tacksamhet. Man ser 
der menniskovännen Howards, doktor Johnsons, Sir 
William Jones's, flera krigares: — Nelsons, sade 
man mig, skall ställas midt under hvalfvet. Det är, åt- 
minstone i afseende pä platsen, något annat än den så be- 
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römda poet-vrån (poets corner), som väl förtjenar namnet, 
i Westminster Abbey. 

Ibland de präktigaste hospitaler i verlden är väl 
Greenwichs hospital för sjömans-invalider. Det ligger i 
staden af samma namn, nära en Svensk mil frän London. 
Af alla bygnader jag sett i England är denna såsom pa- 
lats den yppersta, fullkomligen värdig sitt ändamål, värdig 
ett mäktigt och ädelmodigt folk. Det hela består af fyra 
särskilda bygnader, af hvilka tvänne utmärka sig med 
hvälfda pelargångar. Man har en skön utsigt öfver Them- 
sen och London. Kapell och salar äro präktiga. Invali- 
derna bo förträffligt, de förnämsta och äldsta verkligen 
praktfullt, i stora salar, der hvar och en har ett litet 
rum afstängdt för sin säng och sina saker. Dessa afdel- 
ningar kallas kajutor; allt är af ek, bonadt och glänsande, 
så att man kan spegla sig deri. Det var högtidligt och 
rörande att se denna mängd ålderstigna, af krig och mö- 
dor märkta sjömän vandra under hvalfven af dessa porti- 
ker, eller samtalande sitta vid stranden af den segelklädda 
floden, som visade dem deras fäderneslands rikedom och 
ära. Det var söndag; alla voro i sina helgdags-kläder. 
Många ben och armar voro borta. Många ansigten krut- 
sprängda , — alla bruna som mahogny och väderbitna inom 
alla luftstreck. Förnöjsamhet och en trotsig ärlighet lyste 
i deras ögon. Det land, som så lönar den tappre segla- 
ren, förtjenar att vara den första sjömakt i verlden, och 
här skulle jag af hjertat instämt i den Engelska national- 
sången med sin herrliga melodi: Britanniay herrska öfver 
böljorna! 

I Greenwichs hospital uppehållas 2400 sjömän; 
3000 andra dessutom få pensioner ur inrättningen. 
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Lvndon deo 10 Oct. 

Vi ha gjort en utflygt frän London iiW Brighton , derif rån 
utefter kusten till Dover och hit tillbaka. Jag skulle ha 
åtskilligt att orda derom, i fall den eljest sä glada anblic* 
ken af brefven frän Sverige ej nu betagit mig all lust att 
jollra. Den vigtiga nyheten med sin vackra benämning 
heter säledes fred; med sin andra benämning heter den: 
Finlands förlust och Ålands; och vill man tala om det 
styckade Sveriges sjelfständighet , sä kan man väl säga 
derom hvad en stor historieskrifvare säger om sitt land, 
som undergick ett lika öde: »vi äro herrar i huset, med 
undantag af dörrar och fönster». — Här fordras ett nytt 
uppslag i sakerna. Nu skulle jag vilja bjuda handen till 
en ny Kalmar-union, De svage med gemensamma in- 
tressen mäste söka sin styrka i förening. — Att Svenska 
hamnarne -stängas för Engelsmännen» kunde man vänta sig. 
Våra Svenska köpmän här tro dock ej» att handeln med 
Sverige skall fullkomligt afbrytas så länge hamnarne äro 
öppna för neutrala, för Amerikanare; och så länge Eng- 
lands eget intresse är att bibehålla vänskapen, skall dess 
handel nog finna vägen till Sverige, liksom den, oaktadt 
vida strängare förbud, alltid funnit vägen till Ryssland. 
Om bord på samma pakett, som vi från Göteborg, voro 
två Ryska köpmän från Riga, — och deras skepp gingo 
med Engelsk konvoj. 
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Stoke Newington deo I Not. 

Jag är pä landet en haif Svensk mil från London, och 
njuter der en litet renare, vackrare himmel. London är 
en töcknig, rökig håla: ett passande hemvist för rikedo- 
mens Gud, för att, skymd från dagen, vid lampans sken 
räkna sina skatter. Men alla fattiga, alltsedan Diogenes' 
dagar, ha älskat litet solsken; och så gör jag. För ett 
par veckor sedan flyttade vi hit. Stället är en nätt by, 
hvad maYi skulle kalla stad i Sverige. Vi bo hos ett be- 
skedligt prestfolk, som håller skola för 20 till 30 smärre 
gossar, « och äfven emottager full växta utlänningar för att 
angltsera dem. Här äro för det närvarande, utom oss, 
fyra Spanjorer, som skola lära sig att tala Engelska, men 
merendels tiga på Spanska. Presten — en så kallad dis- 
senting minister — till sin trosbekännelse en unitarian 
— och som här förestår ett litet kapell, ett mee/ingr äowsc, 
underhållet af hans trosförvandter, är en trygg Engelsman , 
fåordig, utom i politik. I detta ämne endast har jag hos 
honom förmärkt någon liflighet, med undantag af ett till- 
fälle, då hans hustru ej hade lagat fisken till hans nöje. 
Frun är älskvärd, välmenande, mer bildad än sin man, 
och har en verkligt moderlig omsorg för alla som äta hen- 
nes bröd, hvilka hon ofta kallar sina barn. Dygnets tider 
delas här på beskedligt Svenskt vis. Klockan 9 f. m. 
samlas hela familjen till frukost, det vill säga, kring thé- 
bordet. — Thé är, näst vattnet. Engelsmannens egentliga 
element. Alla klasser njuta det, och är man tidigt ute 
på Londons gator, så ser man der små bord uppsatta un- 
der bar himmel, omkring hvilka kol-köraren och bäraren 
tömma sin kopp af denna läckra dryck. ■- — Efter frukosten 
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går hvar och en till sitt rum. Vi sysselsätta oss dä ge- 
meoligen med att skrifva Engelska, hvilken presten sedan 
DÖdtorfteligen förbättrar. Klockan 1 — 2 ätes middag — 
mest idel kött. En rykande väldig oxstek höjer sitt ma- 
jestät pä bordet. Den är en nationalrätt, som af ett En- 
gelskt öga ej blott betraktas med välbehag, utan med ett 
slags vördnad. En Engelsman är patriot i hela kroppen 
— ej blott i hjertat. Magen tycks här äfven känna för 
fosterlandet, och jag har sett Engelsmän sysselsatta med 
sin roastbeef i en sä stilla och stor lycksalighet, som om 
de känt hela värdet af sin välsignade ö pfl tungan. Allt 
hvad man med ett ord kallar comfort — för hvilket fast^ 
landets språk ej har något ord, om ej det Svenska: tref- 
nad, treflighet — är här något heligt. Näst politik utgör 
detta det rikaste ämnet för samtal. Den noggrannhet. 
hvarmed allt dertill hörande afhandlas, är intressant. Godt 
lynne och anspråkslöst förstånd råder i dessa små under- 
sökningar, men tillika allvar. Det är en andakt, om jag 
så får säga, i betraktandet af allt menskligt välstånd intill 
dess minsta delar. Med hvilken välmenande vigt gör sig 
ej värdinnan underrättad, hvad stycke af steken hvar och 
en behagar! Att störa någon i sin matro är den största 
synd mot Engelsk sed och en verklig samvets-sak. Eld- 
brasan (the fireside), omkring hvilken man om aftnarna 
samlas, är också ibland högt respekterade saker. Man 
bjuder sorgfälligt en plats dervid. Att ställa sig framför 
och skymma den är den största ohöflighet. Blott värden 
eller värdinnan må städa eldbrasan, och ett Engelskt ord- 
språk säger: att man skall ha varit sju år i. ett hus innan 
man har rättighet att röra vid elden. — Nu dricker man 
åter sitt thé, och denna är den egentliga tiden för samtal. 
Slutligen intages en tarflig aftonmåltid. Man skakar hvar- 
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andras hand — ty man kysser här i landet ingen annan 
hand än kungens och sin flickas, och bSggedera är nåd 
— bjuder sedan godnatt, och klockan 11 går hvar och 
en på sitt rum. 



Stoke NewiogtoD den 20 Nor» 

Jag har i dag lust att säga dig några ord om Engelsk 
höflighet. Det finnes en naturlig och en förvärfvad höf* 
lighet. Den förra är hjertats höflighet, kommer af välvilja, 
behöfver ej läras och är rätt och god, om den också ej 
stämmer öfverens med antagna former. Den förbinder 
menniskor och har först gjort sällskaps-Iefnaden möjlig. Men 
då denna sällskaps-lefnad sjelf alltmer invecklar sig, uppstår 
också ett nödvändigt behof att väl komma ifrån folk utan 
att stöta, och man gör af höfligheten en konst. Det är 
ett slags skiljemynt i allmänna sammanlefnaden , som man 
för med sig, för att slippa ge intet eller för mycket. I 
England är den allmänna höfligheten i hög grad defensiv. 
Engelsk sed slår omkring hvar och^eri Hksom en ring, 
inom hvilken han är fredlyst. Min plats i ett sällskap, 
mitt tal och svar, min tystnad, med ett ord: mitt behag, 
så vida det ej förnärmar andra, är här så respekteradt 
söm all annan rätt, och ingen menniska undrar om jag 
brukar det i att tiga eller tala. Derföre är det Engelska 
uttrycket för att ha roligt: att njuta sig sjelf (to enjoy 
one's self), ehuru tråkig denna njutning må förefalla den, 
för hvilken sällskapsHfvet är lif i sällskap. Det allmänna 
vakt-ropet vid den ömsesidiga beröringen af dessa Engelska 
cirklar är: hur mår ni? och det är ungefär allt hvad jag 
behöfver säga , för att här i landet gälla för en försvarligt 



36 

artig karl. Hos fruntimmer har jag ej mSrkt någon annan 
skilnad, än att de tycka frågan vara nästan för kort och 
derföre upprepa den sex , sju gånger efter hvartannat i ett 
andedrag. Vill man vara utförligare, sä påminner man sig 
blott hvad tid pä dygnet det är. Man säger: hur mårni 
denna morgon? hur mår ni i afton? hur mår ni i natt? 
(ty natt säger man sä snart det mörknar; man säger: jag 
skall gå pä spektaklet i natt — supera der och der i natt). 
Sådana frågor ljuda här så snart man träffas ; stundom med 
det enda tillägg: jag är glad att se er. De kroppsliga 
höflighets-betygelserna äro lika enkla. Man bugar sig och 
tar af sig hatten för ingen , utom för ett fruntimmer. Män- 
ner helsa hvarann med en nick, eller en rörelse pä han- 
den, eller ett handtag. Handtaget hålles här eljest mer i 
heigd än pä andra ställen. Att skaka hand pä en ovän 
är ett tecken till försoning, hvarpä man ger akt. Sjelfva 
orden i den nämnda eviga frågan har sin märklighet. How 
do you do? betyder egenthgen: hur gä edra affärer? Så 
frågar en handlande nation, densamma, hvars karakteristik 
på en person är: hoic much is he worth? hur mycket är 
han värd? nemligen, hvad är hans inkomst? — Fransv- 
skan, som är eller var ett hofspråk, säger: comment vmis 
portez vous? d. v. s. huru bär ni er? huru för ni er? lyc- 
kas det ännu för er att le välmåga då ni mår illa? att 
synas rik då ni är fattig? förnöjd då ni är dödligt ledsen? 
eller artig emot mig dä ni önskade mig för tusan? 

För öfrigt har denna förbehållsamma Engelska höflig- 
het sin vackra sida. Vid närmare bekantskap bortlägger 
den sin stelhet. Den är i många afseenden förenad meJ 
en verklig grannlagenhet och äfven mildhet. Good-nature. 
välmening, trohjertenhet, är hvad i en menniskas karakter 
en sann Engelsman alltid mest värderar. Och dä här verk- 
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lig^n finnes mindre tillgjordhet och mer sjelfständighet än 
på mänga andra ställen, sä är denna beskedlighet här mer 
sällan blott svaghet. I allmänhet råder en mensklighet i 
medelklassens seder, som lär att akta all karakter och skona 
alla lofvärda menskliga känslor. Den yttrar sig på ett 
rent menskligt sätt, utan afseende på olikhet i stånd. Med 
h vilken ömhet talar ej min värdinna om sin piga, som af 
sorg blifvit mjeltsjuk! Hon fruktar, att hon fått ett brutet 
hjerta (a broken heart) — ett af de många betydelsefulla 
uttryck för känslor och lidelser, hvarpå Engelskan är så 
rik. Det är ett språk fullt af känsla. Derföre nyttjas der 
också ordet kindness — välvilja, huldhet — i högre me- 
ning för höflighet (politeness). Derföre hör ock hvad man 
kallar malice ej till Engelsk ton, lika litet som den af ma- 
lice och koketteri sammansatta jargon, som hos oss kallas 
kurtis emellan könen , och som är grundad på qvinnoförakt. 
Jag talar alltid, om hvad jag anser för medelklassens ton. 
Men huru ofta har jag ej, under mina smärre utflygter 
hittills, haft tillfälle att se den aktning, som Engelsmannen, 
äfven den obildade, i allmänhet visar könet! Den yttrar 
sig alldeles ej i språksamhet eller komplimenter, utan i 
bevisande af allehanda små tjenster, som, fast obetydliga, 
dock äro verkliga, såsom att sorgfälligt bjuda fruntimmer 
närmaste platsen vid elden, att ge dem rum in i vagnen 
om vädret är elakt, ehuru en persons tillökning för de 
medåkande förorsakar obeqvämlighet, o. s. v. Och denna 
uppmärksamhet bevisas blott deras kön, utan bekantskap 
och med föga afseende på stånd. Den minsta personliga 
våldsamhet för att afvärja oförskämdheter af den lägsta 
bland de varelser, som svärma ikring Londons gator och 
gränder, är farlig, äfven derföre, att hvarje mansperson 
anser sig skyldig att taga en misshandlad qvinnas parti. 
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Gentleman är det ord, som innefattar alla egenska- 
perna af Engelsk bildning, och är svårt att öfversätta. 
Det är en karakter, och den högsta. Derpå har man kungs- 
ord. I det parlament , som föregick det så kallade Långa 
Parlamentet, lofvade Carl I Underhuset, »ej blott på en 
furstes, utan på en gentlemans ord», att fritt få fortsatta 
öfverläggningarne , om det blott ville votera subsidier. — 
Johnson förklarar gentleman med en man af börd, ehuru 
ej af hög adel (a man of birth though not noble) , en man 
upphöjd öfver mängden genom sin karakter eller sin ställ- 
ning (raised above the vulgär by his character or post\ 
Redan åtskilligt i denna definition är Engelskt och fordrar 
förklaring, såsom att noble, nobleman endast brukas om 
den högre adeln. Dessutom har character här en egen be- 
märkelse. Det betyder ej blott det inre värdet, utan dess 
af tryck i det yttre — i omgifning, opinion, anseende: 
allt detta är en mans character. Eo gentleman är en 
person ej blott med en förmögenhet och samhälls-ställning, 
som skänker honom oberoende och ett visst öfverflöd i 
lefnadssätt. Denna titel innefattar äfven god uppfostran, 
sjelfständighet och frisinnighet så i seder som tänkesätt; 
med ett ord: alla de fördelar, som en högre bildning med- 
för. Rikdom och börd ge ej denna titel, men förstärka 
den. Man säger om en rik, äfven förnäm, men ohyfsad 
person: he is not a gentleman. Ett mönster af lefnads- 
art heter the perfect gentleman. — Ibland yrken i sam- 
hället stämpla blott de till gentleman, som fordra upp- 
fostran, bildning. Man hör då till klassen, men kan per- 
sonligen vara ett undantag, och tvärtom. Köpmannen, 
the merchant, t. ex. hör genom sitt yrke dit. Smahand- 
landen, the tradesm^in, höt genom sitt yrke ej dit; men 
uppfostran och seder kunna i båda falleo göra afvikelser 
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frän regeln. — I allmänhet är det lättare att säga hvad 
gentleman icke är, än hvad han är. Det är t. ex. icke 
en man som alltid och allestädes talar sanning» men en 
man som ej förnedrar sig till en osanning; icke en man 
som alltid blottar sin öfvertygelse, men en man som aldrig 
förnekar den. Du vet ej om han är en varm vän. Men 
du kan vänta att han är en ädelmodig fiende. Ja, adeU 
mod i fiendskap är företrädesvis gentlemanly, hvad vi skulle 
kalla ridderligt. För öfrigt känner jag intet språk , i hvil- 
ket blotta ordet manly (manlig) har en så skön bemärkelse. 
Det innefattar ej blott tapperheten, utan allt hvad som är 
öppet, uppriktigt och välvilligt. Till ex. att erkänna ett 
fel är på Engelska manligt. Bemärkelsen af detta ord är 
en heder för Engelska karakteren. 



.Stoke NewiDgtoB den 1 6 Dec. 

J ag har länge lofvat att säga något om de allmänna nöjena 
i London, dit jag från min nuvarande fristad så lätt kan 
komma alla stunder på dagen. Men hvad jag hittills sett 
ger knappast ämne för en roande beskrifning. — Det är 
ett omdöme, som jag hört af flera, äfven af Engelsmän, 
som länge vistats på fasta landet, att lefnadssättet der är 
gladare, lifligare, nöjena mångfaldigare än bos dessa öboer. 
Jag har hört dessa på fasta landet naturaliserade Engels- 
män beklaga sig öfver ledsnad i sitt eget land. Och det 
är en anmärkning af många utlänningar , att de i munterhet 
och sällskaplighet ej känna igen sina Engelska vänner, dä 
de träffa dem hemma ibland de andra Engelsmännen. Denoa 
nation har ingen uppfinningsgåfva i roligheter. Det synes 
på det ringa antalet af bufvudstadens allmänna nöjen. Det 
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ofantliga London har 8nnu ej mer 8n tvfl stora theatrar, 
och kan nöja sig (sedan Drurylane nedbrunnit) med en« 
Den ordentliga gången af Engelska hemseder gör ej heller 
detta land till en skådeplats för societet , som i den fordna 
Franska bemärkelsen också var ett allmänt nöje — nem- 
ligen allmänt i motsats mot det förtroligare, enskilda um- 
gänget, h vilket just har sitt behag derigenom, att b var 
och en lemnar fart åt sitt individuella lynne. Uti societeien 
föreställer man deremot ej sig sjelf , utan snarare en allmän 
person — modet i sin drägt, den goda ton i maner och 
språk. Man formar sig efter ett mönster. De b^e kret- 
sarne, som i Europa nu öfverallt likna hvarandra, må ha 
en liknande societet äfven här. Jag känner den ej. Na- 
tionen synes mig ha föga böjelse derför. Det är ock af 
bristen på smak för nöjen och på uppfinningsgåfva i detta 
afseende som man här får se lyxen i sin råaste nakenhet , 
då den består blott i att kasta bort penningar, t. ex. i 
vad, h vilket här kan kallas ett national-nöje. Andra na- 
tioner förstå att bibehålla ett slags måtta i det oförnuftiga. 
För Engelsmannens raka förstånd är detta en motsägelse. 
Hans deciderade karakter förer honom öfverallt vägen fram , 
så långt den räcker. I sjelfva verket, om man är öfver 
måttans gräns och ej vill återvända inom den , hvilket mensk- 
ligt sundt förnuft kan sätta måtta i omåttlighet, rimlighet 
i orimligheten? — Men just deri består civilisationens all- 
männaste missbildning; och dess förnuft är mig derföre 
ännu vedervärdigare än dess oförnuft. 

Den del af sommaren och den höst jag här tillbragt 
äro dessutom i afseende på nöjena en ofruktbar årstid. 
Vintern, som i alla nordliga länder gör de stora städerna 
till samlings-orter för nöjen, prakt och förströelser, har 
alltför sent denna verkan i London. Den förnäma, rika 
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och sysslolösa verlden tillbringar, genom ett besynnerligt 
val, hösten och vintern på landet. Att då är jagt-tiden, 
kan vara en orsak för gentlemännen; för öfrigt far man 
då omkring till brunnar och badställen, och fortfar dermed 
till April, Maj, många till kungens födelsedag i Juni. Det 
är först då annat folk skulle vara glada att återse landet, 
som den vackra verlden åter synes i London, och först 
sedan den naturliga vintern lyktat begynner här vintern 
af den goda ton. Kapitlet om denna ton, eller hvad man 
här kallar fashion, är jag temligen okunnig i; men att 
sluta efter hvad en hvar måste finna, som någon tid vistats 
här , så är väl denna modets och kapricens verld pä intet 
ställe så distinkt, så exclusiv som här. Den tycks utgöra 
en särskild kast af menniskor. Att vara på modet är en 
titel, som fästes vid ens namn. Man läser i allmänna 
papperen om den och den gentleman of fashion, om den 
och den lady of fashion, liksom vore det en profession. 
Och man vet då straxt att denne gentleman, att denna 
lady i det minsta af sin drägt öfverensstämmer med rap- 
porten i mod-journalen i månaden. Man vet straxt, att 
de äta sin middag ej långt förr än annat folk går till sängs,' 
lägga sig ej långt förr än annat folk stiger upp, att det 
är deras skyldighet att om vintern njuta landets behaglighet 
och om sommarn stadens, och att de ej våga afvika från 
allt detta utan faran att förlora sin reputation eller att 
anses ha öfvergifvit yrket. — O, här är en ypperlig ord- 
ning i allting! Man behöfver ej frukta, att i ämbetsmannen, 
att i köpmannen eller hans kontorist, att i någon, som 
har något att beställa, här Unna en petit-maitre. Ty denne 
sistnämnde har i sin väg så mycket att iakttaga, så många 
vigtiga pligter att uppfylla, att han omöjligen kan medhinna 
något annat. Man fuskar ej här i handteringen för hvar- 
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andra, siaom i Sverige. Mun är iDgcittm 
genling till buirs i Engbnd. Hvad som ej I 
Hr här öfverallt verkligen ÄlsLildt. SåAt 
tillbörligt; — och jag skulle viil d propi 
vilja upprepa, all elt beundransvärdt sundtJ 
i detta lands seder. För öfrigt passar ej det fa 
begrepjiet af petit-mattre pä en Engelsk vare 
Den sednare synes lika tung och vArdslös soi 
ställer sig den förra liilig och utsökt. Ed sådai 
able eer ut som otn han redan skadat alla 
underverk och. numera erkännande i niensl 
ingenting värdt sin uppniiirksaniliet. vandrar 
en lefvande utlydning af Salornos ordspräk: a 
likhet under sukn. — Men for att frAn mode 
ligen ej är annat än method i ledsnad, kom 
man kallar nöjen, lälom otis tala utu ibealern 
London har ej mer än tvänne slora t 
bägge inom kurt tid nedbrunnit, och af hvil 
ena, nemligen Coventr/arden . ännu blifviläteru 
sommaren spelas på ingen af dessa. I stället 
märket i gäng, och dessutom flera af liigrc sh 
Bull roas ined arlekinader och vidunderlighetei 
ageras till häst; pd Sadlers Wells ufta till 4 
aég ett stycke, som slutades med att nästad 
lande sällskapet samm om hvarandra. Pä aOl 
har alllid slyckel intresserat mig mindre än i 
dessa låta alltid ganska bögljudt böra så bifa 
nöje. Ingen menniska undrar här på att dea 
sitt intrade, också yttrar sin mening; meall 
alltför ihärdigt vara ensam i förkunnandet aH 
genom störa pluralitetens nöje, sS handbafvei 
sin polis oeh kör ut honom. Galleriet ar i 



43 

theater en domare, sä vigtig som någon, och hvarje dra- 
matiskt arbete föreställer en patient, hyrd för plumpa ex- 
perimenter af borgerlig jemnlikbet. Ingenting är oroligare 
än Engelsmän såsom publik Hvar och en af dem tror då 
fullt och fast, att han är kommen för att låta verlden höra 
af den berömda Engelska friheten , och sparar sig ingalunda 
för det allmänna bästa. Hvad jag nu vill omtala är ett 
ibland bevisen derpå. Den nya theatern vid Coventgarden, 
som åter uppstigit ur askan på den förundransvärd t korta 
tiden af nio månader, öppnades i slutet af nästlidne Sep- 
tember. Egarne funno för godt att öka inträdes-priserna, 
och sökte rättfärdiga detta steg inför publiken genom åbe- 
ropande af sin dryga kostnad. Publiken påstod, att då 
deras privilegium är så godt som ett monopolium, de ej 
hade rätt att höja prisen på de theatraliska nöjena, som 
också vore en nödvändighets- vara. Egarne lade sina räk- 
ningar inför en kommitté af ganska ansedda män, ibland 
dem direktörerna af banken; och denna afgaf ett offentligt 
utlåtande, att den beräknade vinsten ej gick till 6 procent 
af kapitalet. Publiken påstod, att kommittén ej intagit den 
stora aflöning, som John Kemble, Englands förste tra- 
giske aktör och en af de förnämsta delegare i theatern, 
förbehållit sig och sin familj. Ett annat klagomål var , att 
i den nya theatern funnes så många privata loger, och 
man ropade högt mot den oförskämdhet, att i en Britisk 
theater ej publiken skulle ha tillträde till alla platser. Följ- 
den blef, då theatern öppnades, att allmänheten stormade 
så att ej ett ord kunde höras. Jag var der flera gånger, 
och en mer helvetisk musik af hvissling, skrik, buller af 
skramlor, lurar, horn m. m. har jag aldrig hört. Jag har 
sutit bredvid gamla, tjocka herrar, som oförtänkt stått upp 
och blåst på barn-trumpet, så att de blifvit röda i det 
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fela atuirglet. Kcrablc fnimkul lades. tHrW 
ktillmics och borlh visslade». Thealer-direli 
liruka vald mot ofngot. Det jyorde lilo 
Afikiidiirne muUe vald med våld. Mun sk 
krjnkningen af Engelsmäns riJlliglieter. 
Bkriptioiier för dem, som af polisen blifil 
eller fungelse. Old prtres (de gami» prB 
ropet, 'riiealonis niedhällare kalladrs N. 
nya prisen). Motpartict log namn af O, 
O. F.-riiedatjer, att bäras om halsen dä ma 
tern. Man liade O. P.-näsdukar. O. P.-hatla 
Man både en O, P.-dan», som livur qvill 
iwrterren, derigenom att nian hoppade fn 
pfi bänkarna under rop af O. P. Man ha 
P. -musik till denna dans. Jag har den. 
ackompagnemenl af skrandor. O. P. iir nt 
vaggar wU murar i London. Ue bandland 
plakater utanför sina budar tned O. P. i all 
ver. Tidnings-skritvare Iftla ropa ut sina pt^ 
O. P. för alltid. Del blef en riktig parti-J 
och karrikaturer ulkummo utan tal. Alla t 
satte sig dermed, och jag har ej i min; 
mycket pro och contra och tillika sS mycli 
mäns fri- och riittlgheter, som i detta är 
öppnades hvar qväll för att bli skadeplats i 
sende. Direktionen gaf ej efter, Aktörcrn 
ej ett ord af dem kunde genomlriinga denni 
Publiken brydde sig ej om dem, säg ej pS t 
vände dera vanligen ryggen. Man gick Ii 
iiit (& träta och skrika. Man liarangerade 
galleri, — till och med qvinfolk förMÖkte t 
kommo andra dagen ordenlligcn i papperei 
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utförlighet som i en parlaments-debatt, ehuru ingen kunde 
höras der alla skrika. Men hvad man skulle anse för otro- 
ligt är, att publiken, i stället för att falla pä det simpla 
rådet att afhålla sig från en theater, med hvilken den var 
missnöjd, har allt ifrån den 18 September i två månader 
hvar qväll fortfarit med samma oväsende. Karakteristiskt 
är, att larmet nästan alltid slutades med patriotiska utrop 
och afsjungande af God save the king Cl i f förd, en man 
af rang och ansedd advokat i London, blef för någon tid 
sedan arresterad på parterren för det han bar O. P. på 
sin hatt. Han förklarade, att han blott gått dit för att 
få det pröfvadt som en lagfråga , om ej en Engelsman hade 
rätt att yttra sitt omdöme i en theater och bära O. P. på 
sin hatt eller hvar han behagade. Saken blef företagen i 
nästförlidna vecka, och Cl i f förd under en ofantlig folk- 
mängds segerrop af juryn förklarad oskyldig, med rättig- 
het att få 5 pund sterling i skade-ersättning. O. P. sam- 
lades då till en stor middag, der C Ii f förd presiderade. 
Kemble infann sig — gaf efter — och preliminärerna 
uppgjordes till freden, hvilken i går den 15 December 
firades i theatern med enthusiasm och ej mindre buller än 
kriget. Öfver denna seger göra tidningarne den anmärk- 
ning (öfver hvilken jag ej.behöfver göra någon), »att den 
etheriska gnista, som lifvat Engelska folkets frihetskänsla, 
ännu ej slocknat». I en tidning anföres ett omdöme ur 
den Fransyska Moniteuren: att Engelska regeringen, som 
nu nier än någonsin har att frukta folkets missnöje, tro- 
ligen är glad att theatern i Coventgarden kan bli ett ämne 
för nationalt intresse, för hvilket det glömmer förlusterna 
i Spanien och skammen af expeditionen till Walcheren. 



^ 



Nägra märiaders besitlning af tJen lilla pertÄ 
Walcheren, som blef en graf för sä mänga 
allt b vad Englanit vunnit af sJn stora uti 
Vliessingen ocb Anlwerpen, — 100 segel med 
om bord — den största som väl ännu utgått 
hamnar. DA lord Cli» tam återvände med oföi 
de, regnade karrikaturcr i London. Pä en se 
— såsom en annan Miinchhausen — ridande 
kanalen pä ryggen af en gås. Han förer tf 
med sig hängande i ett band om halsen. Pftil 
John Bull färdig all ge luftseglaren en väl 
en stor' knÖljiäk. — Emellertid bilfva niinit 
tvifvel frikända vid den pägående Undersöknin 
menlet, och detta verkar etl djupl och allma 
som begynner taga en ovanlig riktning, nemlij 
lamenlet sjelft , hvars reform hÖgt yrkas. Fe 
dande att sätta sig emot all, äfven den moden 
i detta bänseende, så förstora endera de Ei 
sker det genom demagogerna, hvilka kunaaJ 
en pöbel, som här är farligare än på nägot 1 
Orsaken till delta sista ar till en del att' 
Engelsmannens borgerliga dygder. Del innebu 
det bos en bvar i detta land är titdependenoe 
roende lott — liten eller stor — men egen. 
tar oaflåtligt derför, och med sträng hushä! 
tillåter sig njutningar endast i män af tillgänga' 
sig också ej de förra .dö de sednare ej fela 
allmänhet sä noga dermed, att vissa ytlre teck 
gifva med lemmebg säkerhet gradalionerna. B 
man, som fattig skall gÖra sin väg i London 
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epok i hans lilla välstånd dä han begynner dricka vin till 
sin middag, ^— en annan ännu högre, dä man får se ho- 
nom åka i en elegant gig o. s. v. De som nu genom 
olyckor eller eget förvållande helt och hållet tillbakakastas 
på denna, af så många täflande fylda bana, som känna sig 
stängda från all utsigt att förvärfva någon del i den allmänt 
eftersträfvade lyckan, förgrymmas och vända sig mot sig 
sjelfva, mot hela samhället med den djupaste förbittring. 
En Engelsk proletär är en fruktansvärd varelse. Olyck- 
ligtvis höra här stora klasser under denna benämning och 
ökas genom ett fabriks-system, som gör tusendes existens 
för dagen beroe.nde af de minsta skiftningar pä verldshan- 
delns våg och, hvad det ock eljest må fabricera, skapar 
fattiga i förskräcklig progression. 



LoodoD deo 20 Dec. 

Andtligen, sedan freden var återstäld på Coventgarden , 
njöt jag nöjet att der se Hamlet Om det odödliga mäster- 
stycket intet ord! Det synes mig för helt att kunna sön- 
derdelas af « förståndet. Blott en anmärkning ur ett friskt 
intryck! — Hur herrligt är ej hos Shakspeare det låga 
och löjliga användt! — hvilket fåkunnigheten vågat tadla 
och en förskämd smak vämjas vid. Dödgräfvare-scenen 
t. ex. i Hamlet — säkert en stötesten för mången konst- 
domare — hur förträfflig är den ej! hur nödvändig för 
det hela! Handlingen i stycket föregår i menskliga lifvets 
högre rymder. Det är en kunga-slägt, som förgås. Döden 
skördar på olika sätt alla dess medlemmar. Hvilken kon- 
trast i allt detta mot det lägre lifvets lugn och liknöjdhet! 
Att frambringa denna, dertill tjenar dödgräfvaren ypperligt. 
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Han Icrvpr hlanil förrntlnelse. LiV' 
iJeEiilcrar en jilumj) och glad iofnads-fi 
ben. Det är itr naluren. Jag har ock i 
foraöjclsen i dödgriifvar-anslglen. Det mhsU 
fesKJuneii. — Keiiibles spel siisum Uainle^ 
BtufUum, mycket fÖritAml, men, som jag 
clötnc än känsla. Det är striingt och kon 
got för torrt. 



Julen har i England rlel gcmensjimt 
all den är en familjefest. Föräldrar, barn 
lingar tillbringa juldagen tillsammans flcb i 
jtlumpuJdiwj ; en kalkon synes ock höra 
Jutarion iir hiir ingen högtid. Men dä vi v 
skar tillsammans, föresatte vi oss att ha 
pämintc oss allt bvad vi visste om Svcnaj 
alt göra vär goda värdinna begripligt hvi 
var en ganska löjlig öfverliiggning, bvars a 
j-ingri/nsgrol , sH god som man kunde viiat^ 
kockar. ] 

Vi betraktade vörl verk. med välbd^ 
mtndre, och af liöllighet eller smak förklari 
att denna Svenska ptiddiny ej var sä elak. 
vi våra glas lill våra viinners välgång. — B 
jag ej ibäg dem! 

I gAr skulle jag se tragedien ihe Rm 
Covenlgarden, der den berömde Cooke i 
spelade Virginias fader, lian kom drucki 
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fart in pä scenen, mumlade fram nägra obegripliga ljud 
och raglade ut på andra sidan igen , sättandes deriped sina 
barn, som skulle emottaga honom, intet faderligt exempel. 
Hans roll måste läsas af en annan. Sådant har händt ho- 
nom en gång förr «— och publiken har förlåtit. Jag hade 
sett honom förut såsom Sch yl ock i the Merchani of Ve* 
nice, hvilken roll anses för hans triumf. Han gaf den i 
stor stil. Men hans aktion var kastad endast på den tra- 
giska sidan af Judens karakter. Det bizarra , det nationella 
deri, som Shakspeare så förträffligt uttryckt, vårds* 
lösades. 



Bath oyirsdagen 1810. 

iMyårs-afton kom jag hit; afständet från London är unge- 
fär 18 Svenska mil. Vi foro i en så kallad stage coach 
med fyra hästar. Vagnen hade inuti blott plats för fyra 
personer, och vi tre hade betalt för alla platserna for att 
ha bättre rum. Ett fruntimmer , som varit nödsakadt taga 
sin plats utanpå vagnen, yttrade sin önskan att få det le- 
diga rummet inuti, hvilket hon slutligen erhöll, sedan vi 
niakat undan våra knyten. Vi funno i henne en ganska 
intressant reskamrat. Hon sade, att ibland sällskapet på 
taket talet fallit på sällskapet inuti vagnen. Någon gissade 
att vi voro Irländare. Damen berättade, att hon förklarat 
det för omöjligt; hon vore säker, att om också fem Irlän- 
dare hade varit i vagnen, de skulle ha gifvit ett fruntim- 
mer rum med sig. Vi sökte på allt sätt godtgöra vår 
försummelse. Hon antog ursäkten och talade med både 
förstånd och liflighet. Hön hade varit på fasta landet, — 

E. G. Geijers SanU, Skrifter. 1 Afdeltu 3 Band. ^ 
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äfven mycket till sjös; hvaraf vi gissade, det hon vore 
gift med någOD sjö-ofTicer. Hon talte med enthusiasm om 
Englands sjömakt. Hon hade varit om bord , då en Engelsk 
flotta pä Holländska kusten gjorde sig färdig till batalj 
(hvilken sedan ej blef af, emedaD de upptäckta skeppcD 
sedan befunnos ej vara fiendtliga). Inom tio minuter , sade 
bon, var allt klart till aktion: och jag har aldrig kunnat 
föreställa mig en sådan stridslust, ett mod som det, h vilket 
i ett sådant ögonblick lifvar en Engelsk sjöman. Det är 
upplyftande att vara vittne till en sinnesförfattning, som 
tänker, att ingenting är omöjligt, — att våga och vinna: 
valspråket för allt stort. Vi frågade , om hon ej var rädd. 
Kurage smittar lätt en Engelska, sade hon. — Pä hennes 
liflighet togo vi henne för en Irländska, Hon var det ej; 
men tycktes anse vår gissning för en kompliment. Ingen- 
ting, sade hon, kan vara angenämare än en väl uppfostrad 
Irländare. Han förenar Engelsmannens liberalitet och upp- 
riktighet och Fransmannens liflighet med en nästan orien- 
talisk fantasi och en egen nationell qvickhet och skämt- 
samhet. Om Skottarne dömde hon ej så fördelaktigt. De- 
ras karakter tyckes i allmänhet stå lägre i Engelskt om- 
döme, än Irländarnes. Imellertid göra de i England lycka 
genom slughet, sparsamhet, ihärdighet. Man förebrår dem 
list. En Skottes bana i England från dräng till herre fin- 
ner man ofta framstäld i karrikaturer. 

Bath är den bäst bygda stad jag sett — hel och 
hållen af sandsten, med mänga rätt vackra bygnader. 
Pulteney Street är en af de angenämaste man kan se. De 
så kallade crescents — hus bygda i halfcirkel, såsom ett 
architektoniskt helt, omkring öppna platser — behaga ögat. 
Staden ligger på en ojemn grund, till en del på kullar* 
och utsigten omkring är slängd af sådana. Vi bo nära 
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pump-rummet , der man dricker af det varma vattnet , och 
der det drickande och badande sällskapet samlas om för-* 
middagen. Saisonen för detta är nu här i sin höjd. Vä- 
dret är ovanligt mildt. Vi ha i dag 14 graders värme 
efter Celsii thermometer. — Nyårsdagen är i England in- 
gen helgdag, om den ej infaller på söndag; derföreärock 
i dag bal, som på en söndag ej skulle tillåtas; ehuru den 
lär bli litet besökt » emedan lady den och den har just i 
dag en rouL Fasta landets nationer ha förenat religion 
och nöje: — större andeliga fester äro folkfester; söndagen 
både en andakts-, hvilo- och glädjedag. Här ej så. I 
detta land har äfven glädjen varit en partisak. Carl I 
förnyade 1633 sin fars edikt, som tillät lekar och lust- 
barheter på söndagen för dem som bevistat gudstjensten. 
De puritanska presterna nekade att läsa upp ediktet och 
blefvo straffade med afsättning; de prester, som läste upp 
det, blefvo sedermera afsatta af det långa parlamentet. 
Så har man pä denna dag att minnas Englands borgerliga 
krig. Dess stränga utvärtes firande är ännu för en Engelsk 
allmänhet det företrädesvis utmärkande kännetecknet på en 
Christen. Ingenting är tystare, dystrare än en Engelsk 
söndag. Den första erinran jag erhöll i detta land var, 
att det ej passade spela fortepiano på en söndag. Kyrko- 
gång och promenad fylla här söndagen. — De Engelska 
predikanternas språk är okonstladt, helt och hållet afhand- 
Jande och undervisande. Rhetorik i stil och uttal anses 
för profant; kanske just derföre, att Engelsmännen verkli- 
gen ega en profan vältalighet och genom en större enkel- 
het vilja skilja den andeliga derifrån. Derföre läser i En- 
gelska kyrkan presten äfven ur papperet, h vilket ej tillätes 
i världslig vältalighet. De mångfaldiga sekterna deremoti 
detta land, nämligen de predikande (ty man har ock ti- 
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gande, såsom Qväkarnc, i hvilkas gudstjenst jag under tviS| 
timmars tid ej hörde annat ljud än en nysning), närma 
sig deremot i värma och föredrag till den verldsliga tale- 
konsten. 



Batb dcD O lannari. 

1 går var Master of ceremontes* bal, hvartill man sade 
mig att öfver 2000 biljetter voro sålda. Den var högst 
briljant; ty det lysande af en bal, som af en roti^« består 
i att man för trängsel ej kan röra sig. Man går blott 
dit för att tränga sig ett par gånger omkring rummet, 
fråga ett tjog bekanta huru de må och underrätta sig af 
dem, om de sett ett tjog andra bekanta, med tillägg :)»det 
är fasligt varmt!» — »hvilken gruflig trängsel!» o. s. v. 
Jag skulle kunna göra en lista på samma frågor jag hörde 
hundrade fruntimmer göra. Och dessa obetydliga ord, 
med hvilken affekterad liflighet, med hvilken accent af vigt 
sades de ej! Ofta vände man i hastighet på den svanhvita 
halsen för att upprepa dem , liksom hade man glömt någon- 
ting; och af det förtjusande löjet, som visade de vackra 
tänder, hvilka äro ibland Engelskornas behag, af den spet- 
sigt HOiga blicken skulle en åskådare kunnat inbilla sig. 
att de spirituellaste infall blifvit sagda. Jag såg äfven vår 
fordna reskamrat, som ej var den minst vackra. Hela 
högtidligheten var en exposition. Jag har knappast sett 
ett så oslöjadt koketteri, en så öppen affektation, ett så- 
dant minauderi , en sådan upputsning af airer och ansigten. 
Jag bestyrktes i min tanka om den Engelska ärligheten, 
som ej kan hjelpa sig, som måste ge flärd som flärd , dår- 
skapen rent som dårskap , — som ej kan skänka en app- 
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rence, en ton ät något sådant. De vackra illusionerna 
äro här rent borta ur lifvet. — Jag kan ej med dessa 
fruntimmers klädsel, — lika litet som med deras långa 
steg. Mina vackra medborgarinnor, med oändligt mindre 
rikedom , förstå att pryda sig bättre. En hygglig Svenska 
sätter ingen klut på sin kropp, som ej bidrager att visa 
hennes utseende med fördel. Ingen tyranniseras så af mo- 
det, att hon ej lämpar modet efter sig. Här ser man 
detta absurda tyranni i sin höjd. Denna fashion är blott 
ett snitt och öfverallt samma snitt. I allmänhet dansas 
förunderligt illa. De unga Engelsmännen äro i dansen så- 
som de unga björnar, — bilder af en godlynt otymplighet. 
Man säger mig, att det ej anses anständigt för en gentle- 
man att dansa väl, emedan det smakar af profession. 



LoDflon deo 21 Mars. 

JNågra ord ur min dagbok för de hemmavarande! — Jag 
återkom hit den 20 Januari. Den 30 derpå följande hörde 
jag första gången Messias af Handel — utan jemförcise 
det högsta tonkonstens verk, som nått mitt öra och glädt 
min själ. Jag har ej ord för detta intryck; så mäktig, så 
kysk, så öfverjordisk är denna musik. Jag skall aldrig 
förgäta den verkan första chören på mig gjorde. Heden- 
domens filosofer lärde, att verlden var bygd efter harmo- 
niens lagar. Jag tyckte mig höra alla dessa ljudande kraf- 
ter arbeta om hvarandra till frambringande af en verld. 
Sorg, glädje, triumf, andakt äro för evigt uttryckta i 
dessa chörer. Öfver Hallelujah finns ingenting sublimare. 
Man har ock så mycken respekt för detta stycke, 
att vid första tonen dcraf hela den stora massan af åhö- 



incr med hlullada 
er. 1 



rare atod upp — iillo mSnncr i 
har milrlct della flera gänger. 

Sedermera i koncerternu pÄ Coventgi 
hön mera af Händels musik, mest urval i 
rier. ocli nu lärt mig ^Iska ej blott hans d 
ven lians arier och recitaliver. Hvilkeafl 
dessa med det enklaste ackompgnement, ifl 
hör den största mästare i harmoniens elTekti 
funnits, och likviil hos ingen mlislare lydligi 
mation och melodi ar sängens teckning, h< 
kolorit. Suddare — liirda eller ej — tro 
komponera endast med koloriten, Piirgen bli 
Lefve sängen! Ingenlmg går Öfver en själTuI 

Den 7 Februari var en annan epok i m 
lir. Jag hörde första gftngen Catalani pä Ita 
Gud ske lot, jag har ändlligen ett begrepp 
sång! Skulle jag försöka att siitta detta i Gi 
intet annat uttryck derfcir än; ett vackert Öj 
verkligt öfverflöd . men skönt , emedan det t 
kedom, — liksom lärkan kastar sina tusenc 
omkring sig i den klara rymden, — lilo) 
på qvist, med yfvade fjädrar, sjelf, darrande 
rusar sig i eina egna toner. En skön ocl 
sSng är ett verkligt ton-rus. Den nordiska 
ej användas derpS. Man hilnförcs och må I 
Denna etheriska entliusiasm i sängen går 1 
ända till heroism. Man har ej begrepp om 
full bravur. Hennes röst förenar i högsta 
vidd och behag, Alla svårigheter äro försv 
vunnen svårighet är en fÖrljenst, som Cata 
Det är andan och lifvet i hennes exekulior 
förträffliga. Del är ej exekution. Del hon ex 
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ponerar hon; så fullt tyckes Set vara hennes egendom, 
och med en så lefvande originalitet öfverlemnas det åt 
Shörarne. 

Hvarföre sjunger hon också. ej alltid förträffliga saker? 

— utan så ofta mode-kompositioner af obskura mästare 
med namn på mi och mo och ti och to? Det är ingen 
ursäkt att åberopa publikens smak, då man såsom drott- 
ning i sångens rike kan befalla. Det är ej hon, som be- 
höfde frukta att icke förtjusa genom det förträffliga. 

Jag har sedan hört henne oftare och tycker mig nu 
kiinna urskilja något i glansen af denna talent. Det stora 
och präktiga synes mer ligga inom hennes egentliga krets 
än det ömma. Jag har hört henne misstaga sig i före- 
draget af Händelska arier, — Hk väl ej alltid; och hon sy- 
nes vänja sig allt mer äfven vid detta slags enkla storhet. 

— Hennes utseende är ädelt och hennes aktion har samma 
karakter. Jag har sett henne äfven på sjelfva theatern 
och i hennes rum der. Hennes figur förlorar ej på nära 
liåll, och hennes röst är äfven i tal ovanligt välljudande. 
Hon talte med ett slags ledig öfverlägsenhet och en ädel 
liflighet, syntes uttrycksfull och öppen i sitt väsende, så- 
dan man älskar att finna konstnärs-karakteren. 

Ack , om den sanna Italienska sången är det vackraste 
öfverflöd, hvad skall man då säga om den falska, om den 
härmade, — om dessa broderier, lärda på dagsverke? — 
om dessa koloraturer, som ha färg såsom en som stork- 
nar? — om hela denna fattigdomens möda, hvartill man 
bjudes på pinligt förhör? Nu först förstår jag rätt min af- 
sky för allt detta. 

Braham, Londons störste inhemske sångare, haren 
herrlig röst, men broderar obarmhertigt. Huru har jag 
ej hört honom bortskämma arier ur Haydns Skapelse? 





(>cli dock kan hsn »janfja slnrt och 
aldrig liiii» furcdrag nf en aria med 
Jephla: Derjifr and äeeper still. 

Brabain iir eii »ana sängare i £t 
dtiiTure inrven slor favorit hos publiken, 
ker i sängen ej en i sig sjelf utlrycksfull 
drar rmmrör allt, alt inelodiea skall vara en 
Diim för Örat, men fur öTrigt sä obe»tämd. 
rens prydnader kunna bortskämma den. 
eynes mig Engelsk smak i musik fullkonil 
gelsk smak i målning. Del sinligt angenäm 
ligt kolorerade, eller högst det ömma, det 
sköuhet mun fordnir. Straxt ofvanom den 
vidtager lieundran for det blott honslfulltt^ 
i grader efter dyrheten. Karakter i kom 
snarast fatla såsom karrikatur. 

Likviil har man här de biista dhnrare^ 
sä snart det är fröga om elt redan färdjj 
blifvit erkändt i livad sak som helst. S|i 
gäng en orgel-koncert i Surrey chapel al 
orgelspelarcn Westley. Kapellet var uppf 
skor, för hvilka han i fyra fulla timmar spe 
af Handel och Sebastian Bach. Enge 
tåliga som lamb hela tiiicn. ^ 



den 

1 



Sir Joshua Reynolds (ilcjd 1792) ^ 
låren af den Engelska skolan i målning, f 
en glans af snille Öfver det angenäma i hul 
som utmärker den. Jag har blott sett näf 
målningar, mest porträtter. De äro fulla af 
ha en blomstrande kolorit. — Fiir Öfrigl ha 
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rit omkring tämligen mycket för en okänd främling af mitt 
slag. Jag har sett exhibitioner och samlingar, och vägat 
besök hos artister, hvarvid jag blifvit med välvilja bemött. 
— Det komfortabla, det trefliga synes vara det mest äl- 
skade slaget af Engelsk målning. Den här naturaliserade 
och berömde Schweitzaren Fuseli har gjort ett steg åt si- 
dan till det otrefliga — i målningar af gastar, troll och 
djeflar. — Det beundras ock. — Detsamma gäller om de 
berömda, men fula mälningarne af Barry i rummen till- 
höriga Society for the encouragement of arts , manufaciures 
etc. En af dessa målningar föreställer navigationen. Flod- 
guden T ha mes i sin char följes af de största Engelska 
amiraler , — som simma omkring honom i najaders sällskap ! 
Ett stort nöje måste jag ej förgäta att omtala. Den 
22 Febr. besökte vi bildhuggaren F laxmans atelier, der 
V\ fingo tillträde, ehuru vi ej träffade honom sjelf. Många 
arbeten i verket; en ännu större mängd modeller af dem 
ban utfört. Engländarnes böjelse för monumenter skulle 
göra detta land till en skola för konsten, om här funnes 
smak som det finnes penningar. — Här voro dock för- 
träffliga saker. Vi sågo modellen till N el sons monument. 
Hjelten står i en ädel ställning, hvilande påsett ankare. 
Britannia visar honom tvänne barn, klädda som sjömän. 
En enkel och skön tanke! Ett kolossalt monument för lord 
Howe skall äfven få sin plats i S. Pauls kyrka. Hjeltens 
figur i sjömansdrägt är högst lycklig. Han står vårdslöst 
hvilande, men det är en ofantlig styrka som hvilar. Det 
är idealet af en Engeliék sjöman. 



Det högsta jag sett i målning äro Rafaels Cartoner 
i Hamptoncourt : målningar (al fresco) ämnade till mönster 




Ibr vJlfda tapeter, hvitito man itnnu Isrer « 
liätigiJa vid slora höglider. Väfnaden skedde 
derna, hvarifråti cartonerna kommit hit. De I 
ner ur friilsarcns och aposllarncs Icfaad. Om 
nornas höga skönhet iir ej värdt alt en styia 
talar. Detsamma niä jag säg» om de I 
tikulpturcr, som jag sett i British ituseum 
ibland mycket, blott en grupp arBacchjsfl 
den förre en gudomlig yngling, den sedm 
ett blomstrandi! barn, till hälften en vinraol 
och en DiskoOolos . biigge i kastande stallnia 
med gudinnc-lust, den sednnre med ansträngi 
bera, hällande en ihyrsus öfver högra skuld 
drufve-kJJise I venstra handen, vid henoes fot 
en Mercurius, sofvande pä en khppa; en ( 
spänner bågen; en Faun, en Salijr; och, ibli 
ningar af djur, en örn och en grupp af Ivi 
hundar, af hvilka den ena Liter den andra i 



Den i Febr. var jag första gängen i 
lleri. Sessions-rummet iir litet och utnn al 
Del bicf likväl utvidgadt vid unionen emellan 
Irland, då äfven lorderna blefvo tlyttade till e 
rum än förr, Äfven detta iir ingalunda lysai 
gjorde sig vid tillfället ej ens besvär alt förn 
bläcka thronhimmein. De förenade rikena^ 
nyhroderadt pä del gamla sammelet. Värdslåi 
i (illl slags verksamhet hiir i landet är inti 
verka utan präl hör lill denna nations karakt 

Hoiise of Com?7ions, der, om man kom^ 
mar innan ledamöterna tiamlas, man far i 
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pigor gå och städa , har snarare ett husligt utseende. Man 
ser ledamöterna, i stöflar och öfverräckar, roed hatlen pfi, 
sitta, hälft ligga, såsom beqvämligast sig faller, läsa tid- 
ningar, prata sins emellan, i fall debatten ej är intressant 
Intet spår till militär. Af förseende kom jag under sessio- 
nen in i sjelfva rummet. En vaktmästare tog mig besked- 
ligt i handen och sade, att ingen främmande här får gå 
in. Huset samlades klockan 4, då talaren intog sin stol. 
Han satt längst fram i rummet i en stol , som liknade ett 
väggurs-foderal , ur hvilket hans stora hvita peruk fram- 
lyste. Denne talare är den ende i huset, som aldrig fa- 
lar, utom då han i kortaste ord gifver tillkänna något 
som till husets ordning hörer; men till honom adressera 
alla de andra sina tal. Framför honom är ett bord, der 
tre clerks eller skrifvare sitta. På bordet ligger hans klub- 
ba. — På båda sidor, med undantag af passagerna, upp- 
stiga fem rader af säten: de till höger om talaren utgöra 
de ministeriella eller så kallade skattkammar-hänkarfie; 
til! venster midt emot sitter oppositionen. Huset blef ej 
talrikt besökt förr än fram emot klockan 8, då det satte 
sig såsom kommitté till undersökning af expeditionen till 
Walcheren, och alla främhngar utvisades. På galleriet 
hvisslades starkt vid denna tillsägelse. Detta rymmer om- 
kring 150 personer. Der sitta reporters eller snabbskrif- 
varne för tidningarne, genom hvilka parlaments-debatterna 
komma till allmänhetens kunskap. Detta är egentligen ej 
blott icke tillåtet, utan förbudet, men sker genom häfd. 
— Vid intressanta tillfällen vara debatterna hela natten till 
fram på morgonen ; och det har händt en gång under min 
härvaro, att början af en ledamots tal utdelades tryckt i 
den första morgon-tidningen {the Day, om jag rätt minnes) , 
som utkommer klockan 6 om morgonen, medan talaren 
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ännu var på sina ben (upon bis legs) — > såsom det heter 
— d. v. 8. ännu talade. Jag har ^ några gånger varit till- 
städes i Underhuset, men ej lyckats att få höra husets be- 
römda talare. Det fordras ett Engelskt tålamod att här 
uppvakta. Man måste klockan 10, 12 på dagen vara i 
galleriet för att få plats, om något intressant väntas, och 
ofta sitta följande natten öfver, om man vill följa med. 
Då läser man hellre debatterna om morgonen vid sin the- 
kopp. Flera af ministrarne såg jag första gången den i5 
nästlidne October, då den 50:de årsdagen af konung Georg 
III:s äntrade till regeringen helighölls med gudstjenst , illu- 
mination och framför allt med middagsmåltid. Ty man firar 
här i landet allt med en middag, man afgör allt vid en 
middag, man håller tal, hör tal, en middag har sin pre- 
sident, såsom parlamentet har sin, och måltids-reglorna 
med skålar, orationer, tacksägelser o. s. v., äro så bestäm- 
da och helgade, som om de utgjorde en del af Engelska 
konstitutionen. Den subskriberade middag, vid hvilken vi 
voro tillstädes, hade blifvit tillstäld af de förnämsta köp- 
männen. Der såg jag Canning. Han har ett högst in- 
tressant utseende. Han hade då redan trädt ur ministéren, 
sedan oenigheten emellan honom och lord Castlereagh, 
i anledning af den misslyckade Holländska expeditionen, 
föranledt den 21 nästlidne September klockan 5 på mor- 
gonen ett envig dem emellan, i h vilket Canning blef sårad. 



Hvad arbeta ej här kronans tjenare, — så kallas 
företrädesvis ministrarne, — dagen om i sina ämbeten, 
ofta natten öfver i parlamentet! Också slitas de opp i för- 
tid. Så dog William Pitt. I allmänhet, huru tyst skö- 
tes ej i denna omätliga stad en sådan omätlighet af bestyr! 



G1 

Huru idkas ej handeln, handtverket med begagnandet af 
hvart ögonblick! — allting allvarsamt, försigtigt, driftigt. 
Det finnes intet fjesk hos denna nation. I sjelfva trängseln 
på Londons mest besökta gator ser man mångfaldiga bevis 
derpå. Se denna mängd af formän, väntande på hvarandra 
för att få fri genomfart, och åter denna mängd af fotgän- 
gare väntande på dem! Det är ett lugn i all denna oöfver- 
skådliga rörelse. Jag är öfvertygad, att Engelsmannens 
fåordighet till en stor del kommer — om dagen af arbete, 
om aftonen utaf behof af hvila. Engelskt arbete öfvergär 
Svenskt begrepp. — Sådant hör till hemligheterna af natio- 
ners storhet. 



Tyst är verkligen denna nation med besked. Träd 
in i ett kaffehus! Der är som i en graf. Gästerna sitta 
som i bås, hvilka bås skiljas med plank och gröna gardi- 
ner, så att hvar och en har rum att ostörd njuta sig sjelf. 
— Den vackra verlden begynner nu infinna sig här med 
våren, och upplyser, tillika med solen, London på en tid. 
Hydepark hvimlar af promenerande. Jag försummar sällan 
att der tillbringa en del af min söndag, på hvilken ^äär 
det enda tillåtna nöje. En ström af menniskor är gjuten 
öfver vägen från staden till Kenstngtons trädgård. De 
stryka fram och åter, tätt som på en myrväg. Bredvid 
gångstigen är en annan väg för ridande, och bortom denna 
ännu en annan för vagnarne. Första anblicken af denna 
mängd välklädda , ofta vackra menniskor (ty Engelsmännen 
kunna kaNas ett vackert slägte) är grann, och skulle ge 
ett lifligt nöje, om hela denna massa gåfve något annat 
tecken till lif än den rörelse, hvarmed den vältas fram 
och åter. Men nej! man ser knappt en leende mun, man 
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hör intet skratt, ej ett högljudt ord. Man hör blott det 
tassande ljudet af tusende steg i sanden, och ett sakta 
sorl af helsningar emellan den menn isko-ström , som flyter 
fram och den som flyter tillbaka. Det är en löpande hvisk- 
ning af en half Engelsk mils längd. — Dertill den stora 
enformigheten! Det ena equipaget synes, åtminstone vid 
första anblicken, ungefär likt det andra, — blott en krona 
utmärker baronettens, lordens eller den ännu högre rangen. 
Den ena Engelsmannen guppar fram på sin länghalsade 
häst, som den andra. Fotgängarne likna öfverhufvud h var- 
andra i drägt. Ej en gäng en glänsande uniform sticker 
i ögat, dä den Engelska officeraren vanligen ej bär den 
utom i tjensten. Den lägre tyckes klädd som den högre. 
Afven bodbetjenten och hans likar äro i sin söndags-ståt. 
Och ett enda modets snitt tyckes ha skurit alla frackar, 
alla västar , alla stöflar. Det fordras ett vant öga att märka 
de skilnader, som dock äfven i det yttre beteckna gentle- 
mannen. De äro, hvad drägten beträffar, i synnerhet att 
det ena är efter det andra. En hel och ren gröfre drägt 
stöter ej, men allt som svår, allt som är gentiU på fusk 
(»shabby-genteei» är termen). En frack, finare än under- 
kläderna, eller som ej hör till samma mode som västen; 
ett linne, som ej är det finaste och hvitaste möjliga: allt 
sådant är tecken. Sjelfva det sista, nyaste modet får, 
der allt annat är lika, en vigt såsom en stånds-skilnad , 
emedan det ej så fort hinner längre ner. En vänd hals- 
duk är ohjelpligt fördömmande, liksom en orakad haka. 



Med all denna tystlåtenhet är en godtrogen nyfiken- 
het ett karaktersdrag hos detta folk. Man kan ej gå på 
Londons gator utan att se prof derpå. Ett par personer 
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behöfver blott stanna pä gatan och visa synnerlig upp- 
märksamhet pä nägonting, sä komma straxt flera ur den 
oupphörligt flödande folkströmmen tiii, och man får höra 
frågan: »hvad är på färde?» (pray, Sir, what's the matter?). 
Jag såg i dag vid S. Pauls kyrka en sådan samling. An- 
ledningen var en blind tiggare, åtföljd af sin hustru, som 
satt på trappan utanför ett hus och gaf sitt späda, sköna 
barn di. Det hela var en tafla af djupt elände. En väl- 
klädd, ung och täck q vinna med sitt barn på armen stan- 
nade och såg på gruppen, och uttryckte för det vackra 
tiggarbarnet hela det medlidande, som är så naturligt hos 
de barnkära Engelskorna. »Hvilket sött barn!» (what a 
sweet baby!) utropade hon. »Stackars!» (poor thing) o. s. 
v. Inom kort var en mängd menniskor samlad, som be- 
traktade detta skådespel: en mjölkgumma med sina bägge 
ämbar; en fruktmånglerska med sin borika och sina korgar; 
tre, fyra bärare med sina tunga bördor på hufvudet; ett 
par bodbetjenter med varor i hand och pennan bakom 
örat; kol-körare, formän med sina långa piskor; flickor 
med askar och knyten; målarepojkar nied oljekrukor; en 
mängd deras gelikar, som klefvo upp på nästa plank; Ju- 
depojkar med gamla kläder; slutligen alla i nejden statio- 
nerade tiggare, och ett antal välklädda personer af båda 
könen, som åtminstone stannade ett ögonblick för att se 
hvad som var på färde. Allt för den blinda gubben och 
hans barn! — som emellertid skördade en hel hop half- 
penny-stycken. — Man måste taga sig i akt vid sådana 
samlingar. Ofta tillställas de af fick-tjufvarne , som i träng- 
seln göra sin skörd. Sitter ens näsduk ute, då man går 
på gatan, så varnas man af den första hederliga person 
man möter. 
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Annu ett drag från gatan! — Man har här method 
i sina trätor som i allt. En Engelsman skulle med oänd- 
ligt förakt se ned på ett par Svenska bönder, som efter 
utösta skälls-ord okonstmässigt fölie hvarandra i håret. 
Boxningen är en konst, hvaraf elementerna äro allmänt 
kända. Så blir hvarje träta ett envig. Hopen slår en 
krets omkring de stridande och tillser att de ge hvarann 
rent spel (fair play). Den som ligger der får ej vidare 
misshandlas. Jag har sett qvinfolk, käringar boxas. Pä 
gatan lägger sig allmänheten i alla trätor. Jag har varit 
vittne till sådana med polisbetjenter, då de velat gripa nå' 
gon. Folk har alltid samlats, ett slags debatt har begynts, 
hvarvid man ofta får höra rätt sunda anmärkningar. Om 
den anfallne förhetsar sig, säger polisbetjenten : »käre, blif 
ej ond!» (pray, don't put yourself into a passion!) — och 
straxt derpå ett nytt kragtag och omsvängning! Jag har 
likväl aldrig sett folket taga parti på orätta sidan eller 
emot lag och billighet, — vidare än att de gerna vilja 
böra corpus delicti plaidera sin sak. Det är en viss ärlig 
köld och godhjertenhet i Engelska trätor. PoUtiska pas- 
sioner göra undantag. 



Den fräckhet, hvarmed den otroliga mängden af olyck- 
liga, lättfärdiga varelser här drifver sin handtering, förvå- 
nar en främling. De fylla, präktigt klädda, i synnerhet 
lobbyn till alla theatrar. Många äro druckna, stiga upp 
på bänkarna, gallskrika, springa in bland hopen af karlar, 
skuffa och slå hvem de råka. Så ohöljd går qvinlig oan- 
ständighet i ett land, der anständighetens fordringar äro 
de strängaste inom den krets der de gälla. I detta afse- 

ende, 
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ende, 6öm i alla andra, känner man ingen måtta bortom 
gränsen. Skilje-linien är i alla afseenden skarp. Med ett 
steg är allt förändradt. Den sämsta tjensteflicka blir bort- 
körd pä en misstanka emot hennes seder, och ingen piga 
går in i en karls rum, innan han är fullkomligt påklädd. 

— Vi förvånas här öfver den öppna osedlighetens fräck- 
het. En Engelsman skulle kanhända ej mindre stötas öfver 
hvad man hos oss tillåter sig inom , hvad man kallar , an- 
ständighetens gränsor: t. ex. den vämjeliga kurtisen med 
uppasserskorna under måltiderna på Stockholms värdshus. 

— I allmänhet visa sig Svenskarne på sådana offentliga 
ställen ej till sin fördel. Man tycks der anse det höra till 
saken, att taga på sig en stursk min och visa sitt förakt 
för höflighetens fordringar. Jag har känt mesar, som sågo 
grymma ut på ett Stockholmskt värdshus; liksom jag kän- 
ner beskedligt folk eljest , som endast äro tyranner på vä- 
gar och stigar, mot bonden och hans häst. — Det finnes 
värdshus-fasoner och res-humörer, som äro odrägligare än 
allt odrägligt. 



Sidmoath den 1 Jaoi 1810. 

Den 26 Mars lemnade vi London och begåfvo oss åt vestra 
delen af England. Vi återsågo Windsor, dit vi för sex 
månader sedan redan hade gjort en utflygt. Utsigten öfver 
parken från slottets terrass är herrlig. Vi ha sett en del 
af den kungliga familjen , så väl under deras promenad på 
terrassen om aftonen, som i slotts-kapellet, hvilket den 
gamle kungen vid bönestunden klockan 7 om morgonen 
hvarje dag besöker. Hans timmar och stunder äro i den 

E. G. GeijersJSand. Skryter. ' 1 Afdelm 3 Band. *^ 
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nya uppnedvända verlden innu de gamla. Han ledde drott- 
ningen — en liten ful gumma. De följdes af hertigens af 
Cumberland resliga gestalt, samt af prinsessorna Sofia och 
Augusta. Georg III i sin hHa kortskurna, opudrade 
peruk och simpla blå, med kupiga, blanka knappar hop- 
knäppta råck, ser ut som en ärlig Engelsk farmer. Och 
hans verkliga årlighet — också en talent, som duger för 
en kung! — hans enskilda dygder ha gjort honom kär 
för Engelska folket. — Jag kom än en gång till Batk 
Derifrån efter Avons stränder till Bristol: en stor stad, 
en urgammal stad , en mörk stad , en ful stad (vissa delar 
göra dock undantag) , nästan i alla afseenden motsatsen till 
det prydliga Bath. Men jag tillägger: en idog stad, en 
rik stad, utmärkt genom mängden af sina välgörande in- 
rättningar. Bristol var, innan Liverpools uppkomst, den 
andra handels-staden i riket. Man räknar invånarna till 
100,000. Dess borgare äro ännu utmärkta för gamla En- 
gelska seder. Värdshuset the Bush , der vi bodde , bekant 
för sin ålder, är till sin bygnad det gammalmodigaste ocb 
besynnerligaste jag sett. Vi ha besökt flera manufakturer 
i staden, samt stenkols-grufvorna i nejden, på en väg, 
hvars beskaffenhet påminte mig om de sämsta af våra 
bergslags-vägar. Grufvorna tillhöra hertigen af Beauforl. 
Gruf-folket kallade oss munsiörer, och tycktes anse ut- 
länningar och Fransoser för sak samma. Bredvid Bristol 
på nordvestra sidan ligger Clifton, hvars varma källor äro 
berömda , bygd dels på kullar , som fordom buro Romerska 
läger, hvaraf några spår ännu synas, dels vid floden At?on, 
som här letar sig fram emellan höga, underligt formade 
klippor. Men äfven de bära bilden af den fruktbarhet, 
som på denna ö är så allmän och så behaglig, — till en 
del klädda af murgrön, eller höljda af träd, eller genom- 
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brutna af små, herrligt grönskande dalar. Dessas vackra 
grönska är läskande för ögat. Här är redan (den 1 1 April) 
full vår. Träden löfvas, blommorna slä ut. Frän höjden 
öfverser man Bristol och hela den kringliggande nejden. 
Jag har ej sett en mer romantisk belägenhet. 

Den 12 April lemnade vi Bristol. Utsigten, på vä- 
gen till Exeter, öfver Bristol, öfver Avon med sina många 
segel, Cliftons klippor och bygnader, och det vackra lan- 
det är herrlig. Närmare Cross, som är första stationen, 
ser man hafvet och floden Savernes utlopp, men ock en 
mängd ödsliga kullar. Man märker sträckningen af dessa 
så kallade dawns genom hela det öfriga Sommerset-shtre , 
af hvilket den södra delen från Taunton är ofruktbarare 
än något jag hittills sett af detta land. Vid Taunton kom- 
mer man först på stora vägen till Exeter. Landtfolkets 
hus äro af ler, gödsel, halm och res-virke. Vid inträdet 
i Devonshire blifva kullarne tätare, ojemnare, högre, vägen 
backig. — Vi mötte många ridande, stundom två på en 
häst. Qvinfolken ha röda kappor och svarta mössor. Landt- 
folket är höfligare än närmare London. Karlarne helsa med 
hattens aftagande; qvinfolken niga för den resande. I all- 
mänhet äro deras boningar ej sådana, att en välmående 
Svensk bonde skulle vilja byta med dem , och jag har ännu 
ej sett någon coUage, ej en gång någon smärre farm af 
ett så trefligt utseende som böndernas hus i min provins. 
Från den höjd, vid hvars fot Exeter ligger, har man en 
utsigt af flera Svenska mils omkrets, — rundt omkring 
sig det kulliga, pittoreska Devonshire, hvars sista höjder 
förlora sig i ett blånande fjerran , — nedanföre den hygg- 
liga staden med floden Exe, som genomskär dälden, — 
längst fram hafvet, hvari floden med vidgadt lopp för- 
lorar sig. 
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Exeter, hufvudstaden i Devonghire, är en vacker 
stad, — man skulle med 30,000 invånare kalla den en 
stor stad i Sverige, — i det behagligaste läge mellan hö- 
ga, herrligt grönskande kullar. — Det var söndag. Jag 
följde med folket vid aftonsången in i kyrkan — England 
har bibehållit mycket af den gamla kyrk-musiken. Yid 
hvarje kathedral-kyrka (och här är en) finnes en chör. 
Chor-gossarne äro klädda i hvita linnekåpor, med kragar, 
liknande våra prestkragar. Drägterna äro ej de vackraste, 
men gossarne äro det alltid. Du har förr hört mig be- 
römma Engelska barns täckhet. Skaparens lof kan ej kom- 
ma ur vackrare munnar. — Engelska liturgien har nog 
många repetitioner. För öfrigt innehåller den ett förträff- 
ligt urval af herrliga och för gudstjensten lämpliga bibel- 
språk. Engelsmännen ha genom religionen äfven helgat 
minnena af sina märkliga historiska skiften. Årsdagen af 
krut-konspirationen år 1605, af Carl I:s död, af Carl II:s 
restauration, Wilhelm lll:s äntrade till regeringen firas 
alltid. Bönerna, anbefalda för dessa tillfällen, äro passande, 
enkla och rörande. — Domkyrkan i Exeter är en gammal , 
vördnadsbjudande bygnad. Ljuset genom de höga målade 
fönstren ger en egen högtidlig dager i dessa resliga hvalf. 
England är rikt på monumenter af Götisk bygnadskonst, 
många väl bibehållna, andra sköna äfven i sina ruiner, 
omslingrad , som denna förgängelse är , af murgrönans sväl- 
lande rankor. Du kan ej tro hur väl det ser ut. Det är 
den vackraste krans kring ålderns hjessa. 

Vi blefvo i Exeter öfver påskhelgen, och gjorde der- 
ifrån en utflygt till Dawlish, ett badnings-ställe af den 
vackraste belägenhet , som under de nästförflutna åren blif- 
vit en tillflyktsort för lungsiktiga. På kyrkogården sågo 
vi flera enkla minnesvårdar efter dem som fallit tidiga offer 
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för denna sjukdom. Consumtion (lungsot) är den mask, 
som sä ofta gnager ungdom och skönhet i England. Kyrko- 
gården var omgifven af lummiga träd; en bäck sorlade 
i deras skugga. Yid stranden är en promenad utmed de 
höga sandstens-klipporna. Den lösa sten-arten har af vå- 
gen blifvit formad i underliga skepnader: den har gräft 
hvalf och rest pelare. 

Min reskamrat var forordnad att njuta Devonshires 
milda luft vid något badställe å kusten. \i valde Sidmouth, 
för få år sedan en fiskareby, nu en liten nätt stad i en 
täck dal, för sitt vackra läge och sina sjöbad mycket be- 
sökt. Vi blifva här någon tid — i temlig enslighet; ty 
den egentliga badtiden begynnes först med Juni. 



Vi bo ej fyrtio steg från sjön. Fiskare, som laga 
sina nät eller sätta ut sina båtar, barn, som roa sig på 
stranden, äro nästan det enda som ännu upplifvar utsigten. 
Jag betraktar ofta dessa barn, som leka med hafvet. De- 
ras lek är att springa efter och fly för den ömsevis på 
den släta stranden stigande och tillbakafallande vågen. Hvar 
och en sådan omvexling utmärka de med ett stort anskri 
och finna den högst nöjsam. Äfven här firas den 1 Maj, 
ehuru ej med eldar på höjderna, såsom i vissa trakter af 
Sverige. Men majstången, som man hos oss först blom- 
sterpryder midsommars-afton, hör här verkligen till den'1 
Maj. Barnen bära omkring små majstänger, klädda med 
blommor* Postiljonerna pryda sina hästar med löf och sig 
sjelfva med bandrosor, skänker af deras kärestas hand. 



Devonshire anses för en af de minst dyra provinser 
i England. Landet är så kulligt, att farmers finnas', som 
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ej på hjuldon kunna bemköra sin skörd , utan föra den pä 
häst-ryggen. Deremot är jorden lätt att arbeta. — Flera 
vackra landtställen finnas här i nejden. En Engelsk landt- 
gård på sin sammetsgröna tapet, i h vilken de hvita sand- 
gångarne orma sig kring lummiga träd , är den angenämaste 
bilden af Engelsk comfort. 

Lån-bibliotheket förser oss med böcker, tidningar, 
karrikaturer. John Bull gör sig lustig öfver Napoleons 
nya giftermål. Det höga paret föreställes i sin söta sömn. 
Men måttet på sängen är taget efter den kortväxta hjel- 
tens längd, och utom sängbrädet sträcker sig ett par ben 
af Österrikiska huset. 

Från London besynnerliga tidningar! Den bekante Sir 
Francis Bur d ett, den ifrigaste och en af de skickligaste 
förfäktarne af reformens grundsatser, sitter i Tower-fän- 
gelset på Underhusets befallning, emedan han nekat husets 
rätt att arrestera någon för hvad som kallas brott mot 
dess privilegier. Han yrkade, att sådant borde höra under 
lagen och domstolarne, och har derföre sjelf blifvit dömd 
till fängelse pä behaglig tid af samma hus, som deri sett 
en kränkning af sina privilegier. Han nekade äfven i af- 
seende på sig sjelf lagligheten af denna domsrätt, beslöt 
att ej lyda , och stängde blott porten på sitt hus å Picca- 
dilly-gatan i London, der han bor. — Parlamentets privi- 
legier äro obestämda. Man har häfd, men ingen lag på 
Underhusets rätt att genom sitt blotta votum arrestera. 
De, som skulle verkställa befallningen, tviflade om den gaf 
dera rättighet att bryta in i huset. Saken gjorde det största 
uppseende. Folket kom i häftig rörelse, troppar drogos 
till London, flera tusende man. Polisen stod i tvådagar, 
tropparne stodo i två dagar , hela Londons ^iUmänhet stod 
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i två dagar utanför den stängda dörren, alla villrådiga, 

— utom allmänheten, som på det lifligaste yttrade sitt 
deltagande för den oförskräckta baronetten. Ministrarne 
rådfrågade kronans advokater, de skickade slutligen att fråga 
domarne, som nu voro stadda på sina circuits eller tings- 
turer, om råd i detta betänkliga fall. De sistnämnda gåfvo 
slutligen det yttrande, att de /roc^c/a sjelfva inbrottet kunna 
försvaras, men att, om motstånd skedde och derunder nå- 
gon dödades, ingenting hindrade att de , som verkstälde in- 
brottet, lagfördes för begånget mord. På denna faraslogo 
polisbetjenter ut ett förstugu-fönster i Sir Francis Burdetts 
hus, gingo in och funno honom vid frukostbordet, åhörande 
sin lille son explicera det gamla Engelska frihetsbrefvet 
Magna Charta, De förklarade honom för sin fånge. Han 
förklarade sig vika för våldet och eskorterades af hela krigs- 
makten till Tower , der han nu sitter. — Se der ett exem- 
pel på den Engelska regeln: every Englishman^s house is 
his castle — »h varje Engelsmans hus är hans fästning!» 

Jag spelar piano, komponerar, läser. — Walter 
Scott är nu den populäraste poet i England. Nyss läste 
jag hans Marmion och Lay of the last Minstrel — den 
sednare i tionde upplagan. De behaga mig mindre än jag 
väntade. Det är en arabesk-poesi. 

»Det är märkligt, att de bästa historiska verk äro 
alster af sinnen, hvilkas energi egentligen skulle egnat dem 
åt politisk verksamhet, men som, stängda derifrån , i stället 
öfvat sin förmåga i berättelse» — säger Du ga Id Stewart, 
i den berömde Rober tsons biografi, som jag nyss läst. 

— Om så är, hvad skall det blifva af mina historier , om 
b vilka jag stundom drömmer? 
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dä längt dessa utdrag! — Jag Återkom till fäderneslandet 
efter ett års frånvaro, nedstämd, missnöjd med mig sjelf. 
Denna länge hemligen närda sinnesstämning hade nått en 
höjd , som i verkligt nödvärn återgaf min själ sin spänstig- 
het. I Sept. 1810 i Stockholm kom jag att kasta ögonen 
på Svenska Akademiens prisfråga för året: om inbillnings- 
kraftens verkan på uppfostran. Jag skref svaret i en väns 
rum, inom fjorton dagar och med så få ändringar, att 
sjelfva konceptet (hvilket tiden ej heller tillät att renskrifva) 
kunde inlemnas till akademien, som belönade mitt försök 
med sitt stora pris. Besynnerligt nog har jag aldrig äter- 
läst denna skrift Men eger den något af den sinnesstam- 
ning, hvari den författades, så måste den bära vittne om 
en kraft, som begynner känna sig och deraf har sin glädje. 
— Yid samma tid läste jag bibeln och en del af Luthers 
arbeten. Frukten deraf var den lilla skriften: Om falsk 
och sann upplysning med afseende på religionen. Kort 
efter stiftades det Götiska Förbundet af några mina vänner. 
Jag föreslog utgifvandet af en tidskrift och skref första 
häftet af Iduna, i hvilket mina första poemer, Vikingen, 
Odalmannen, Den siste Kämpen, Den siste Skalden , infoT- 
des och vunno bifall. Slutligen återvände jag till Uppsala , 
der doktor Faixt under min frånvaro hade kallat mig till 
docent i historien, och hvarest min offentliga verksamhet, 
såsom hans vicarius och sedermera efterträdare, skulle taga 
sin början. 

Mina första historiska föreläsningar, ehuru de infor 
en blandad publik gjorde lycka, vittnade mer om fantasi 
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och känsla, än förstfind och insigt. Jag har lärande Iärt« 
Det är ett fel; kanhända ock en fordel. Hvem är utlärd? 
Jag har förmärkt, att det är slut med dem som tro sig 
^ara det. Och detta sltU passar ofta rätt illa till en början 
flt en sträfvande ungdom. — Men har jag här betecknat 
fantasiens och känslans öfvervigt såsom ett fel i vetenskap- 
lig framställning, sä mfi ej förtigas, att jag äfven betalt 
min gärd ät en annan förvillelse, som tillhör förståndet, 
eller en med dettas namn sig sjelf bedragande fantasi. Jag 
vill till en början utmärka denna förvillelse genom sitt re- 
sultat. Resultatet är det sjelfgjorda sammanhanget i sa- 
kerna. Sjelfva operationen kallar man ock att konstruera. 
— Dä jag ifrån filosofi och poeteri kom in i historien, 
och derföre i början äfven egnade synnerlig uppmärksamhet 
ät hvad filosofer och poeter i och med densamma beställt, 
så hade jag ej ringa böjelse för nämnda luftslotts-byggeri, 
liksom ej heller ringa färdighet derutinnan. Jag blef den 
tiden så bevandrad i professionen , att jag nu (liksom Fri- 
murarne sins emellan) genast känner adepterna på vissa 
tecken inom första sidan, hvaraf merendels följer, att jag 
icke läser de följande; såsom i går hände mig med ett 
profstycke af den berömde Berlinske professoren Gans's 
berömda föreläsningar i den allranyaste historien. — Sam- 
manhang! Hvad är kosteligare, nödvändigare? Ja, men 
sakernas eget. En glimt af detta är lycksalighet, — men 
endast belöningen för långvarig möda. Den som närmar 
sig till tidens susande väfstol finner snart, att ej här allt 
går så trådrätt efter vissa formler. Flit, försakelse, öd- 
mjukhet, rent sinne äro för häfdaforskaren ej mindre nöd- 
vändiga än för naturforskaren ; ja mer. Han kan lika litet 
skapa sitt föremål. Han har att göra med ej mindre verk- 
liga verkligheter. Men de äro af ett högre slag. Också 
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vågar jag säga, att ingenting sä öfvertygat mig om saker- 
nas gudomliga kärna, som den riktning min vettgirighet 
allt mer tagit på den skarpaste verklighet, i all sin hög- 
bet, litenhet, Ijufhet, bitterhet, med ett ord: i all sin «an- 
ning. Den lösa, luftiga skönheten har för mig förlorat 
sitt behag. Jag söker den bundna (i den mening, som 
naturforskaren talar om den bundna värmen), den i tingen 
förborgade. Det är det ideal, som det lönar mödan att 
eftersträfva ; och jag tror mig ha erfarit, att till dess fin- 
nande man ej bör titta i vädret, utan snarare se sig väl 
för fötterna. 

Ett har förblifvit från min poetiska ingång i historien. 
Jag intresseras blott af det menskliga der i — karaktärer, 
seder, lagar, samhällsförhållanden; allt, äfven det minsta 
drag, i bilden af ett menskligt tillstånd är mig naturligen 
vigtigt, och jag skyr ingen möda att uppspana det. Hvad 
som ej låter bringa sig i ett sådant sammanhang är mig 
likgiltigt, tills vidare. Det nakna factum existerar för mig 
ej. Jag har öfveröst mig med sådant, af pligt. Det är 
som att slå vatten på gåsen. Det fastnar ej. Det mensk- 
liga samhället i alla sina likheter och olikheter under sär- 
skilda odlingsgrader och omständigheter har alltid varit 
mitt älsklings-ämne. Det närvarande, det förflutna, allt 
är mig i detta hänseende intressant. Jag är derföre äfven 
en bland de största läsare af resebeskrifningar, och har 
varit det från min barndom. Med hvilket nöje genomgick 
jag ej redan då Ödmanns sammandrag af så många re- 
sor! Denna och annan sådan läsning kom mig sedermera 
väl till pass, då jag gjorde personlig bekantskap med deras 
berömde författare. Jäg vågar säga, att jag bestod ej illa 
i våra samtal. Denne ovanlige man egde och eger min 
beundran. Hela den synliga naturen låg för honom klar 
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som i ett solsken. BlickeD för de naturliga tingens egen- 
heter och skilnader var honom medfödd. Hans snille låg i 
ögat. Det emottog ej biott, det gaf ljus. Derföre var 
allt hvad han läste för honom lefvande.- I den fria natu* 
ren hade han endast lefvat i sin ungdom. Han tog bilden 
med sig inom de fyra väggar , som sedan blefvo hans yttre 
verld, så frisk som hade den varit frän gärdagen. Med 
honom slocknade ett ljus. 

Jag skrifver ingen lefvernes-beskrifning. Ändamålet 
af denna skrift är att låta pennan löpa , till förströelse efter 
en nyss slutad afdelning af ett mödosamt arbete. 

Fortfarom således att skrifva utan method! — hvar- 
vid det fägnar mig, att det så kallade företalet här råkat 
komma in midt i boken. Det är redan en oordentlighet. 
Genom en annan vill jag nu öfverhoppa ett tiotal af år. 

I slutet af året 1824 och början af 1826 hade jag 
genom stillasittande ådragit mig en tämligen svår sjukdom. 
Man rådde mig att egna den följande sommaren åt en resa. 
Denna, i början ämnad att inskränkas inom fäderneslandet, 
blef genom vänners deltagande och sällskap utsträckt till 
Danmark och en del af Tyskland. Efter att ha besörjt 
utgifvandet af första delen af Svea Rikes Häfder, afreste 
jag i slutet af Juni månad 1825, och kände åter veder- 
qvickelsen af att med friska sinnen njuta naturen. Följande 
utdrag ur bref till min hustru och andra anteckningar må 
vittna derom. 



Askersand deo 2&-JnDi om morgoneo. 

JLlärifrån begynner således vår brefvexling under mina in- 
och utländska resor denna sommar. Början synes ej lof- 
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vande, hvad stora märkvärdigheter beträffar. Men historien 
vittnar , att de största saker .esomoftast utgått ur ett ringa 
upphof. Sfl kan det äfven gå med mig , med min resebe- 
skrifning, ja med Askersund sjelf. Den lilla staden har 
ett ganska vänligt läge, och vägen hit från Wretstorp är 
mycket vacker. Från Örebro till inemot sistnämnda sta- 
tion ser man blott slättlandet, begränsadt i vester af de 
blå Kihisbergen , i söder af Tivedens skogshöjder — liksom 
bräddarne af den tallrick, på hvilken pannkakan Nerikeär 
utbredd. Inemot Wretstorp begynner öfvergången från 
låg- till höglandet, och denna är här, liksom nästan öfver- 
allt, särdeles vacker. Från en backe ser man pä en gång 
den sköna Wiby socken omkring en insjö, i hvilken små 
lurfviga öar äro kastade som blomsterqvastar , och hvars 
stränder prydas af lummig löfskog och trefliga gårdar. Ifrån 
Wretstorp passeras Tiveden — denna gamla gräns mellan 
Svea och Göta — en skogbeväxt berg- eller rättare höjd- 
sträckning, nära af ett par mils bredd. Vägen är backig; 
utsigterna Yermländska. En mängd små vatten ligga spridda 
emellan de löfprydda kullarne. Trakten kring Snaflunda 
kyrka är i synnerhet täck. Rönnblommornä voro i detta 
högland ännu ej utspruckna, ehuru redan innan vår afresa 
i det så mycket nordligare Uppsala. 



Liaköping den 29 Juoi. 

Uit kommo vi i qvälls klockan 10. Jag bor på gäst- 
gifvargården , der jag vid ett åt torget öppet fönster på 
morgonen skrifver dessa rader, och skall fortsätta min be- 
rättelse. Här är Linköpings Permess-marknad , och halfva 
östergyln surrar utanföre såsom en ofantlig bisvärm. All- 
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mogen är glad- och treflig. Qvinfolkens rutiga hufvud- 
dukar emellan karlarnes svarta hattar samt diverse häst- och 
ökhufvuden gifva det alldeles fullproppade torget ofvanifrån 
utseendet af en brokig matta. Jag beklagar blott, att jag 
kommit i de fatala längråckarnes land. Det är en ful drägt* 

Gärdagen var nöjsam. Först besflgo vi det mycket 
omtalta Stjernsund. Bygnad och belägenhet presentera 
sig förträffligt redan frän Askersund. Men bygnaden är 
i mitt tycke en af de skönheter, som mä ses på afstfind. 
Ideen borde väl varit att bygga en landtlig villa i karak- 
teren af en smakfull, osökt täckhet , lätt, glad och, om 
jag får säga, gästfri. Men denna sista egenskap uttrycker, 
näst en hederlig värds glada ansigte, ingenting så i ett 
hus, som ingången, Hvad slår här genast ögat? — att 
det är ett hus, bygdt på skryt. Man ser en kostbar och 
stor granit-trappa med tvänne stora, ändamålslösa utsprång, 
som, i stället för att inbjuda vandraren, liksom hota ho- 
nom, om han ej vill hålla rätta vägen ; denna tunga trappa 
åter nedtryckt af fyra stora pelare, och sjelfva den nätta 
bygnaden förlägen dragande sig tillbaka för hela denna 
gravitetiska utanskrift. Du ser huset — ett appendix till 
porten — liksom en medelmåttig syssla står flat bakom 
en präktig titel. Är det för mycket trappa utanpå, så 
ar det alldeles för litet deraf innantill. 

Hvad gör ej en glad, fri uppgång? — Här ärsparadt 
och ulanföre slösadt. — Jag är ingen kännare. Men 
proportionens gudomliga lagar äro inneburna i ett väldanadt 
sinne; och emot dem förbryter sig ingen konst mindre 
ostraifadt än bygnadskonsten , den solidaste och sublimaste 
af dem alla. Den som vill, så vidt menskliga svagheten 
medgifver, föreviga en dumhet, bygge ett grannt och 
fult hus! 
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Emellan Åskersund och gSstgifvargärden Rå far man 
på färjor öfver tvänne sund. Hela vägen går för öfrigt 
äfven här öfver den höjd-sträckning , som skiljer Svea och 
Göta. Jag dr kär i allt hvad jag hittills sett af det sednare; 
— och jag ser det i sjelfva verket för första gången. 
Jag skäms deröfver, när jag tänker på att jag är och vill 
blifva Svensk häfdatecknare. Allt hvad jag i den nu 
utkomna delen af historien sagt om Götarikes naturliga 
beskaffenhet är tillsammanlåst, tillhopafrågadt. Jag hoppas 
den korta uppsatsen derom är utan väsendtliga fel. Men 
jag måste åskådligen studera Götarike, denna herrliga, 
förnämsta skådeplats för vår medeltids historia. 

Såsom sagdt: — vägen till Rå var vacker, och blef 
ännu vackrare sedan solen bröt fram efter en häftig, med 
hagel blandad regnskur. Den var mig i mitt kusk-embete 
tämligen obeqväm, så länge den varade. Men när är 
naturen herrligare än efter ett sommar-regn? Den tyckes 
då vara en enda doftande blomkalk. Välluktande ångor 
andas från djup och höjd. I de lätta dimmor, som upp- 
stiga ur klyftorna, tycker man sig se bergråens florshufvor 
titta fram; lärkor, trastar och hela det söta packet af 
skogens smä skrikhalsar jubilera i den första solstrålen, 
liksom rusiga af förtjusning, och sjelfva skjuts-märrama 
spetsa öronen, frusta ocli tyckas njuta af att med vidöppna 
näsborrar insupa den milda, balsamiska luften. — Upp- 
kommen på höjden af en backe, skrek jag till af glädje. 
Den stora blånande Vettern, som hittills blott uppenbarat 
sig i smärre sund och vikar, låg i hela sin prakt för mig. 
Vi hade den nästan ständigt i sigte ända till Motala, der 
anblicken på afstånd af det gamla Vadstena och Omberg 
förhöjde utsigtens skönhet. Vettern är en gudomlig sjö, 
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och har mer majestät i sig Sn alla Öst- och Yestgötar 
tillhopa, vid hvilkas fötter han hvälfver sin klara väg. 

Emellan Rå och Nykyrka kommer man in i Östergyln 
och passerar Medevi, som vi besågo. Stället syntes mig 
ej svara mot sitt beröm. Motala ligger herrligt och är 
säkert inom femtio är en ej obetydlig stad , som har anlagt 
sig sjelf, säsom städer bäst anläggas. Man märker, att 
Motala ström näres af Yetterns klara bölja. Jag har aldrig 
sett ett genomskinligare vatten. Det synes likväl ej full« 
komligen ofärgadt, utan har en blick stötande litet i blågrönt, 
säsom brottet af den renaste is. Detta skimrar i synnerhet 
fram, der det porlande och smäskummigt bryter sig öfver 
den steniga grunden. Det får dä en den allrabehagligaste 
ieint, som jag aldrig så observerat i naturen, men väl i 
Fahlcrantz' taflor. Jag kunde ej se mig mätt derpå, 
under det vägen följde den herrliga strömmen , hvars vatten 
gaf reflexen af strandens lummiga träd en egen skär 
färgskiftning. Aldrig har jag sett en bölja värdigare att 
bada de skönaste najaders snöhvita lemmar. Jag tror nu 
på^ flodgudar och gudinnor och alla hedendomens vatten- 
födda täcka gudomligheter. Min tro sökte dem förgäfves; 
men vackra mjöhiarflickor, som i floden tvädde sina fötter, 
voro dock något. Vid Motala är fullt af qvarnar och 
sågverk; hela anblicken högst vänlig, säsom alltid der 
mensklig flit gladar upp en skön natur; hvilken deremot 
ensam är enslig och, åtminstone för min känsla, har 
någonting djupt melankoliskt. Vid Motala går Göta kanal 
i Vettern. — Man reser till Husbyfjöl (följ mig på kartan !) 
i början med kanalen på ena sidan och floden på den 
andra. Strömmen ligger djupast, vägen något högre, kanalen 
högst. Blir den en gång lifvad af flygande segel och 
vimplar, så ser man dessa här öfver sitt hufvud. Göta 
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kanal Sr ett storverk. Maken till arbete har jag ej sett: 
murar, som vore de hopväxta; slussar, som vore de hel- 
gjutna; allt gjordt med den yttersta omsorg, med denna 
renlighet, varaktighet, dugtighet, som i menskliga verk 
äro likså glädjande, som flärden, slarfvet, skrytet vidriga. 
Vid Borenshult (der kanalen går ut i sjön Boren) såg jag 
arbetet i full gång. Alla verktyg, allt ifrån skottkärran 
och stenhuggarens slägga, äro bättre gjorda än jag förr 
sett eller märkt. Af allt är något att lära. Det kan man 
kalla ett technologiskt institut, som håller målet! 

Ej långt från Motala såg jag som hastigast kanal- 
arbetets verkstäder. Ett enda behagade mig ej. Då jag 
ämnade gä in i verkstaden för det finare smidet, möttes 
min blick öfver porten af en bokstafverad tafla, tillkänna- 
gifvande, att utan vederbörligt tillstånd ingen här fick 
tillträde. Det var den första Svenska upplaga jag sett af 
detta No admittance herel etc, som så ofta i England 
tillbakastötte mig. Jag är ingen kännare. En vandrande 
gesäll hade bättre rättighet att här se allt utan hinder än 
jag. — Ett par Engelsmän voro på stället. 

Vägen till Husbyfjöl går utmed stränderna^af den 
vackra Boren, genom ängar, beväxta med ek, alm, ask« 
hassel och alla slags nordens löfträd. öfver sjön ser man 
det vackra Ulfåsa. Från Husbyfjöl till Berg passerades 
kanalen. Vid Berg, der den går ut i Roxen, voro flera 
slussar färdiga. Kalmare regemente arbetade vid kanalen, 
ett vackert och höfligt folk, med hvilka det var mig en 
glädje att tala. Liksom en hederlig Svensk officer, som 
varit med i verlden , vid mognare år är ett det vackraste 
specimen på Svenska national-karakteren , så är äfven Sven- 
ska soldaten den vackraste upplagan af Svenska bonden. 

Den 
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Den sednares naturliga välvilja får hos den forre ett mera 
förekommande och städadt uttryck. — Ifrån Berg och re- 
dan förut ser man Linköping midt på den rika Östgöta- 
slätten — med mycken afvexling af skog och vatten, och 
derföre trefligare än den Uppländska. — Gud välsigne dig 
och mina små! I hvarje förgät-mig-ej på vägen har jag 
tyckt mig se allas edra blå ögon blicka kärligt emot mig. 



Lund den T Jnli* 

Vi lemnade Linköping den 30 Juni efter middagen och 
tillbragte aftonen och natten på Solla. Mycket godt folk^ 
vänliga, glada, gästfria! A***s fästmö tog emot oss. En 
rätt täck blondine, med mycken enkelhet i umgänget, som 
är ett behag till. A^* och S^^* göra sällskap till Kö- 
penhamn. 

Den raka, pil-planterade vägen förer dig vidare öfver 
den stora, fruktbara Östgöta-slätten. Emellan Mjölby och 
Dala gästgifvargårdar begynner landet bli kulligt. Vid den 
sistnämnda synes Åsbo kyrka i A^^^^^^s födelsebygd. Nyss 
förut passerade vi det täcka Blekensta, vår saknade K e r- 
nells fordna hem. Det ligger just på gränsen af skogs- 
bygden. Åsbo kyrka ser du bredvid en å, som slingrar 
sig mellan björkbeklädda kullar och grönskande ängar. Box- 
holms bruk har ett förträffligt läge. Vattnet, som drifver 
bruket, störtar sig med flera fall ner uti dalen, såsom i 
ett haf af löfskog. Man nalkas gränsen emellan Östergöt- 
land och Småland och den gamla skogen Holaved, h vil- 
ken, liksom Kolmården och Tiveden, är en skogig höjd- 
och berg-sträckning, men mycket bredare. Man uppstiger 
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på den från Dala, passerar den Snda till Ekesjö (der vi 
tillbragte natten), och är nu i Småland, som sjelft är ett 
högland, hvilket först inemot Wexiö sänkef sig. Äfven 
här bekräftar sig min erfarenhet, att öfvergången emellan 
slätt- och högland ger de vackraste belägenheter. Så i 
Östergötland vid uppstigandet, så inemot Wexiö vid ned- 
stigandet. Småland är för öfrigt ett små-knottrigt land. En 
bergkulle, en sjö, en liten gärd, backig väg, getter och 
Smålänningar: se der ett sammandrag af Småländska ut- 
sigter! Sedan vi legat i Bo, intogo vi vår söndagsmiddag i 
Wexiö, en liten, vänlig stad vid den vackra Helgasjö , som 
är full af täcka vikar och holmar. Tegnér hade nyss 
varit här och återrest till Skåne. Hans boställe straxt 
utom, eller rättare straxt ofvanom, staden är troligen det 
vackraste biskops-säte i Sverige. Emellan Bo och Matkull 
(innan man kommer till Wexiö) uppgaf jag åter ett fröjde- 
rop, såsom vid anblicken af Vettern. Den första boken 
stod lummig vid vägen, och jag påminner mig ej att nå- 
gonsin ha sett det ädla trädet förr. Sådana qaturens mil- 
stolpar, som för vandraren utmärka inträdet af en sydli- 
gare växtlighet, äro mig särdeles intressanta. Så fägnade 
mig äfven sedermera i Skåne de första fläderbuskarne, de 
första bandpilarne vid vägen. Ack, hvarföre är jag, ty 
värr, en idiot i all naturkunnighet! Jag har vid en mog- 
nare ålder ofta tänkt att deri återhemta hvad min ungdom 
försummat, och äfven gjort försök dertill, men afstått. 
Jag har kanske redan sysselsatt mig med för många saker. 
Boken var ett sant förebud. Den kröner hädanefter, 
tillika med lind, lönn, hassel, vägarne , och ekarne bli syn- 
bart högre. — Jag var i Linnés fädernesland. Emellan 
Dihult och Elmhult far man förbi hans födelse-ort, kapel- 
lans-bostället Båshult i Stenbrohults socken. Det ligger ett 
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litet stycke från vägen. Vi gingo upp. En smal 8tig or- 
mar sig uppfor en grönskande, lätt sluttande äng, på hvars 
färgrika tapet vi tyckte oss se de blommor, som först in- 
gifvit blomsterverldens tolk kärleken till sig. Lummiga 
lindar solade sina kronor i aftonrådnans guld. Det var en 
gudomlig afton, så stilla att ej ett löf rörde sig. 

Skåne beträdde vi natten till den 4 Juli , då vi i mån- 
skenet klockan 12 passerade den lilla bäck, som, den tid 
Skåne var Danskt, skilde två nordens riken. Marklunda, 
der vi lågo , gaf oss ett ej dåligt begrepp om Skånska gäst- 
gifvargårdar. Den svarta. Skånska, eviga limpan visade 
sig väl genast, men på flera ställen funno vi tillika i små 
runda kakor det hvitaste knäckebröd af hvete jag vet mig 
ha ätit. 

I norra Skåne såg jag den vackraste Svenska qvin- 
folksdrägt: ett lif eller korsett af blått fint vadmal, slutet 
tätt omkring bröstet ända upp till halsen, der en utsydd, 
hvit krage vidtager — mycket vida, hvita, på tvären veckade 
lintygs-armar — en kjol af vadmal med många veck. Län- 
gre ned i landet växa dessa kjortlar till en ovanlig vidd. 
Man sätter nämligen flera (ju fler ju bättre, ty detta är 
ett tecken till förmögenhet) öfver hvarandra, den ena litet 
kortare än den andra; hvilket ger hela figuren ett van- 
skapligt utseende. Karlarne ha jackor, skinnbyxor och 
hattar med stora, uppvik na bräddar. En drägt, i alla fall 
oändligt vackrare än de fördömda långa surtuterna , hvilkas 
anblick jag ändtligen i Smålen slapp. — Småländska bon- 
den behagar mig. En enfaldig slughet (om jag så får säga) , 
förslagenhet förenad med godhjertenhet, synes vara hufvud- 
draget i hans väsende. Den äkta Smålänningen är en god 
förklaring på det annars svårtydda språket: waren listige 
såsom ormar och enfaldige som dufvorh Småländska skjuts- 
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gossar ha roat mig mycket: — lifliga, uppmärksamma tolf- 
äringar eller deromkring, — se menlösa ut, men äro for- 
slagna sällar. De springa bredvid skjuts-kärran for att 
spara hästen , och hojta och vifta flitigt på piskan vid for- 
maningen att köra på. Men gossen och hästen äro i kom- 
plott. Det spelas oupphörligt upp till ett raskare anlopp; 
men grålle går ej ett steg fortare. — Smålänningen ser 
på saken; Östgöten tillika på utseendet. Båda syntes mig 
vänligare än folket uppåt landet (utom Vermland). Men 
Östgöten har tillika någon dryghet: allt med maner tyckes 
vara hans valspråk. Äfven Skåningen syntes mig ingalunda 
svara mot det mindre fördelaktiga begrepp man ofta om 
honom gör sig upp i Sverige, såsom man här ännu ut- 
trycker sig. Jag har ingenstädes funnit språksammare skjuts- 
bönder. Unga gossar ha förträffligt gjort mig reda för hela 
trakten. Mennisko-slaget är stort och resligt. Skåne är 
ett herrligt land och lemnar, särdeles sedt, såsom nu, i 
den vackra årstiden, ett ganska angenämt intryck af väl- 
stånd, fruktbarhet och lycka. Med allt detta måste det 
financiella beroende, hvari detta land och i allmänhet den 
af naturen rikast begåfvade delen af Sverige, neraligen 
Göta rike, hålles af den aflägsna hufvudstaden , kännas 
tryckande. Det visar sig äfven i småsaker, men som äro 
talande nog. De trasiga, smutsiga, på sin långa vandring 
frän Stockholm åt söder med dubbla kappråckar bepelsade 
sedel-lapparne, som bonden varsamt tar upp och utbreder 
då det är fräga om att ge tillbaka entolfskilling, när 
skjuts-legan skall betalas; den allt mer inträdande bristen 
på skiljemynt (på slantar är öfverflöd omkring Stockholm; 
hilr måste man ge agio för att tillvexla sig några skilling): 
allt detta är tecken i smått af en förlägenhet , att i penninge- 
saker komma ifrån hvarandra, som utan tvifvel i stort 
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är ännu känbarare. Här är ett ekonomiskt lif , hvilkct det 
fattas representanter. Hufvudstaden har öfverflöd på re- 
presenterande tecken af alla slag; — men hvad mer? 

Om redan enstaka lundar af bokträd hittills glädt mig, 
huru skulle ej ögat fägnas af bokskogarne! Den nordliga 
gästen känner att han beträder Skandinaviens söderland. 
Christianstads-slätten — väl fruktbar, meo ännu sandig — 
utbreder sig först för hans blick. Rygnads-sätt , odling, 
träd, jord, allt påminte A"^^* och L** redan om norra 
Tyskland. Denna slätt har i norr, vester och söder sina 
gränsor i aflägsna skogshöjder och är besådd med parker, 
i hvilka de Skånska herrgårdarne gömma sig. Man nalkas 
slutligen den sydligaste af dessa höjder. Det är Skånes 
landhöjd, som går tvärs, eller rättare pä snedden, öfver 
landet och skiljer Ghristianstads och Malmöhus län. Ingen- 
ting är behagligare än anblicken af denna höjd vid Wrams 
gästgifvargård , der man är under den. Sedd nerifrån, 
visar den sig som en ofantlig mur af bokskog. Löfvens 
gröna väfnad synes så tät som vore den ogenomtränglig. 
Uppkommen på höjden, finner man denna prakt dölja en 
verklig ödemark. Nästan hela det 2l mil långa hållet från 
Wram till Höör går tvärs öfver denna landhöjd, som visar 
en sträcka af ljunghedar med knappt någon boning. Ned- 
kommen, är man i den så kallade skogsbygden i Malmö- 
hus län. Man far ett stycke väg utefter den vackra Ring- 
sjöns stränder. Men den inträdande dunkelheten (här gan- 
ska märkbart tidigare än i Uppsala) insvepte snart land- 
skapet i -skymning. Vi togo nattqvarter i Hurfva, och an- 
lände följande dagen klockan 11 till Lund. 

Hvilken herrlig slätt omkring Lund och Malmö ! Hvil- 
ken skön anblick denna afton från Helgona-backen! Här 
har jag tillbragt två mycket angenäma dagar i Tegnérs 
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sällskap, och sänder dig den sista belåningen ifrfln hans 
skrifbord. 



Ombord på bites melhii Mabnö ocb Köpeobamo 

deo 8 JoU kl. /.ta f. m. 

f i stego ombord klockan 8 i Malmö och äro nu ungefär 
midt i sundet, der jag framtagit min portfölj ochskrifver, 
stäende i framstammen, sä godt bfltens krängning tillflter. 
Vägen kastar stundom droppar pä papperet. 

Vi äro pä en liten Dansk pakettbät , som gär emellan 
Köpenhamn och Malmö. — Den förra, med sina mänga 
torn, höjer sig just nu framför mig ur vägorna; blickar 
jag tillbaka, visar sig Malmö och den Svenska stranden^ 
Längst i norr vid horisonten ser man ön Hven; — for 
öfrigt omkring oss pä afständ mängfaldiga större och min- 
dre fartyg, hvilka, i synnerhet söderut, bilda liksom en 
skog af master och segel. Den frän Köpenhamn till Lii- 
beck just nu afgäende ängbäten lemnar en strimma af rök 
efter sig i luften. Vädret är vackert, himmelen klar, vin- 
den nordvestlig, hvarföre vi måste lovera, och kunna först 
pä omkring sex timmar göra en öfverfart, som med god 
vind kanske upptagit tvänne. — Det gläder mig att återse 
hafvet, som jag ej sett på femton år. Det är en upp- 
friskande, hjertstärkande anblick. Hur lifligt kommer jag 
ej ihåg den sista dag jag pä det tillbragte den 12 Aug. 
1810, kommande frän England! Jag säg denna dag solen 
uppgå ; dess ur hafvet flödande ljus öfversvämmade rymden , 
under det närmast framför mig tumlare, lekande pä vatten- 
ytan, ur sina näsborrar uppkastade en mängd kaskader, 
som glänste i solstrålarne. Till höger förgylde dessa Jut- 
lands kust. — Bakom mig, just nu, uppstämmer en del 
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af passagerarne (Lundaboer och Skåningar, flera fruntimmer) 
Vikingen; och jag tycker mig väl ha lust att vara en sfl- 
dan, då jag nu åter ser solstrålen dansa på vågornas hvii- 
krusiga hufvuden. 



Soröe deo 14 Jali. 

Liet är från en af Selands vackraste nejder, dit jag flytt 
undan Köpenhamns qvalm och hetta, som jag tusenfallt 
får tacka dig för ditt kärkomna bref. Till Köpenhamn 
kommo vi den 9 e. m. klockan 3, och togo in vid Kon^ 
gens nye Torv i Hotel du Nord^ der jag träffade öfverste 
G., som lofvat mig tillföra dig muntliga helsningar. — 
Den 10 om morgonen gick jag först till vår minister, som 
emottog oss mycket vänligt, och hos h vilken vi sedan varit 
flera gånger. Han är väl den enda minister på utrikes 
ort , som ser fäderneslandet från sitt sals-fönster. — Hem* 
komna, funno vi för oss kansli-rådet Thomson, h vilken 
g##* emellertid besökt: en ung man, af ett raskt och tref* 
ligt väsende, ifrig älskare, samlare och kännare af nordiska 
antiqviteter, och som drifver dessa studier så mycket 
oegennyttigare, som han egentligen är handlande och före- 
ståndare för sin förmögna faders kontor. Han har sedan i 
Köpenhamn varit vår ledsagare och outtröttlig i att tjena 
oss, Yi gingo först till universitets-bibliotheket, der vi 
träffade Rask och den gamle Nyerup. Jag hade lärt 
känna bägge i Stockholm och Uppsala för 13 år tillbaka. 
De kunde således anses såsom gamla bekanta , och emottogo 
oss äfven såsom sådana. Man uppgår till universitets- 
bibliotheket i det så kallade Runde Taarn, Köpenhamns 
observatorium , men som tillika utgör tornet till Trinitatis- 
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kyrkan. Bibliotheket är ofvanpå kyrkans hvalf, Frln tor- 
nei njuter man en ganska vidsträckt utsigt öfver staden, 
sundet, det kringliggande landet. Jag vill blott i korthet 
nämna, att vi sedan under Thomsons anförande besökte 
Yorfrue-hirke, Slottet (bägge dä ännu ej fullt färdiga), 
Rådhuset, Börsen, och genomgingo en stor del af staden. 
Köpenhamn är till omkrets vida mindre än Stockholm, 
ehuru betydligt folkrikare. Man förstår här att packa sig 
bättre ihop. Husen äro högre och i allmänhet väl bygda. 
Kronprindsesse-gaden, Amalie-gaden , det sä kallade Ama-- 
lien Torv, med sina omgifningar af idel palatser, skulle 
pryda hvilken hufvudstad som helst. Läget har ej Stock- 
holms stora vexlande skönhet, men är i egentligaste mening 
täckt. Detta land, säsom en trädgärd, med sina bördiga 
falt och lummiga lundar — framför allt mare velivolum 
(förlät Latinen !) — jag menar Sundet med sin framvaggande 
skog af master, denna flytande stad bredvid staden på 
landet, som säger ögat att man befinner sig vid en af 
verldshandelns stora stråkvägar, — ger en upplifvande an- 
blick och en vacker bild af civilisationens välsignelser. Jag 
har aldrig skönare njutit denna anblick, än då jag om af- 
tonen hyrde mig en häst och red ut efter den så kallade 
Strandvägen. Solen var i nedgången och rosenfärgade hira- 
melen, trädtopparne, vattnet, seglen. Aftonens svalka före- 
nade sig med hafvets, att upplifva vandraren efter den he- 
taste dag. Solen mångdubblade sin rödglänsande bild i 
tusen spegelklara fönster , hvilka på afstånd brunno genom 
alléernas gröna löf. Den larmande mennisko-mängden be- 
gynte förlora sig, som myrorna hvar i sin gömsla; stora 
sjöfåglar liksom hvilade på sträckta vingar i aftonrådnans 
sken öfver vattnet, och i fjerran såg jag mitt fädernes- 
lands bortblånande stränder. Då kom jag ihåg hvad du 
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skrifver om vara barn, att de blicka iå htfnmelsblått 
vänligt. 

Den 11 var söndag. Vi gingo till vår Frälsares 
Kirke för att höra Grundtvig, men kommo först sedan 
predikan var börjad. Den utfördes utan papper, och med 
värma. Min ovana vid språket gjorde att jag ej alltid kunde 
följa med. Hvad jag förstod var godt. — I Danska kyr- 
korna brinna två stora vaxljus under gudstjensten. Karlar 
och qvinfolk sitta om hvarandra i bänkarne. Messan för 
altaret, ej sång, utan ett djupt, otydligt mumlande, be- 
hagade mig platt icke; i synnerhet som den omvexlade 
med ett högst disharmoniskt skrik af ett par dussin nära 
altaret placerade chorgossar, hvarvid kantorn först satte 
truten i vädret och skrek af alla krafter, och de öfriga 
följde. — Att läktarne för honoratiores äro inrättade un- 
gefär såsom loger vid en theater och med gardiner före, 
stötte våra ögon. Det var nattvardsgäng. Den föreföll 
mig mindre högtidlig än i Sverige. Klädedrägten är väl 
en bi-omständighet ; men den svarta drägten , särdeles q vin- 
folkens, vid sädana tillfällen hos oss gör emellertid ett 
vackert intryck. Här går man till Herrans bord så brokig, 
tyckes det, som till Dandsboden, 

Om aftonen gjorde vi tillsammans en utfart till Dyre- 
haven, som ligger på något afstånd från staden. Det kallas 
i Köpenhamns-språket att ta ud i Skoven. Tiden för dessa 
utfarter, räknad från midsommars-afton, kallas Kildetiden, 
emedan man i Djurgärden samlas i grannskapet af en källa. 
Söndagsmorgonen tidigt tågar halfva Köpenhamn i en oräk- 
nelig mängd vagnar och andra vehikler dit ut. Bruket är 
redan af Ho Ib er g firadt i hans Kildereisen. Det oänd- 
liga brokiga hvimlet under de gröna träden är rätt roligt 
att för en stund beskåda. Man plägar sig på ' bänkar och 
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vid bord, i hvarje buske. Röken af tusende gärkök och 
kitlar, som uppstiger ur skuggan, är väl mindre behaglig; 
men man ser i alla fall denna folkfest i det gröna med 
nöje. Gungor af alla slag, och ett ej mindre antal gyck- 
lare, som visa sina egna eller sina djurs konster, syssel- 
satta mängden emellan förtäringen. — A propos af H öl- 
berg! Helsa din pappa, att jag i Köpenhamn med stor 
förnöjelse upptäckt Christen BcBrnekous Strcede. Ett besök 
bos en gammal fryntlig målare Lorenzen, som har en 
hel samling af scener ur H ölberg, af hvilka jag genast 
igenkände de flesta, har ock gjort mig stort nöje. 

Den 12 började jag min dag med att taga sjöhad, 
en här ny anstalt, som är rätt god. Jag samm lustigt 
omkring och fann mig förträflligt derefter. Sedan besökte 
jag med L^*'* kompositören Weisse. Man hade skrämt 
oss för hans frånstötande maner. Yi funno en medelålders 
man, som emottog oss vänligt, talte väl i flera musikaliska 
ämnen och slutligen oombedd satte sig till pianot och im- 
proviserade en fantasi. Jag har ej hört någon göra det 
bättre. — Derefter besökte jag , A*"** och S*** det kung- 
liga bibliotheket, i rikedom det tredje i Europa. Nu stodo 
rummen under reparation, och vi kunde ej se allt, hvartill 
dessutom fordras månader och år. Jag vill förskona dig 
för bibliograflska rariteter; nog af: det er en uhyre Mcengde 
Böger. — Till middag voro vi bjudna af Nyerup,påett 
värdshus; ty han är enkling och lefver en gargon. Yi 
träffade der juristen Schlegel, theologerna Jens Möller 
och P. E. Muller (den sednare mest berömd för sina 
historiska skrifter, af hvilka jag haft god hjelp), professo- 
rerna Finn Magnusen, Birger Thorlacius, Rask 
m. fl. Det var en glad middag. Yi besökte sedan den 
Botaniske Have, till utrymmet vida oansenligare än den i 
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Uppsala. Deremot skall den vara rikare på växter, h var- 
om jag hafver intet förstånd Den 12 visade oss Thomson 
— som är sekreterare vid den konglige Commission fär 
Oldsagers Opbevaring — den antiqvariska samlingen, ge- 
nom hans försorg i ypperlig ordning uppstäld: det in- 
tressantaste och instruktivaste jag sett i Köpenhamn. Jag 
hinner ej säga mer, och har dessutom beslutit att på nå- 
gon tid slå mig all lärdom ur hufvudet. — Derefter be- 
sökte vi Oehlenschläger. Han har ett lyckligt yttre, 
hvarom, utom originalet, fyra porträtter i rummet öfver- 
tygade oss. Utan tvifvel en genialisk man, hvars första 
skrifter jag med förtjusning läste. Sedan har jag ej följt 
med på hans bana. Publiken, hvilken har en viss katt- 
natur och ofta klöser sedan den smekat, börjar nu ned- 
sätta honom lika mycket som han förr varit upphöjd. 

Den 13 om morgonen for jag till Soröe med A***, 
som dit var bjuden af sin vän och fordna reskamrat i 
Italien Hjort, nu lektor vid den återupplifvade Soröe 
akademi. Soröe ligger 10 Danska (6| Svenska) mil från 
Köpenhamn. Vi togo så kallad extrapost. Man klifver på 
stege upp på en hög Holsteinar-vagn , som skakar såsom 
en Svensk bondkärra. Man får en postiljon med bricka 
pä hatten, virtuos på posthorn, och ett par hästar som 
elefanter, men som gå i det makligaste lunk, en timma på 
Danska milen, utefter en vag, jemn som golfvet. Dukan 
ej föreställa dig ett land, der du knappt ser en sten, 
mindre något berg, ej en backe, som i Sverige skulle 
förtjena namnet, ej en dal djupare än min hattkulle. För 
öfrigt idel fruktbarhet , åkrar och ängar med lefvande häckar 
och öfverallt spridda boningar (ty enskiftet är på Seland 
nära 60 år äldre än i Skåne och har sprängt alla byar). 
Det gamla Roeskilde var första stationen. Vi besågo kyrkan 
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och de Danska konungarnes af Oldcnburgska stammen hvilo- 
rum. Jag vill ej beskrifva den gamla prakten af dessa i 
sammet och guld klädda likkistor. Man säg sådana af alla 
dimensioner, till och med små som sy-skrin. De äldre ko- 
nungarne af Oldenburgska huset voro utmärkta genom sin 
reslighet. På en pelare i kyrkan var Christian I:s mått 
uthugget. Enligt detta skall han ha varit tre alnar, tio 
tum Danska (nära lika med Svenska). Under honom hade 
zar Peter den store vid sitt besök i Roeskilde låtit sätta 
sitt längdemål. Äfven han har varit af ansenlig längd, 
fast mindre än Christian I. Af monumenterna voro Chri- 
stian III:s och Fredrik II:s praktfulla; detsamma gäller 
om Christian VLs och Fredrik V:s ej ännu fullt färdiga 
grafkapell. Bägge tycktes mig dock röja mer prakt än 
smak. Ifrån Köpenhamn till Roeskilde var landet ej blott 
slätt, utan äfven fullkomligen skoglöst. En hö-såta eller 
en Seländsk flicka med räfsan i hand var ofta det högsta 
föremål jag såg mot horisonten. Emellan Roeskilde och 
Ringstad (andra stationen) reser man emellan angenämt 
vexlande boklundar. Man ser på afstånd det präktiga herre- 
sätet Lethraborg, som har namn af de äldsta Seländska 
konungarnes residens. Den lilla byn Leire ligger i en för- 
djupning (man kan ej med biskop Munter kalla det dal) 
ej långt från slottet. I Ringstad , der fordom var ett kloster , 
hvila äldre Danska konungar och äfven ett Svenskt konunga- 
par: den för sina brott landsflyktige Birger med sin ge- 
mål Märta, den Danska prinsessan. Presten står på deras 
grafsten. Jag såg den enkla stenen — i femhundra år 
trampad af främlingar — ej utan rörelse; liksom äfven, 
då jag med ovilkorlig vördnad tog af mig hatten för den 
gamle historieskrifvaren Saxos graf i Roeskilde, tårarne 
kommo mig i ögonen , att ännu efter ärhundranden ett namn 



93 

kan ingifva sådana känslor. — Vi kommo till Soröe klockan 
10 på q vallen. Det ligger oändligen täckt vid en sjö, 
hvilken fordom omgaf det helt och hållet, och hvars stränder 
äro klädda af den allraherrligaste bokskog. Vi ha tillbragt 
en högst angenäm dag hos Hjort och hans hyggliga hustru. 
Jag gjorde här äfven Ingemanns bekantskap. I morgon 
bittida återvänder jag med 8^=^=* till Köpenhamn; A*** 
stannar qvar några dagar. Vi äro blott fyra mil från Corsör, 
och ha således nära genomskurit Seland på bredden. 



KöpenhaiBD deo 17 Juli. 

1 går började jag min dag med ett besök hos Nyerup 
och Rask. Jag samtalade med den sednare om hans In- 
diska resa och vidsträckta språkforskningar. Uti Indien, 
sade han, är hela den Tamuliska språkstammen olik det 
gamla Sanskrit Bramaismen är i dessa länder införd , ej 
utan häftiga strider. Braminerna förlöjligas i äldre Tamu- 
liska skrifter. Sanskrit-språkets höga ålder är otvifvelak- 
tig. Det åberopas redan i de äldsta £a/i-skrifter. Sanskrit 
och Zend äro beslägtade. Af Europeiska språk kommer 
Lithauiskan Sanskrit närmast. Lettiskan är en dialekt af 
Lithauiskan. Finska stammens språk går ofta in i den 
Tartariskas, hvilket åter ej är utan likheter med Tamuliskan. 
Finnar, Tartarer (Scyther) voro troligen från början en 
stam, sedan sprängd och sönderrifven. Irländska och 
Högskotska äro dialekter af samma språk. Kymriskan (i 
Wales) är ej från dem mera skild än Tyska från Svenska. 
Enligt Rasks mening ha Kymrer (Cimbrer) fordom bott i 
Himmers härad omkring Wiborg på Jutland. ön Lessöes 
namn kommer af Llyn (Lär), vatten, i Kymriskan. Efter 
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de utvandrade Kymrer kommo Göter till Jutland från Bo- 
huslän, liksom från Skåne till Seland. — Efter all denna 
lärdom vill jag spara dig beskrifningen på en akademisk 
examen, som jag sedermera i flera timmar bevistade. Till 
afton, eller rättare till en middag, hvartill man först sam* 
lades kl. 46 e. m., voro vi bjudna af Student-föreningen 
att fira Rahbeks student-jubileum. Han var nämligen 
nu femtio års student, och, då han af alla de studerande 
älskas som en far, firade de dagen med en fest. Rabbek, 
bekant genom sin långa verksamhet i Danska litteraturen 
och genom sina visar öfver hela Norden, är en jovialisk 
gubbe. Jag satt bredvid honom vid bordet. Då äfven de 
närvarande Svenskarnes skål dracks, och jag vid tacksä- 
gelsen yttrade, att äfxyen vi i Rahbek vördade en af den 
Skandinaviska litteraturens veteraner, att från vår första 
ungdom Rahbeks sånger gifvit äfven oss många glada stun- 
der, besvarades detta med ett högljudt hurra! I sjelfva 
verket igenkände jag ifrån min barndom hvarenda af de 
Rahbekska visor, som nu sjöngos, och som alla äfven finnas 
öfversatta på Svenska. Efter måltiden for man i en mängd 
vagnar utom staden till en trädgård, som för tillfället var 
eclairerad, och der ett rätt vackert fyrverkeri afbrändes. 
Nya visor, nya glas upptogo det återstående af q vallen. 
Vädret var herrligt. Slutligen foro alla med Rahbek till 
hans hem Bakkestuen, der han och hans hustru , som skall 
vara ett utmärkt fruntimmer, bott i 45 år, under h vilka 
han nästan hvarje dag gått till staden. Äfven det lilla 
huset var upplyst — med ljus, rosor och damer i alla 
fönster. Efter ett slutligt lefve! för de gamla, återvände 
vi hem klockan 1 på natten. 

I dag har jag tillbragt hela förmiddagen hos professo- 
rerna Engelstoft och Thorlacius, för att inhemta un- 
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derrättelser om Köpenhamns universitet, h varvid de kommit 
mig med den största beredvillighet till mötes. I allmänhet 
ha vi blifvit öfverhopade med välvilja. Lefnadssättet har 
mindre prål och stelhet, umgänget mer frihet och halt än 
i Stockholm , der ingen vågar erkänna , att han vid spelbord 
och supéer har ledsamt, emedan man leds flocktals. Här 
herrskar mer enkelhet och, åtminstone i det yttre, mer 
hjertlighet i umgänget, äfven mot främlingar. Jag har under 
mitt korta vistande härstädes varit i flera hus, hos lärde, 
hos köpmän, äfven hos en stats-minister, och öfverallt 
funnit denna anmärkning bekräftad. Äfven konungen, nu 
frånvarande, skall lefva högst enkelt. Mer älskad har svår- 
ligen någon regent blifvit, blott genom den hufvudsakliga 
egenskapen att vara en ärlig man^ J hans person är det 
Danska enväldet visserligen det mest faderliga på jorden; 
emellertid skulle det väl kunna bevisas, att detta envälde 
är en ännu mer genomgripande orsak till politisk svaghet 
i detta rike, än dess inskränkta både vidd och folkmängd. 



Ombord pl logfartyget Caledooia 
den 10 Jali kl. 8 på morgooen. 

A^nnu en gång en helsning på vattnet — från sundet, 
hvars utsigter jag så mycket älskar! Vi stego ombord i 
morse klockan 6, äro på vår färd till Kiel, och i detta 
ögonblick midt för KiögebugL Köpenhamns torn äro ännu 
synliga. På andra sidan ligger Skåne såsom en blå strimma 
vid synkretsen. Man ser Falsterbo-ref och fyrbåk. Jag 
skrifver på däcket och lutar emellanåt hufvudet i handen , 
under många tankar — politiska, — hvilka jag skulle 
uppskrifva , om jag ej beslutit förvisa både politik och lär- 
dom från dessa bref. 
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Man nalkas den 8fl kallade Stevens Klint, en udde, 
efter hvars kringgående man befinner sig pä södra sidan 
om Seland. Kusten är hög och hvit, består af kritberg. 
Ytterst på klinten ligger Högby kyrka, så tätt vid bran* 
ten, att redan en del af kyrkogården rasat och de dödas 
ben titta fram i kritbrottet. Yi fara helt nära förbi. Midi 
emot synes den så kallade Möens Klint, också kritberg. 
Yi gå fram emellan Seland och Möen. Sundet emellan 
bägge, slutligen helt smalt, är tillika så grundt, att man 
för säkerhet tagit lots om bord. Hafsbottnen lyser öfver- 
allt igenom. Det är kalk- och krit-grund, som ger det 
redan i sig sjelft grönaktiga hafsvattnet den skäraste ljus- 
gröna färg. Möens strand är vacker; ännu vackrare den 
motsvarande södra stranden af Seland , nästan öfverallt täckt 
med den skönaste ek- och bokskog. Man önskar sig i 
dess svalka från solhettan på däcket. 

Genomfarten öppnar sig: man ser på Möen den lilla 
staden Stege; längre fram på Seland Vordingborg, med 
Waldemar II:s torn; till venster efter Möen ön Falster. 
Flera passagerare lemna fartyget, för att i mötande båtar 
begifva sig till dessa öar. Efter Falster framträder Laaland, 
Selands kust försvinner allt mer. Yi fara nu emot och 
mellan trenne små platta öar , Femö , Feijö och Asko. Snart 
är Stora Balt framför oss. Yi skola passera det i natt. 
Jag nedlägger pennan , för att se solen nedgå i hafvet och 
njuta aftonsvalkan. 



Hambarg deo 22 Jali. 

ijm morgonen den 20 vaknade vi vid hög sjögång. Den 
sista udden af Laaland försvann ur sigte. Yågorna i Stora 

Balt, 
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Balt, jagade af en frisk nördvestvind , vaggade oss temligen 
härdt. Klockan 8 om morgonen kommo vi till Kiel. Staden 
har en täck belägenhet i det inre af en vik, som bildar 
en god hamn, och famnas genom en krans af löfprydda 
kullar. Jag besökte professorerna Wachsmuth och D a i* 
mann, bägge utmärkta historici. Den sednare sade mig, 
att han var af den Svenska familjen Dalman, och att hans 
farfars fader hade utflyttat till Wismar. Kiel har ett väl 
inrättad t sjöbad vid Diisternbrok, ett litet stycke utom sta- 
den, i en herrlig natur. Ifrån ett lusthus, kalladt Drott- 
ningens paviljon, njuter man en skön utsigt. Vi lemnade 
Kiel på eftermiddagen och togo icke genaste vägen till 
Hamburg öfver Neumunster, utan en annan, ehuru litet 
längre, öfver Plöen, der vi lågo öfver natten; och vi hade 
ej skäl att ångra oss, ty denna väg, ehuru såsom väg ej 
bättre än vägar i allmänhet här äro, förer dock genom 
ett vackert land. Den lilla staden Plöen har en af de skö- 
naste belägenheter jag någonsin sett: — på ena sidan en 
stor insjö, på den andra flera smärre sjöar, omgifna af 
kullar och större höjder, som alla betäckas af den herrli- 
gaste, lummigaste skog. Utsigten från båda sidor af slotts- 
terrassen är i synnerhet behaglig. — Holsteinska bondfol- 
kets hus likna stora lador med ofantliga, höga halmtak, 
som i en sträcka betäcker husfolkets boningar, stall, ladu- 
gård m. m. Dörren är tillika inkörs-port, och man kör i 
egentligaste mening in i köket. Ofta finnes ej skorsten, 
utan röken söker sig väg genom denna dörr eller port 
bäst den kan. På taket har storken sitt bo, anses såsom 
en helig fågel och ofredas ej. Det ser trefligt ut att se 
honom stå, lik en väktare, uppå kropp-åsen, h vilande på 
ena benet. — Dessa stora mennisko-lador äro af kors-virke. 

K G. Geijers Sami. Skrifter. 1 Afdeln. 3 Band. ' 
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Jag såg några under bygnad. De bestå blott af spinkiga, 
ihopslagna ribbor och likna (innan halm och tegel komma 
till) en ofantlig fågelbur. Mellanvaggarne äro blott af flätadt 
spjälverk. Hu! för sådana hus under en Svensk vinter. 
Också låra de äfven här , under denna årstid , ej vara rätt 
behagliga. 

Ifrån Segeberg — hvars höga kalk-klippor äro det 
enda tecken till berg jag sett sedan jag lemnade fädernes- 
landet — är landet ända till Hamburg fult och flackt. Har 
dröja vi blott ett par dagar. M*** ber helsa. Hon är 
en förträfflig reskamrat» helt och hållet upphöjd öfversmä 
obeqvämligheter och räddhågor. L"^"^ , som var melankolisk 
i konungariket Danmark, har blifvit munter på Tysk botten. 



Osoabräck den 28 JqIK 

JLlu har väl knappast kunnat föreställa dig att få bref från 
ett den Westphaliska freds-kongressens säte. Här är detta 
bref emellertid påbegynt i värdshuset Zum Römischen 
Kayser, der jag frän mitt fönster ser rådhuset med den 
namnkunniga Freds-salen, hvilken vi nyss besökt. Huset 
är oansenligt, med ett högt tak och små torn, liknande 
peppardosor, i hörnen; sjelfva salen liten och ful, ännu 
fulare derigenom, att den gamla träd-panelningen blifvit 
nymålad med blå oljefärg. På väggarne i denna sal sitta 
porträtter af kejsar Ferdinand III, drottning Christina, 
konung Ludvik XIV och af samtliga freds-gesandterna, 
ibland dem Johan Oxenstjerna, Adler Salvius,She- 
ring Rosenhane, Matthias Mylonius (sedan Björn- 
klou), af h vilka de bägge sista voro sekreterare vid Sven- 
ska legationen.^ I taket hänger en ofantlig ljuskrona af 
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bleck (ocksfi blåmålad), till hvars prydnader höra hornen 
af en hjort, som drottning Christina säges ha skjutit. I 
ett inre rum står ett skåp med påskrift: Registratur des 
Westphälischen Friedens^schltisses, Det vore , med tid och 
nycklar^ något att gräfva uti. I ett tredje rum sågos furst- 
biskoparnes porträtter, ibland dem Gustaf Gustafsson 
af WascAorg, den store Gustaf Adolfs naturlige son, som 
ifrån 1634 till freden var administratör af Osnabruck. Han 
hade tycke af sin far. Vår tid var kort. Vi känna här 
iogen själ. En gammal gumma var vår ledsagerska. Jag 
lät visa mig det hus, der Justus Möser, en af mina 
käraste, mest vördade författare, fordom hade bott, och 
besökte äfven tvänne kyrkor: Marienkirche , hvilken, om- 
kransad af lindar, nu ligger midt för mig, och doiwÄpyritan, 
vid hvilken är en af kastanier skuggad promenadplats. Den 
förra har vackra pelare och ett vackert hvalf, men är ge- 
nom läktare och blåmåleri förderfvad. Den sednare , mycket 
större, är inuti till en del af nyare bygnadskonst, sjelfva 
choret deremot gammalt, och, om man får tro klockaren, 
ända från Carl den stores tid. 

Pä samma klockare-tro sågo vi här Carl den stores 
krona af förgyldt silfver, hans käpp (elfenben utan, jern 
innan — hög som jag), slutligen hans kamm, som liknade 
^n hästkamm. Domkyrkan är katbolsk. Invånarne på landet 
bäronokring äro dels katholiker, dels protestanter. Då jor- 
den är temligen ofruktbar, föda de sig mest med linne- 
väfnad. Jag såg under vägen en mängd väfverskor, sam- 
lade för att aflemna sin väf. Den var grof och ej att 
jemföra med vår Norrländska. — Vår resa hit har gått 
öfver Hamburg och Bremen, och, ehuru kort mitt vistande 
var på båda ställen , måste jag väl derom säga dig några ord. 
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Den 22 och 23 voro vi öfver i Hamburg. L** upp- 
sökte genast fordna bekanta med mycken glädje, och kom 
tillbaka med en af sina vänner, en hygglig läkare, som 
vänligt erbjöd sig att i staden vara min ledsagare. Yi be- 
sökte på min begäran doktor Guriitt, rektor för Ham- 
burgska gymnasium : han var borta ; — vidare bibliotheket : 
rummen stodo under reparation; — slutligen, på doktorns 
förslag , sjukhuset ; och ehuru jag ej förstår mig på sådant , 
har likväl åskådandet af denna nya anstalt gjort mig ett 
ganska stort nöje, såsom allt hvad i sitt slag ar ögonsken- 
ligen förträffligt. Föreställ dig ett stort hus , i hvars många 
särskilda rum omkring tusen sjuka finnas, och att man 
genomgår dessa rum utan att något enda sinne lider af 
något annat intryck än det som är oskiljaktigt från mensk- 
liga eländet. Öfverallt ljus, en ren luft, den största snygg- 
het och ordning, de ypperligaste anstalter af alla slag. 
Sjukrummen ligga bredvid h varandra utefter stora, ljusa, 
ja glada gångar. — På deras sjukhus lärde jag alt respek- 
tera Hamburgarne. — Sjukhuset är tillika dårhus , och här 
lärde jag känna stora MogoL Det var en mager, snyggt 
klädd man, emellan femtio och sextio år, med hvita hår 
och klara blå ögon. Han helsade på militäriskt sätt med 
en viss värdighet, och begynte, då han förnam att jag var 
främling, tala rätt väl Engelska. Engelsmännens intriger 
hade försatt honom i hans närvarande tillstånd: uti Indien 
vore blott en hop städer i deras våld: landtfolket vore 
ounderkufvadt och sin rättmätiga regent tillgifvet. Han 
hoppades alltjemt sin befrielse genom änglarne; hittills hade 
likväl detta ej skett, hvarföre han bad mig, som utan tvrfvel 
vore en betydande man, att dertill medverka. Hamburgs 
stora Mogol har sutit inne i aderton år. Säkert är han 
lyckligare än Indiens, som verkligen är Engelsmännens fånge. 
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— Om aftonen voro vi på spektaklet. Stycket het Dienst- 
pflicht, af Iffland. Der förekommo två ädla krigsråder, 
en ädel Jude, en ädel prins, en ädel kammarherre, som 
försmår att låta muta sig genom en gulddosa, en ädel dotter, 
en förlorad son och en skälm till krigs-commissarius. Styc- 
ket öfverflödar af moral och olycka. Det moraliserande, 
predikande maneret i framställningen af de högre stånden, 
som man så ofta träffar i Tyska theater-stycken, är ett 
ibland bevisen att Tyska theatern utom de förnämas krets 
har uppstått. Med den Franska är det tvärtom. Derföre 
målar denna med takt och sanning sällskapslifvet, verlds- 
menniskan. 

Den as besåg jag Michaélis-kyrkan i Hamburg. Den 
är bygd i sednare tider, och Hamburgarne äro stolta öfver 
den. Mig syntes architekturen hvarken smakfull eller hög- 
tidlig. Från det höga tornet njuter man den vidsträcktaste 
utsigt. Man har en blick öfver Hamburg och Altona, 
man ser alla de välbygda byarne rundtomkring, Wandsbeck, 
der den ädle Claudius lefde, Ottensen, der Klopstock 
h vilar. Kyrktornen sticka upp ur bäddar af löfträd. För 
öfrigt öfverallt fullkomligen slätt land, men högst fruktbart, 
genomskuret af Alstern och Elben. Den sednares många 
grenar likna i solskenet silfverband på en grön matta. De 
voro betäckta med en oändlig mängd nu från staden åter- 
vändande små båtar med mörkröda segel. Man trodde sig 
från denna höjd se tusentals vattenfjärilar röra sina bruna 
vingar öfver vattnet. 

Den 25 om e. m. kommo vi till Bremen, Vägen dit 
från Hamburg är ful, förér öfver ett flackt land och stora , 
ofruktbara ljunghedar, hvilkas svarta, ändlösa sträckning 
om qvällen i månskenets halfdag gåfvo mig nästan det lifli- 
gaste intryck af ödslighet jag någonsin erfarit. Bremen 
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förekommer som ett litet paradis efter allt detta. Man 
ser de lummigaste träd kring de fordna fästnings-grafvarne; 
vallarne jemnade till de vackraste promenader; den stora 
Weserfloden fy Id af fartyg ; många snygga , täcka hus , sär- 
deles efter vallarne. Det hela har utseende af ordning ocb 
välstånd. Det är en treflig stad. Äfven främlingen har 
här ett slags hemkänsla, hvari trefligheten egentligen be- 
står, och som han ej kan ega i Hamburg midt i tumultet 
på en af verldens stora gästgifvargårdar. Hamburg är Tysk- 
lands och en dels af kontinenten stapelplats för kolonial- 
varor. Indiernas både lyx och förderf flöda derin. Bremen 
har en stillare idoghet. Det är en af de största afsätt- 
nings-orter for Tyska fabrikater, äfven för viner, och 
drifver betydlig handel på Amerika. Folket säges vara 
utmärkt för ordentlighet och sedlighet. Särskildt intresse 
hade, såsom fordom Svensk tillhörighet, stället för mig. 
Yi fingo ock det nöjet att träffa ett slags Svensk koloni, 
nämligen flera här studerande unga Svenskar, till hvilka 
vi förde bref och helsningar från Sverige. Deras lärare, 
professor Hundeiker, blef vår angenäme ledsagare. Vi 
besökte med honom rådhuset, en gammal märkvärdig byg- 
nad, liksom domkyrkan, der vi hörde hans vän R i em spela 
förträffligt på orgel. Under kyrkan är den så kallade bly- 
källaren, der en mängd lik bibehålla sig fullkomligt oför- 
ändrade. En del af sällskapet gick ned dit. Jag hörde 
hellre ännu en stund på Riem och lät de döda hvila, 
men hade sedermera intet emot att följa vår ledsagare ned 
i rådhus-källaren för att se och smaka på det yppersta 
Rhenska vin. I särskilda rum förvaras sådant, 150 till 
300 år gammalt. Luften är der uppfyld af det ädla vinets 
aromatiska ånga. 
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Vägen mellan Bremen och Osnabriick fortfar att vara 
sandig, och i allmänhet så djup, att den till största delen 
tillryggalades i skritt. Smfl stenlagda stumpar finnas emel- 
lanåt. Sådant kallas Chaussé; men man betalar vid oräk- 
neliga bommar vägpenningar både för hvad som är väg 
och icke. 

Vi åto i går under resan hit en förträfQig landtlig 
middag på stationen Barnsdorf. Till erkänsla vill jag be- 
skrifva huset» för att ge dig ett begrepp om ett Hanno- 
verskt välmående bondhus. Bygnaden är Holsteinsk, i 
den nämnda ladu-stilen, allt under ett tak, h vilken sed 
redan begynner i Skåne. Utanför porten ser du en bänk 
under lindar, hvilkas grenar genom spalierer blifvit tvungna 
att bilda ett regelmässigt hvalf. Ofvanför Saxa dufvor, 
och en inskrift med ett bibelspråk säger dig uppbyggarens 
namn. Du träder in. Inom dörren på venster hand ser 
du korna. De stå i en fördjupning, så att deras inåt huset 
vända hufvuden föga äro upphöjda öfver golfvet; der äta 
de ur sina krubbor och sätta upp nosen vädrande emot 
den inkommande. De födas hela året inne. Midt emot 
korna är ett snyggt rum — såsom synes, matmoderns 
sängkammare — med väggur och sparlakans-säng; längre 
fram på samma sida stora, brunmålade skåp. Emellan ko- 
hufvudena och allt detta utsträcker sig en rymlig stenlagd 
gång, der barnen springa jemte höns och dufvor, som 
hacka ur den för kreaturen utbredda halmen. Längst fram 
i fonden, tretio steg från dörren, men så att man genast 
' derifrån blir denna husets helgedom varse, är köks-spisen 
med sin glimmande eld, på sidan blänkande tennfat, fram- 
manföre i taket en mängd fläsksidor, skinkor , metwurstar. 
Förbi spisen går en tvärgång genom huset och förer ge- 
nom sidodörrar ut. Man ser i denna tvärgång på ena si* 
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dan familjens matsal och liggrum: der är tillika krogsalen ; 
på den andra sidan tvänne gästrum, hvaraf vi intogo det 
ena. Golfvet är beströdt med fin sand , väggarne blåmfllade 
med gula lister, för fönstret hvita gardiner. För öfrigt 
ser du här en jernkakelugn, en valnöts-byrå med skåp, 
stolar och bord, en soffa och ett litet ostämdt fortepiano, 
som kan spelas med ackompagnement af kornas ramande. 
Det stora taket är af tegel , och på vinden förvaras fodret. 
Allt vittnade om välmåga. Det är ej så öfverallt. Och 
stationen Lemförde, der vi tillbragte natten, skulle kunna 
lemna ett osnyggt motstycke till den nu gjorda målningen. 
Ifrån Diepholtz blir landet trädrikare. Man ser i 
vester och söder höjder; vid de förra vattnet af Dum- 
mersee. Alla menniskor äro sysselsatta med skörden. Man 
bergar in rågen, linet, på samma gång höet. Andtiderna 
komma här på en gång. Gårdagen slutades med den vackra- 
ste afton: herrlig aftonrådnad, derefter det klaraste mån- 
sken. Fram emot Osnabruck kommer man till en höjd- 
sträckning, inom h vilken denna gamla stad med sina kro- 
kiga gator ligger. 



Schwelm deo 81 JalL 

Den 29 reste vi från Osnabruck : — skön utsigt på höj- 
derna emellan Osnabruck och Iburg; det sednare fordom 
ett kloster. Den öfriga vägen sandig, tråkig, ända till 
Munster, Större osnygghet och tiggeri, sedan man kommit 
i katholskt land. I byn Glandorf såg jag första gången 
katholska messan. Den begyntes med altarets kringgående 
och offring af folket till presten. Hans nigningar, bug- 
ningar och vändningar behagade illa mitt Lutherska sinne, 
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som ej heller kan finna behag i de ohyggligt arbetade 
krucifixerna och helgonbilderna utefter vfiggarne. Mönster 
är ock en gammalmodig stad, men större och gladare än 
Osoabruck. Den nyss reparerade fasaden af det gamla 
Götiska radhuset är det vackraste jag ännu sett af sådan 
bygnadskonst. Yi besägo ock här den Westphaliska freds- 
salen: — större och vackrare än den i Osnabruck , prydd 
med samma porträtter. För öfrigt visade man oss ohygg- 
liga reliqvier : ett taggigt jernhalsband » hvari under medel- 
tiden en mäktig man inneslutit sin svåger, och en afhuggen 
tand af en sekreterare , som fört falskt protokoll ; derjemte 
en sko, som tillhört en af de mänga hustrurna till Johan 
af Leyden, den beryktade svärmaren, som 1634 såsom 
Sions konung beherrskade Miinster, — den enda skräddare 
[skomakare finnas flera), mig veterligen, hvilken spelt en 
roll i historien, ehuru ej till skråets heder. På S. Lam- 
berti kyrktorn Ijärstädes hänga ännu trenne jernburar, 
hvari hans och hans tvänne förnämsta medhjelpares kroppar , 
förut slitna med glödande tänger, blefvo inneslutna. Den 
6ne af dessa var Knipperdolling, densamme som år 
1524 predikade i Stockholm, nära dårade sjelfva Olaus 
Petri och af konung Gustaf I förvistes ur Sverige. — 
Landet bhr fruktbarare sedan man lemnat Miinster bakom 
^^8' 1 synnerhet inemot Hamm, hvilken lilla stad har både 
Luthersk, reformert och katholsk kyrka. Den sednare är 
förenad med ett Franciskaner-kloster, som nu upphäfves 
äf Preussarne, och hvari endast tre munkar voro qvar. 
Preussen, hvars gebit vi beträdde emellan Osnabriick och 
Miinster, utmärker sig för öfrigt genom den vård det i 
sina nyförvärfvade länder äfven egnar åt sina katholska in- 
vånares religiösa angelägenheter. — Vi hvilade öfver natten 
^ Unna, som kan gälla för exempel på osnyggheten i de 
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Westphaliska smftstäder , der gatorna vanligen utmärkas ge- 
nom en kedja af gödselhögar utanför hus-portarne. — 
Emellan Unna och Schwelm, der jag skrifver dessa rader» 
— den sista stationen i Westphalen — kommer man in 
i ett kulligt , ja bergigt land. Men ingen sten synes. Höj- 
derna äro alla grönklädda af gräs, träd och buskar. Dal- 
derna emellan dessa höjder äro gudomliga , särdeles der en 
fi slingrar sig i djupet. Hettan var stark. Jag sprang af 
och plockade blåbär i skogs-backarne, tänkte på Sverige 
och såg mellanåt vidsträckta utsigter öfver ett odlad t « väx- 
lande herrligt land. Det Holsteinska bygnadssättet upp- 
hör. I stället vidtaga små trefliga korsvirks-hus, från h vilka 
stall och ladugård äro afskilda. — Vi nalkas Rhenlanden. 



Elberfeld den I Aag. om morgooeD. 

Vid Barmen inträder man i Rhenländerna. Emellan Schwelm 
och Barmen mötte vi kronprinsen af Preussen. Jag kan 
om honom blott säga med postmästaren i Skara om konung 
Gustaf III: »jag förmärkte dammet af de allernådigsta 
hjulen». Barmen och Elberfeld äro tvänne de största fa- 
briksstäder i denna del af Tyskland, belägna nära hvaran- 
dra i en skön dal, som genomskäres af den lilla floden 
Wupper. De utgöra till utseende nästan blott en enda 
lång och smal stad. JVlan far nära en half Svensk mil 
emellan snygga och vackra hus. Man ser en stor, välklädd 
folkmängd vandrande utefter den lilla floden i aftonens 
svalka. Det var söndag. Man har omkring sig den skö- 
naste natur, lifvad af fliten; åkrar, ängar, små hvita, täcka 
boningar skymta fram emellan rika lundar ända mot spetsen 
af de omgif vande höjderna. I dalen afbrytes grönskan ge- 
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nom långa strimiDor af hvitt garn, utlagdt till blekning. 

Qvinfolken voro sysselsatta att öfver dessa oräkneliga garn- 

härfvor ur skopor med långa skaft ösa vatten. Aftonsolen 

gjorde små regnbågar af dessa vattenstrålar» under det att 

det upphängda röda garnet (hvaraf en stor mängd färgas 

här, ehuru det heter Turkiskt) lyste som eld deremellan. 

— Vände man blicken på närmare föremål» så skådade 

man genom spegelklara fönster (en lyx, som man knappt 

vet af i Sverige) öfverallt in uti nätta, städade, trefliga 

rum, i hvilka det vid Westpbalens smutsiga småstäder 

vanda ögat nu med fägnad upptäckte snöhvita fruntimmer 

och rena barn. Allt vittnade om välstånd utan prål; och 

Barmen och Elberfeld, ehuru hastigt vi genomfara dem, 

ehuru vi hvarken ha tid eller förstånd att besöka deras 

inängfaldiga fabriks-inrättningar, qvarlemna likväl i vårt 

sinne ett högst angenämt intryck. — Vår Westphaliske 

liusk sade om folket: »Es sind stoize Leute. Sie bewohnen 

eine grossmuthige Gegend: darum sind sie stolz». — En 

liten thebordsduk m. m. skall bli dig en erinring om vårt 

vistande härstädes. 



Köln den 2 Ang. 

v i kommo hit i går afton. Emellan Elberfeld och Solin- 
gen far man åter öfver en höjd. Utsigten tillbaka i dalen 
^r herrlig. Utföre far man på en i sicksack i den lösa 
skiffergrunden uthuggen väg. Färdandes på snodden i en 
nktning, ser man vägen framgå i en motsatt rakt under 
sig» och förstår ej hur man skall komma dit, då ögat ej 
straxt upptäcker vändningspunkten. Jag har ej kört utföre 
brantare och längre backe i Sverige. Men vägen är dråp- 
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ligt underhållen, såsom i allmänhet i Rhenländerna. Vid 
foten af backen slingrar sig en å emellan tårpilar, ek och 
bok. Anblicken och ljudet af en stor mängd små smedjor 
lifva detta landskap. De äro spridda under träden och 
intaga största delen af den lilla, på motsatta höjden liggande 
staden Solingen, bekant för sina stål-arbeten. Vi sågo 
deraf flera prof. Dock gör man så godt, och bättre, i 
Sverige. Ifrån Solingen sänker sig landet. Framför en 
utbreder sig den slätt ^ som Rhen genomströmmar. På 
afstånd skimrar Diisseldorf, Snart upptäckes Köln med 
sina många torn, bland hvilka den berömda domkyrkan 
reser sig. Bortom den beherrskas synkretsen af det blå 
Siebengebirges spetsar. Här är ett herrligt land, men nu 
härjadt af den långvariga torkan. Bohvetet synes bort- 
brändt, klöfvern hänger hufvudet, rågen, hafran, h vetet 
stå (unna, hvita, bråmognade. För hettan måste man hvila 
midt på dagen. Vi genomforo staden Miihlheim, derefter 
det befästade Deutz. Midt emot ligger på venstra Rhen- 
stranden det gamla Köln, dit en på båtar hvilande brygga 
förer öfver den majestätiska floden, h vilken ja^ nu från 
värdshuset Am grossen Rheinberge ser hvälfva sin ljusgröna 
bölja genom den framför mig i ett bländande solsken hvi- 
lande slätten. 



Kolo den 5 Aug. 

Jjenna stad är en verld af märkvärdigheter och minnen. 
Men hvar finna en vägvisare i denna för oss fullkomligt 
obekanta verld? Så tänkte jag, gick in i en boklåda, 
fick der namnen uppskrifna på lärarne vid gymnasium i 
Köln, och frågade hvem som var den yngste ibland dem; 
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i förmodan att han också skulle vara den villigaste och 
vänligaste. Namnet var doktor Smets, katbolsk prest, 
lärare i theologien, kaplan vid domkyrkan. Tillika fick 
jag underrättelse hvar han bodde. Jag sökte upp honom, 
frarastälde både min nöd och den uträkning, som fört mig 
till honom. Uppriktigheten af denna bekännelse gjorde vår 
första bekantskap glädtig och förenade genom ömsesidig 
välvilja två för hvarandra eljest fullkomligt okända menni- 
skor. Jag älskar sådana bekantskaper. Det är ett godt 
ord, en ljus blick på vägen. Vandraren glömmer dem ej. 
Ej blott det varaktiga, äfven det tillfälliga i lifvet har sitt 
behag , ja det sednare ett eget , emedan det förefaller såsom 
ren lycka. .Det var en liflig, bildad ung man, son åt 
Tysklands första tragiska skådespelerska, Sophie Schrö- 
der, till hvilken han äfven sedermera gaf oss ett rekom- 
mendations-bref, i fall vi skulle träffa henne i Dresden. 
Han blef vår ledsagare i Köln och gjorde oss under vår 
korta sammanvaro alla tjenster i sin förmåga. Vår första 
gång var till domkyrkan. Hvad skulle jag säga om detta 
bygnadskonstens underverk, om detta största monument 
1 sitt slag? Ord äro i allmänhet otillräckliga , der åskådning 
fordras. Huru mycket mer här, der sjelfva åskådningen 
är ofullständig; ty jätteverket står ofullbordadt. Det be- 
gyntes 1:248; ännu 1499 fortsattes det. Kranen, som 
arbetarne nyttjade till bygnads-ämnenas upphissande, ses 
ännu på det ena halffärdiga tornet och förnyas tid efter 
annan till ett evärdligt tecken. Tornen skulle bli tvä, 
•^vartdera till 500 fots höjd. Det andra är knappt påbör- 
jadt. Till sin längd, men ej till sin hela höjd eller bredd , 
^^ äfven sjelfva kyrkan uppförd, med undantag af choret, 
som är det enda färdiga. Och likväl väcker hvad man 
ser häpnad, ehuru tilHka ett slags obehaglig känsla. Att 
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begränsa och till ftskådJDing bringa ett oandligt innehåll är 
i allmänhet den sköna konstens uppgift och hemlighet. Här 
fattas begränsningen, intrycket af det hela, och anläggningen 
är sA stor, att inbillningskraften forgäfves bemödar sig med 
det felande. Jag vill blott nämna, att längdbalken i öster 
och vester af kyrkans kors är 400 fot, tvärbalken var 
ämnad att bli 200, enligt ännu befintliga grundritningar. 
I midten är choret. Detta, fullbordadt, uppbäres af i 4 
pelare, till 150 fots höjd, och till dessa sluta sig, nästan 
i form af en ros, 14 kapeller. Den öfriga rymden af kyr- 
kan bäres af 64 ofantliga pelare. Bibliska och helgona- 
historien, Kölns egen historia, glänser i de stora målade 
fönstren. Omkring pä alla sidor en oändligl^et af bilder, 
blommor, sirater af alla slag. Det är en verld, växt i 
sten. Allt, sfisom i naturens verk^ det aflägsnaste från 
ögat, såsom det närmaste, vittnar om lika omsorg. Jag 
var uppe på det halSardiga tornet, hvilket, äfven såsom 
sådant , har en svindlande höjd. De minsta prydnader voro 
äfven här i stenen huggna med samma flit, som man an- 
vänder på en miniaturbild. Jag såg nere i kyrkan en mängd 
grafyårdar, efter biskopar och prester utan all ända. Upp 
i tornet voro pelarne höljda med resandes inristade namn. 
Byggmästaren har gått sin väg utan att saga sitt eget. De 
som uppfattade och utförde denna undransvärda bygnad, 
man vet ej hvad de hetat. Men de ha lemnat ett »Skalde- 
bref till dem, som söka ett odödligt namn», — hvilket 
dessa må läsa i deras verk och gå för tusan. 

Sulpiz Boisserée utgifver nu ett praktverk i gra- 
vyrer, ensamt egnadt åt domkyrkan i Köln. Jag har här 
sett blott några blad deraf och önskade ha råd att ega 
det dyra, men förträffliga arbetet. Man f^r der först be- 
grepp om hvilken verld af detaljer, hvilken vegetation af 
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vinner ej denna omätliga rikedom pä löfverk och prydnader 
att ses pä nära håll! — de mest främmande Asiatiska, 
Afrikanska växter deribland, afbildade med nästan natur- 
historisk noggranhet! 

I allmänhet, om den oorganiska, krystalliniskt regel- 
mässiga massan, om stenrik ets former ha varit förebilden 
till den antika architekturen , hvars total-efiekt är: Avt/apd 
sig sjelf; så har den Götiskt-christliga under medeltiden 
sökt imitera organismen, hksom i besegrande af massans 
tyngdkraft. Deraf det uppsträfvande , det lätta i dessa 
ofantliga massor. — Skog, träd, vegetation synes ha varit 
förebilden. Man ser det ock på den oändliga, bladrika 
artikulationen i former och prydnader. En hög allé med 
sina sammanflätade grenar är ju det tydliga originalet till 
Götiska pelaregångar och hvalf? hvilket redan föreföll mig, 
då jag betraktade den vackra allén i Plöen. — Subjektivt 
uttrycker denna riktning en sinnets vändning inåt, ett sjä- 
lens upplyftande. Dessa tempel sträfva uppåt, som en bön 
— de äro en bön — det yttre en bild af det inre. Och 
det är trons resignation, som uttrycker sig i denna oänd- 
liga, kärleksfulla flit. Man har arbetat för sin Gud. — 
Hur arbeta vi? 

Jag har aldrig erfarit ett förunderligare intryck, än 
då jag stod midt i detta chor, hvars pelare skjuta upp 
liksom skyhöga träd och öfverst till ett hvalf förena sina 
kronor. Det redan sjunkande ljuset bröts genom de höga 
fönstrens präktiga glasmålningar, och då den stora klockans 
djupt mäktiga ton med detsamma gick fram genom hvalfven, 
kom den hjertat att bäfva och, som man tyckte, murarne 
på samma gång. 
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Jag måste tillägga följande urGoethe^s Kunsi und 
Åkerthum. »Se vi för det närvarande — skref han 1815 
— de patriotiska Tyskarne ifrigt i tankarne sysselsatta att 
njuta af sina heliga bygnads-minnesmärken , att bibehålla 
det balft fulländade , ja att återställa det förstörda ; så oroar 
oss den anmärkningen, att ej allenast penningemedlen äro 
otillräckliga dertill, utan äfven att de dertill erforderliga 
konst- och handtverks*medlen äro fullkomligt utgångna. — 
Förgäfves se vi oss om efter en massa menniskor, villig 
och förmögen till sådant arbete. — Deremot lär oss histo- 
rien, att stenhuggare-arbetet i dessa tider drefs af ett stort, 
vidt utbredt och dock inom sig slutet skrå under de strän- 
gaste former och reglor. Stenhuggarne hade i den bildade 
verlden fattat en ganska lycklig post, och höllo sig liksom 
i midten mellan den sköna konsten och handtverket. De 
kallade sig ett brödraskap» deras statuter voro af kejsaren 
bekräftade. Denna anstalt grundade sig på ofantlig mennisko- 
kraft och ihärdighet, och tillika på dessa jättelika byg- 
nader, som nu alla på samma tid uppfördes och befordra- 
des. Otaliga inöfvade gossar, ynglingar, männer, utsådda 
öfver hela Tyskland, arbetade i alla stora städer. Öfver- 
möstarne för denna här-skara suto i Köln, Strassburg, 
Wien och Ziirick Hvar och en förestod sitt distrikt efter 
dot geografiska läget. — Underrätta vi oss om de inre 
förhållanden i detta sällskap, så mö(er oss ordet hytta, 
först i egentlig mening betecknande det brädskjul, i hvilket 
stenhuggaren förrättade sitt arbete, sedan i oegentlig me- 
ning en samlingsplats för privilegierna, arkiverna och ut- 
öfningt^n af sällskapets rättigheter. Skulle nu skridas till 
verket, så förAinhgade mästaren en ritning, som, gillad af 
dem , för hvilkas räkning bygnadea skulle uppföras , förblef 

såsom 
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såsom ett dokument, jemte den derpä grundade öfverens- 
kommelsen, i konstnärens händer. Ordningen för lärgossar 
och gesäller, deras antagande och lärande, deras techniska 
och sedliga åligganden voro pä det nogaste bestämda, och 
det hela lifvadt af den laggrannaste hederskänsla. Deremot 
DJöto de stora fördelar, äfven den högst verksamma, att 
genom hemliga tecken och ord göra sig öfver hela verlden 
bekanta för sina konstförvandter. Man tanke sig en oräk- 
nelig massa af menniskor så organiserad , genom alla grader 
af färdighet gående mästarne tillhanda, vissa för lifvet om 
dagligt bröd och arbete, för ålderdom och sjukdomsfall 
skyddade, af religionen hänförda, af konsten upplifvade, 
genom seder tämda; och man begynner begripa, huru så 
ofantliga verk kunde fattas, företagas och, om ej fullbordas, 
likväl tänkas såsom utförbara. Lägga vi till, att det var 
Isg och sed att dessa ofantliga bygnader uppfördes för 
dagspenning , på det att den noggrannaste fulländning måtte 
kunna sträckas äfven till de minsta delar; så må vi väl 
lägga handen på hjertat och fråga: genom hvilka medel 
kunna vi väl i vår tid frambringa sådant?» 

Det är skönt och upplysande. Och likväl förklaras 
saken ej af medlen, utan af ändamåleL Och frågar man 
efter detta, är svaret det redan gifna: »man bygde af 

Det skall, sedan Köln blef Preussiskt, ha varit fråga 
3tt fullborda denna underbara bygnad. Men kostnaderna 
skulle blifvit omätliga, och domkyrkan har, då staden år 
^794 kom under Fransyskt välde (h varunder den förblef 
^iW 1814), förlorat sina inkomster, så att redan vidmakt- 
hållandet af hvad som finnes är svårt. Konungen i Preussen 

^ G. Geijers Sami. SkHfter. 1 Afdeln 3 Band. ^ 



1U 

har emellertid anslagit iOO,000 rdr i silfver till bygna- 
dens reparation, och summan skall dock vara otillräcklig. 
Köln är en gammal stad. Först ett Romerskt läger 
och en Romersk koloni (Cdonia Agrippina, så kallad efter 
G e r m a n i c i hjel temodiga gemål , eller , om man hellre vil I , 
efter hennes afsky värda dotter, Neros mor), framträder 
den sedan ofta i Romerska historien. Här blef Yitellius 
utropad till kejsare. Här var Trajanus kejserlig legat, 
då Ner va utnämnde honom till medregent. Af de sä 
kallade tretio tyrannerna uppehöllo sig flera i Köln. Här 
blef Sylvanus både utropad till kejsare och mördad. Man 
visar ännu stället i S. Severins-kyrkan. — Flera christliga 
martyrer ledo i Köln : U r s u 1 a med sina jungfrur ; G e r e o n , 
till hvars minne Gonstantin den stores moder Helena 
här stiftade en kyrka. Man ser ännu vid lågt vatten sten- 
pelarne af den brygga , som Gonstantin sjelf här lät anlägga 
öfver Rhen. Efter Normanna-tågens förödelser uppblom- 
strade staden åter. Otto den store förenade den med 
Tyska riket och öfverlemnade den åt sin broder Bruno, 
ärkebiskop i Köln och hertig af Lothringen. Den blef ett 
hufvudsäte för hierarkien i Tyskland, och så rik på ande- 
liga stiftelser, att den kallades det heliga Köln, ett namn 
som folket ännu gerna erinrar sig. Under den andeliga 
maktens skydd och i det fördelaktigaste läge blef den tillika 
en föreningspunkt för idoghet och handel, en betydande 
medlem af Hanse-förbundet, med detsamma frihets-älskande 
och stark nog att kämpa med sina andeliga herrar. Öfver 
200 år varade borgerskapets strider med ärkebiskoparne, 
— den ofulländade domkyrkan är äfven ett monument af 
denna tid, — med längre och kortare mellanstånd, under 
hvilka staden steg i rikedom och makt. Den kunde upp- 
ställa 30,000 stridbara män. I de år, som följde efter 
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segern vid Wohringen -— en liten stad i grannskapet — 
den 5 Juni 1288, räknade Köln 80,000 vgfstolar i gång. 
Den befästade sin republikanska författning; men denna 
genomgick, uti blodig oenighet mellan patricier och plebejer, 
rådet och handt verkarne, sina vanliga skiften, tills refor- 
mations-seklets stora brytning äfven träfiade detta försvagade 
samhälle, som utkastade det nya utan att kunna behålla 
det gamla, och sedan har lefvat en ruins lif. Väfverierna 
gingo till Flandern och Brabant, handeln till Holland; och 
fördrifvandet af alla protestanter ur staden, år 1618, be- 
folkade Dusseldorf , Elberfeld , Krefeld , Solingen med idoga 
mvånare, under det att i Köln 1400 hus på en gång blefvo 
öde. Nyss före Fransyska ockupationen 1794 funnoshär 
^2,000 tiggare, hvilka för sitt bettlande hade bestämda 
platser, som ärfdes från föräldrar till barn. — Den verk- 
samma Preussiska regeringen gör hvad den kan för Köln ; 
och Rhen-handeln , som under Fransyska väldet fullkomligen 
upphörde, begynner återfå något lif. Men intrycket af 
denna gamla stad är i det hela otrefligt, ödsligt. Ett sjun- 
kande samhälle visar sin obehagligaste bild i en fordom 
ända till smuts och trängsel öfverbefolkad stad, som be- 
gynner bli öde. 

Emellertid har man här en verldshistoria i sammandrag» 
Lemningar af Romerska murar, vägar och vattenledningar 
SÖS än. Köln har haft sitt Capitolium (kyrkan Maria in 
^dfitol bär deraf ännu namnet), sm Campus Martins , smA 
'Patricier (af hvilka 15 familjer vilja räkna Romerska anor 
"^ ibland dem en von Geyer — hvad tycks? — såsom 
ännu en här varande dryck eslustig senator heter), sina 
i^onsuler med toga och /t/r^orer, som likväl ej ingåfvo Frans- 
'^ännen någon respekt, o. s. v. I särskilda delar af staden 
Päminna der Frankenthurm , die Friesengasse , der Katten" 
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burg, der Sassenhof, die Markomannen-strasse (nu Fredrik 
Wilhelms-slrasse, vid hvilken vi bo) om fordna nybyggare 
och invandrare; och i dess nära 30 kyrkor och kapeller 
ser man prof på hela medeltidens architektur och målning, 
samt äfven märkvärdiga konstalster från sednare tider. 

Bygnader finner man här af alla stilar, ifrån den 
gamla Byzantinska, den första christliga i Yesterlanden , 
hvarur i 13:de århundradet den Tyska eller Götiska ut- 
vecklade hela sin rikedom, ända till den moderna, men 
smaklösa prydlighet, som visar sig i Jesuiter-kyrkan. Af 
alla fastade — näst domkyrkan — S. Maria in Capitd 
och S. Gereon förnämligast min uppmärksamhet. Den först- 
nämnda är den äldsta i Köln, stiftad af Plectrudis, 
moder till Carl Martel. Choret, som skall vara från 
8:de århundradet, har ännu ej de spetsiga Götiska pelar- 
hvalfven. Den sednare bygdes år 1066 af ärkebiskop 
Han no på samma ställe, der det fordna af kejsarinnan 
Helena stiftade, sedermera förstörda templet stått. I mitt 
tycke äro dessa bägge kyrkor, efter domen, de skönaste i 
Köln. Det herrliga hvalfvet i S. Gereon, med pelarna 
målade i blått och guld, ger en praktfull anblick. 

Ibland öfriga bygnader intresserade mig det så kal- 
lade Giirzenichs hus, såsom bevis på Kölnisk rikedom 
under medeltiden. Denna ofantliga bygnad — nu pack- 
och våghus — var fordom ett borgarehus, en enda köp- 
mans egendom. I dess stora sal höllo Kölns borgare sina 
banketter. Här trakterade de kejsar Maximilian I, — 
Vid den ålerstälda karnavalen förlidna vinter utdelades till 
en i detta rum anstäld bal 2400 biljetter. 

Landet omkring nedra Rhen och dess systerfloder — 
Nederländerna i vidsträcktare bemärkelse — är höe;st 
märkvärdigt i den Europeiska konstens historia. Det har 
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haft en betydande konst-period före Italien. Här återföd- 
des först den stora kyrk-musiken, som sedermera i Italien 
utbildades, här målarkonsten med oljemälningens uppfin- 
ning. Den gamla Nederländska målare-skolan är af Italien 
oafhängig. Det är på den yngre, vanligen hittills ensam 
så kallade Nederländska skolan, hvilken med den store 
Rubens steg till sin höjd, som Italienarne återverkat, 
ehuru den bibehöll sin egna karakter. Af gamla Neder- 
ländska skolor anses åter den i Köln att ha varit äldst. — 
Allt detta är så godt som ny upptäckt ; ty de dithörande 
garala mästares verk hade länge varit vanvårdade, förak- 
tade; tills för 20 år tillbaka Fredrik Schlegel åter 
insåg och förkunnade deras värde. Då vid samma tid 
Fransmännen upphäfde flera kyrkor och kloster i Köln, 
bm en mängd gamla målningar i dagen. De fastade sam- 
lares uppmärksamhet och blefvo af dem räddade från un- 
dergång; i synnerhet genom de konstälskande bröderna 
Boisserée, h vilkas samling af forntyska målningar (nu i 
Stuttgart) sedan blifvit så berömd. Den nyligen aflidne 
canonicus Wallraf i Köln var i detta, som andra afseen- 
den, en ifrig samlare af sin fädernestads märkvärdigheter. 
Köpmannen och senatorn Liewersberg härstädes sam- 
manbragte äfven på detta sätt till största delen sitt be- 
tydliga galleri. 

Ibland de af dessa anledningar åter i ljuset framdragna 
verk är ett af de berömdaste altarbilden i råds-kapellet i 
Köln, nu flyttad till en af domkyrkans kapeller, och sedan 
Inkant under namn af dombilden. Jag har mer än en gång 
besett den. Det är en altartafla af träd med tvänne rör- 
liga flygeldörrar, som tillslutna betäcka den egentliga taflan , 
nien öppnade på inre sidan visa tvänne sidotaflor, så att 
det hela består af tre sådana. Hufvudtaflan framställer de 
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tre vise konangar af Österlandet, tillbedjande det på Ma- 
rias armar hvilande Christus-barnet; den ena sidotaflan den 
helige Ge re o n med sitt ridderliga, den andra den heliga 
Ursula med sitt jungfruliga följe, h vilka i Köln under 
kejsar Maximianus forvärfvade martyrkronan , och jemte 
de tre vise konungar vördas säsom staden Kölns patroner. 
Figurerna äro målade på guldgrund. Om dem, särdeles 
Maria och barnet, kan jag blott säga, att jag aldrig sett 
sinnets helighet så uttryckt i målning. Intet sträfvande 
eller medvetande af hvad man kallar det idealiska. Figu- 
rerna äro som vore de tagna ur verkligheten. Och likväl 
hvilken höghet och renhet, med denna sanning och trohet! 
Dertill, hvilken obeskriflig färgprakt i tyger, kläder, ädel- 
stenar! Men det är en himmelskt oskyldig prakt. Man 
anser arbetet för det första steget ur det Byzantinska, 
stela , presterligt föreskrifna helgonabilds-maneret. Skulle 
så vara, är det ett jättesteg; ehuru här visserligen ej 
ännu är konstens vakna frihet, utan hennes oskyldiga 
morgondröm. Man ser, att hon slumrar, men drömmer 
gyllene drömmar i trons armar. Målaren är obekant. Man 
läser på yttre taflan årtalet 1410 och har på mellanbilden 
velat läsa namnet Wilhelm, samt dervid erinrat sig, att 
i ett gammalt poem en konstrik målare Wilhelm af 
Köln omtalas i slutet af 14:de århundradet. 

För öfrigt strider man, om taflan är målad med olja 
eller blott öfverdragen med en fernissa, och om mästaren 
skall anses för en föregångare eller samtida till Johan 
van Eyck, som omkring 1420 gjorde sig berömd såsom 
oljemåleriets uppfinnare, men först mot slutet afsinlefnad 
uppenbarade denna hittills, äfven i Italien, obekanta konst. 
Man målade förut med färger, upplösta i förtunnad ägg- 
hvita eller ett lim, kokadt af pergaments-strimlor, hvilket 
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kallades att måla a tempeta» Visst är, att dombildens 
mästare, genom den bibehållna guldgrunden , visar sig okun- 
nig om ett annat steg, som konsten gjorde med Johan 
van Eyck, hvilken bortlade denna grund, stälde sina 
figurer fritt i rummet och uppfann perspektiven. 

Dermed må vara huru som helst: dombilden står högt 

öfver allt hvad jag här för öfrigt sett måladt på guldgrund. 

Ty jag såg flera gamla taflor af denna art i senatorn 

Liewersbergs samling, hvilken egaren — en gammal 

hedersman — med förekommande godhet sjelf visade oss. 

I nedra våningen af hans hus träffar man , bland de forn- 

tyska taflorna, flera med dylik botten. Här är samma 

sanning, samma trohet, särdeles i det liflösa, men för öfrigt 

dälig komposition och teckning. Dewjtinnan voro dessa 

taflor oändligt efter dombilden, der man blott i jungfru 

Marias arm och hand (på utanverket) och i benen hos 

några af riddarne å de inre taflorna märkte det här der- 

emot öfverallt framträdande magra, spinkiga, misstecknade 

1 formerna. För öfrigt innefattade denna samling sköna 

bilder ur konstens mer fulländade tid. Dessa voro sam- 

öianstälda i öfra våningen af huset. En jungfru af Leo- 

nardo da Vinci — porträtt, som det tycktes, — intog 

^ig i synnerhet. Egaren sade sig erhållit den af en familj 

i Köln, som med skriftliga dokuraenter kunde bevisa, att 

den i Italien blifvit af mästaren bestäld. Ett mindre yng- 

lings-hufvud af okänd mästare , den bedjande S. Franciscus 

^f van Dyk, ett gumme-porträtt af Den ner, en hafs- 

utsigt af Ver ne t (morgon, dimma, solen genombryter 

dimman) af den förunderligaste sanning, förträffliga land- 

skaper af Nederländska mästare — fastade för öfrigt i 

synnerhet mina blickar. I tredje våningen visade gubben 
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086 sitt hus-kapell, mfiladt ocb dekoreradt i Gotisk smak 
af en dilettant. 

Hos assessor E. von Grooth (af samma slägt som 
Grotius) sAgo vi en ypperlig familje-tafla af Lebrun 
(död 1690). Den visar Jabach — en rik Kölner-maecenat 
pä den tiden — i sin husliga omgifning. Taflan finnes 
ännu i samma hus, och egaren är en afkomling af beställa- 
ren. Den gamle mannen är i synnerhet oöfverträffligt må- 
lad. Mälaren har äfven pä denna tafla framställt sig sjelf 
med palett och pensel i handen. 

Jag kan ej förbigä att omtala tvänne mina förnyade 
kyrkbesök. I kyrkan Maria in Capitol visas en märkvärdig 
tafla af Albrecht Diirer (föreställande apostlarnes för- 
ströelse efter Marias död) — förträffligt tecknad — kraft- 
full — ej behaglig. Förträffligt deremot i högt mått synes 
mig ett i fresco mäladt kapell till samma kyrka, stiftadt af 
en bland Kölns borgmästare. Man ser på ena väggen 
öfverst Christi förklaring i färger ; sedan i tvänne afdelningar 
under hvarandra flera apostlar, manliga och qvinliga hel- 
gon , grått i grått. Det är en helig , djup enfald , en him- 
melsk förtjusning i dragen af dessa figurer : näst dombilden 
det skönaste af det slaget jag i Köln sett. — En skönhet 
af annat slag är Petri korsfästelse i S. Petri-kyrkan , — 
altartafla af Rubens, — bortförd af Fransmännen , nu åter- 
vunnen. Ämnet är i högsta grad pinligt (aposteln korsfäst 
med hufvudet nedåt), men måladt allt hvad målas kan, 
med ett lif , en eld , hvarom man ej gör sig begrepp. R u- 
bens föddes här 1577, Man visar än huset. Det är 
samma, i hvilket den landsflyktiga drottning Maria af 
Medicis dog. 

Man kommer nästan ej in i en katholsk kyrka, utan 
att träfla någon bedjande, hvad tid på dagen som helst; 
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ty kyrkorna stå öppna. Det aldrig afbrutna, det konti- 
nuerliga i katholska gudstjensten är någonting vackert. 
Deremot stötes protestanten af så mycket annat: af de 
ofta på en gång rysliga och granna krucifixerna ; af de 
som dockor utklädda helgona-bilderna (jag har sett jungfru 
Maria med styfkjortel och bjäfs, och i skötet en full växt 
Christus, prydd med en siden-koeffur, som skulle före- 
ställa en krona, men liknade en grann nattmössa); af det 
ofta tanklösa, tomt ceremoniösa i messan; af anslagen om 
fullkomlig aflat på så och så lång tid, emot besökande af 
vissa kyrkor. Jag läste på kyrkmurarne här sådana pla- 
kat med tillstånd af nu varande påfve. — Katholska theo- 
logerna må säga hvad de vilja om rätta meningen af detta 
aflat. Folket anser det för en beviljad syndaförlåtelse. — 
Det finnes i katholicismen en theologia plebeja, der alla 
dejmissbruk få gälla, hvilka kyrkans lärda theologi för- 
skönar, förmildrar eller till och med förbjuder. Jag sä- 
ger detta i synnerhet med afseende på ett ej illa skrifvet 
försvar för katholska theologien, som jag köpte i Miinster, 
och nu läst under vägen. 



Stattgart den 1 7 Aag. 

Vi befinna oss sedan i går i denna Wiirtembergska huf- 
vudstad. Ett par dagsresor till skulle föra oss inom 
Schweitziska gränsen. Vi äro redan mycket närmare Ita- 
lien än Östersjön. Men frukta ej! Vi ha nått den sydli- 
gaste punkten af vår utflygt. Den skulle ej en gång ha 
sträckt sig hit, om ej vid vår ankomst till Mainz M*** 
nödvändigt velat se det vackra, genom Amalia oss väl- 
bekanta Heidelberg, och i Heidelberg jag ej kunnat vända 
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om, utan att här uppsöka den Boisseréeska målnings^ 
samlingen. Emellertid ha under vfir hastiga framfart min 
korrespondens blifvit efter. Jag ffir först här tid till ett 
bref, som mä tillökas med nfigra redan fullskrifna blad i 
min lilla dagbok. 

Den 6 reste vi frän Köln till det närbelägna vackra, 
vänliga Bonn, der vi genast uppsökte den hederlige 
Ernst Moritz Arndt, vår vän sedan i Sverige, nu 
professor vid härvarande universitet, men förbjuden att 
läsa, såsom misstänkt för demagogische Umtriebe. Han 
emottog oss med öppna armar och blef vår ledsagare på 
en intressant promenad. Vi sågo den nya universitets- 
salen, som man höll på att måla al fresco. De unga må- 
larne voro, såsom jag tror, Gornelii disciplar. Kar- 
tonerna till målningarne behagade mig mycket, mindre 
sjelfva utförandet, bvars kolorit syntes mig något hård 
och skrikande. Kanske den mildras med tiden. Arndt 
hade den godheten att införa mig hos den berömde Nie- 
buhr, till hvilken en gesäll i den historiska professionen, 
såsom jag, med vördnad ser upp. Han var vänlig, följde 
mig ett stycke omkring i staden och till en närliggande 
trädgård under allehanda samtal och frågor, ibland annat 
om utgifvandet af våra gamla lagar, ett företag, hvaraf 
man i Tyskland väntar sig mycket. Han föreföll mig så- 
som en enkel, bestämd, skarpsinnig, helt och hållet på 
sak stäld man, — för öfrigt med den utmärkta och dug- 
tiga personlighet, som man vanligen finner hos män, som 
i en stor sak känna någonting öfver sig. 

Hos Arndt och hans älskvärda familj tillbragte vi en 
skön afton i hans trädgård vid Rhen-stranden , omgifna af 
vinrankor och drickande Rhenskt bleckert, som växt på 
stället. Qvällen var sval och lugn , utsigten gudomlig. Du 
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kan domina hur det smakade, att i denna omgiTning höra 
Arndt med all sin liflighet tala om Sverige, om gemen- 
samma vänner, ja om mitt hem och min far, aom han 
mycket väl mindes! 

Den 8 Aug. från Pann. — Ej långt från staden höllo 
VI, och bestego vid den täcka byn Godesberg en ruin på 
en brant klippa, hvars nedra sidor betackas af vinrankor. 
Ett högt torn står ännu qvar, temligen oskadadt. Man 
utgifver det för ett Romerskt kasteli. Men var det mur- 
verk man i Köln visade mig såsom Romerskt verkligen 
sådant, så är väl detta svårligen något Romerskt arbete. 
— Deruppe har man en herrlig utsigt öfver Bonn , Köln , 
tela den fruktbara, af Rhen genomskurna slätten. Midt 
emot på andra sidan floden upphöjer das Siebengebirge , 
^^u helt nära , sina sju höga , fordom borgbekrönta spetsar. 
Utsigten från Godesberg öfverträflFas dock af den man njuter 
från det något sydligare Rolands Eck, också en hög klippa 
tätt invid Rhen , med ruinerna af en gammal borg på spet- 
sen. Folksagan förmäler, att hit kom i forntiden Roland, 
aen berömdaste af Carl den stores kämpar, förälskade 
81g i borgherrens dotter, skön Hildegard, fick hennes 
fiy och drog bort i kriget. Efter ett år kom en annan 
riddare åter och berättade sig sett Roland fallen och dödad. 
Hildegard dolde sin sorg i klostret, och när Roland sjelf 
återvände, fann han sin brud såsom nunna. Då har han 
på den klippa, som ännu heter Rolands Eck, bygt sig 
6n enslig koja och i två år setat med ögonen fastade på 
det nedanför liggande klostret, tills han en morgon såg 
Hildegards graf gräfvas på kyrkogården. Då dog han. Det 
är samma ämne, som Schiller behandlat i sin Riddar 
Toggenburg; ehuru han, jag vet ej hvarföre, förlagt skå- 
deplatsen tili Schweitz. Det roade mig att här ihågkomma 
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min enkla melodi till denna sköna ballad, som du så ofta 
sjungit för mig. Klosterbygnaden finnes ännu pä en täck 
liten ö i Rhen, hvilken derföre heter iVonnentocrrfer (nunne- 
ön). Nu är i dessa, fordom ät andakten helgade salar ett 
godt värdshus, der vi intogo en glad middag. Gent emot 
Rolands Eck pä andra sidan ligger det högsta af Sieben- 
gebirge, den nästan lodräta klippan Drachenfels , sä kallad , 
emedan fabelhjelten Sigfrid, hos oss Sigurd Fofnis- 
bane, der skall vunnit den berömda, af draken bevakade 
skatten. Besynnerligt nog hörde jag i min ungdom, att 
samma skatt ligger i Kihlsbergen i Nerike. Så bygger 
sagan öfverallt sitt lätta hus vid sin gäng öfver jorden. 
Tillsammans se Drachenfels och Rolands Eck ut såsom 
tvänne jättelika dörrposter till ingången af den egentliga 
Rhendalen, som här för oss börjar. Nonnenwerder med 
sina lummiga träd ligger som en blomsterqvast kastad midt 
i denna port. Bergen gä hädanefter nästan alltid anda in 
till Rhen. Deras sidor prunka af vingårdar, deras hjessor 
kransas som oftast af förstörda riddarborgar. Dessa gröna 
berg visa de mest afvexlande former , och små snygga stä- 
der med sina blanka, hvita hus och kyrktorn uppresa sig 
liksom ur sjelfva vattnet vid deras fot. Här förändrades 
värt resesätt. Vi hade hittills mest begagnat hyrkuskar, 
som pä ackord föra en, om man vill, frän ena ändan af 
Tyskland till den andra, och merendels ha sköna hästar 
och ganska goda vagnar. På Rhen, der ännu (1825) ej 
ängbätsfarten vunnit riktig burskap, gifves en egen båtfart 
emellan Mainz och Köln på de så kallade Wasser-diligen- 
serna, af h vilka en från h vartdera stället afgår hvarje dag. 
Uppföre Rhen — vår kosa — dragas dessa fartyg af hästar. 
Vi föredrogo att hyra oss en egen liten båt med trenne 
karlar, af h vilka alltid tvänne ömsevis drogo, under det 
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en styrde; och vi hade ej skäl att fingra oss. Vara båt- 
karlar voro ganska hederligt folk; och jag måste , emot den 
gamla meningen, äfven ge de så illa beryktade Tyska po- 
stiljonerna och kuskarne ett godt vitsord. Höfliga och 
villiga ha vi åtminstone alltid funnit dem. Aftonen var 
lugn och sval. Vi fingo ostörda njuta af de vexlande, 
högst pittoreska utsigterna. Snart skymde det på. L** 
framtog sin flöjt och blåste gamla Svenska visor. Det är 
en egen hemlighetsfull kraft i dessa gamla melodier. Vår 
båt flöt sakta fram. Hela naturen var tyst Jag hörde 
blott tonerna, som upprepades af bergens echo, och med 
det stilla plaskandet af Rhens vågor tycktes mig det aflägsna 
susandet af de hemfödda Svenska skogarne blanda sig och 
hviska^mig minnen af allt hvad som är mig Ijuft och kärt. 
Det var fullkomligen mörkt då vi lade till vid den lilla 
staden Ltnz, der vi h vilade öfver natten. 

Morgonen den 9 fortsattes vår fart. Rhens stränder 
'^ro ännu alltid ganska höga och branta. De ända intill 
floden gående bergen bestå af skiffer och basalt, i skarpa 
besynnerliga skepnader. Vingårdar, ofta med största möda 
planterade mellan stenarne, eller anlagda på ett slags ter- 
rasser, den ena öfver den andra, betäcka merendels de 
branta sidorna af dessa för öfrigt med ek- och bokskogar 
höljda berg, som blott i sina skarpaste kanter visa den 
nakna stenen. Vid Brohl, der en liten å rusar in i Rhen , 
är en vulkanisk tuffsten, som stampas och föres till Holland. 
Vi sågo ett fartyg dermed lastas. Vi landade och gingo 
upp till det så högt belägna Rheineck, fordom en greflig 
borg, hvaraf endast ett 180 fot högt torn är qvar. Frans- 
männen konfiskerade godset. En jägmästare köpte det af 
dem och har bygt sitt hus i ruinerna. Utsigten är vid- 
sträckt. De förstörda gamla riddarborgarne på båda sidor 
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om floden tilltaga i antal. Såsom örnar, ha deras fordna 
egare bygt sina nästen pä dessa klippors högsta , skarpaste 
spetsar, och derifrån nedslagit pfi sitt rof. den efter Rhens 
strömfåra seglande köpmannen. Det var den tiden som 
röfveri var adelig öfning. Först en begynnande borgerlig 
ordning gjorde städer och furstar nog starka att förstöra 
dessa röfvare-slott , till h vilkas svarta, hal fbrutna, underliga 
torn, till hvilkas floden öfverhängande ruiner vandraren 
med häpnad upplyfter sina blickar. Nu äro de blott en 
ganska oskadlig romantisk skönhet, ej farligare än en rid- 
dare-roman. Förr var det annorlunda. Dä var här mensk- 
iig vildhet parad med naturens. De urgamla ekarne ha 
försvunnit ur klyftorna och lemnat vinrankan rum. De 
höga trotsiga borgarne ha fallit, och murgrönan täcker 
deras ruiner. Hvarest vid foten af dessa berg några lif- 
egna i eländiga hyttor skälfde för den öfver dem thronande 
tyrannens vink, kransa nu trefliga boningar, byar och stä- 
der den mäktiga Rhens stränder. Men utan vinskötseln 
vore flera trakter ännu här ödsliga, ofruktbara. Vid dessa 
branta stränder ses fä åkerstycken. Nu är landet rikt på 
Bacchi gåfvor, hvilkas plantering och vård likväl ofta är 
mödosammare, alltid osäkrare än åkerbruket. Derföre är 
vingårdsmannen vanligen fattigare än åkermannen. På fem 
till sex år räknas merendels blott ett godt vin-år. Man 
har här ej haft något sådant sedan 1 822 , men hoppas det 
bästa af det närvarande. Kommer ett sådant godt vin-år, 
så betalar det flera föregående års förluster. De mesta 
vingårdar drifvas på hälftenbruk. Hvarje bonde säljer sjelf 
sitt vin till vinköpare från Köln, Dusseldorf etc, som en 
månad efter den i slutet af September och i Oktober in- 
fallande vinskörden befara dessa trakter. — Det är vår 
gamla skeppares underrättelser ; jag hoppas, ej skepparlögner. 
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— För öfrigt äro vingfirdarne ej sfi vackra som jag före* 
stälde mig. Deras grönska är blek, och de många stö- 
rarne, vid h vilka rankan fästes, göra det hela snarare 
grått än grönt. 

Nu uppreser sig den gamla borgen Hammerstein på 
en hög öfver floden lutande klippa. Den var i tretiåra- 
kriget en vigtig post, intogs af Svenskarne, återtogs af 
Spanjorerna, och förstördes efter Westphaliska freden. 
Straxt ofvan Bonn var fordom en skans, som kallades 
die Pfaffenmiitze. En annan på en närliggande höjd kal- 
las ännu der Schwedenborg. Svenskar och Spanjorer be- 
sköto hvarandra från dessa fästen. 

yi åto middagen i den gamla, men fula staden An- 

dernach, och foro sedan förbi det nya, täcka Neuwied, 

beläget på en bergomkransad slätt. Till staden förer den 

öögsta och tätaste poppel-allé jag någonsin sett. Upp i 

den gröna höjden till venster skimrar Monrepos, hertigens 

af Neuwied lustslott. — Derefter kommer man till der 

V)eisse Thurm, der fordom Caesar skall gått öfver Rhen, 

och der general Hoche under revolutions-kriget verkligen 

öfverförde Fransmännen. Ett nu mest förfallet monument , 

ät honom upprest af Sambre- och Maas-arméen, förvarar 

linnet deraf. — På andra sidan ses slottet Engers, der 

Hellwigs bott ett par somrar, under det generalen var 

sysselsatt att i de närbelägna jernhyttorna gjuta kanoner. 

Här finnas flera jernverk i nejden. — Det blef efter en 

regnskur en sval och herrlig afton; och klockan 7 låg 

»^amför oss i den sjunkande solens glans det vid Mosels 

^ch Rhens sammanlopp herrligt belägna Koblenz. Midt 

6DQot höjer sig den i sjelfva berget uthuggna fästningen 

^nrenbreitstein , som Fransmännen sökte ruinera, men Preus- 

sarne återställt. För öfrigt ha de sednare, sedan de blif- 
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vit herrar af Koblenz, omgifvit det med nya fästnings- 
verk på alla sidor. 

Här dröjde vi blott öfver natten och fortsatte den 1 
Aug. vår Rhen-fart, nu på den så kallade Wasser-dili- 
gensen. Vi funno den för ingen del angenäm. Det hall- 
regnade. Man är inpackad i ett slags trång kajuta med 
en mängd okända personer, af hvilka flera röka elak to- 
bak. Vill man gå uppå däck, så är detta så litet, sam- 
manpressadt och obeqvämt, att man ej utan stor svårig- 
het kan få sitta. Allt detta gjorde , att jag föga fick njuta 
af de vackra Rhenstränderna , hvilkas utsigter ofvanom 
Koblenz äfven öfverträflFa hvad vi förut sett. Hvilket 
herrligt land är ej Nassau — med vin, säd, bergverk 
och denna mängd af berömda helsobrunnar! Den fruktba- 
ra skönheten upphör dock här på andra sidan staden Bop- 
färd. Floden inneslutes nu mest af höga, ödsliga klippor, 
alltför kala äfven för vinrankan. — Vi lågo om natten i 
Sankt Goar, der helgonet af samma namn först skall pre- 
dikat evangelium för Rhens fattiga fiskare. Ännu fångas 
här förträfflig Rhen-lax, och jag fann den förtjena sitt 
rykte. — Här vidtager, för den uppföre farande, den 
trångaste och äfven farligaste delen af floden. Jag har 
intet att derom orda. Vi måste ut den 11 före klockan 
3 om morgonen och färdades genom denna trakt mest i 
mörkret. Då det dagades fortfor omgifningen att vara 
vild. Ifrån Lorch vidga sig höjderna. Man passerar det midt 
i strömmen belägna H a 1 1 o s torn (eller der Måuse-thurm) , 
der råttorna skola ätit upp en hårdhjertad ärkebiskop. 
Efter öfverfarandet af det så kallade Binger Loch, der, 
vid staden Bingen, Rhen gör en tvär krökning, befinner 
man sig i den öppna, glada, oändligen fruktbara ÄÄemgfaw, 

hvilken 
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hvilken floden mellan gröna öar med dröjande vällust sy- 
nes genomtåga. Vi åto middag i Rudesheim, bekant för 
ett af de ädlaste Rhenska viner, som vi proberade i ett 
par flaskor af 18^2 års skörd. Det kostade likväl på 
stället omkring 3 rdr Svenskt banko buteljen. I allmän- 
het äro de goda vinerna äfven pä stället dyra. Man spar 
dem till utförsel och dricker de medelmåttiga. Ifrån Ru- 
desheim till Mainz genomfar man ett af de skönaste land- 
skaper, i sjelfva verket det gladaste, det herrligaste jag 
någonsin sett. På ena sidan har man det* gamla Ingel^ 
heim, fordom Carl den stores boningsplats, derutöfver der 
Pichtenwald, bortom i det blå fjerran Donnersberg, — 
på andra sidan hela sträckningen af det sköna, skogbe- 
klädda Taunus-gebirge , — emellan dem den fruktbaraste 
slätt med perle-rader af vackra städer, byar, åkerfält, 
vingårdar, lundar, — i midten den breda, lugna, maje- 
stätiska Rhen, på hvilken vi summo. Invånaren i dessa 
af naturen välsignade bygder är glad, frimodig, frispråkig, 
talar gerna och med stolthet om sitt lands skönhet, och 
i^ed ett slags hänryckning om sitt vin, hvars egenskaper 
"9n i de mest poetiska bilder upphöjer. En jemförelse 
"lellan de särskilda vin-sorterna är ett älsklings-ämne. 
Dessemellan utgjuter han rikligen sin harm öfver storher- 
^igen af Darrastadt, till hvilken detta paradisiska land nu 
^ör. De många små nyskapade suveräniteterna tyckas 
verkligen vara Tysklands förbannelse och en hufvudorsak 
tdl det allmänna missnöjet. Man tyckte mer om Fransyska 
^^geringen, med hvilken det dock var besked, och som 
gaf svar på lika många dagar från Paris som man nu får 
vänta veckor ffån det närbelägna Darmstadt. Den fordna 
prefekten i Mainz Jean Bon St. André, hvars minne 

^. G, Geijers Sami. Skrifter, 1 Äfdeln. 3 Band, 9 
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ett monument förvarar, omtalades med aktning och tack- 
samhet. Såsom till en gyllene ålder ser man likväl till- 
baka till den tid, då man lefde under den milda Krok- 
siafven, d. v. s. då den gamle kurfurstens af Mainz kräkla 
var detta lands skepter. — Under sådana samtal med våra 
reskamrater anlände vi om aftonen till Mainz. 

Denna stad med sitt dråpliga läge vid Mainflodens 
sammanlopp med Rhen, ämnad att beherrska denna herr- 
liga nejd, är en af naturen betecknad historisk lifspunkt. 
Också slå här historiens pulsar från gamla tider. Redan 
år 1 3 före Christi födelse uppstod här under den Romerska 
fältherren Drusus af ett Romerskt läger en fästning. Du 
kan från Drusus-stenen — en Romersk ruin inom cita- 
dellet, som jag besteg — ännu öfverskåda trakten ; liksom 
du i bibliotheks-bygnaden bland andra antiqviteter kan se 
en mängd Romerska grafstenar, funna i nejden och nu i 
ordning uppstälda genom professor Le h nes försorg. De 
äro mest efter soldater. Namn, födelseort, legionens num- 
mer äro uthuggna på hvarje sten. Man ser att dessa sol- 
dater, som här i Romersk garnison funno döden, voro 
sammanbragta från vidt aflägsna länder. — Pä udden af 
Main's och Rhens sammanlopp bygde kejsar Trajanus 
ett kastell, Carl den store en borg, Gustaf Adolf 
fästningen Gustafsburg, Hvilka namn! — och på platsen 
ses ej spår efter ruinerna. — I medeltiden var Mainz 
hufvudsäiet för det Rhenska stadsförbundet, förnämligast 
upprättadt till Rhenfartens skyddande mot de adeliga 
röfvarborgarne , hvilka det ock förstörde. Här lefde Gu t en- 
ber g, boktryckeriels uppfinnare, och man visar än hans 
hus. — Nu är Mainz, som från 1797 till 18U af Frans- 
männen beherrskades , hufvudstaden i Rhen-Hessen (ehuru 
storhertigen bor i Darmstadt) och en af Österrikare och 
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Preussare, på Tyska förbundets vägnar, besatt hufvud- 
fästnifig. Staden är för det mesta gammal, ful och trfing. 
Dock har den flera vackra platser och märkvärdiga bygna- 
der. — Vi sågo målnings-galleriet, som äfven befinnes i 
bibliotheks-bygnaden och har flera goda taflor, i synnerhet 
en ypperlig madonna. Målarens namn har jag ej förr hört: 
Lorenzo Sciarpelloni, en vän och kamrat till Leo- 
nardo da Vinci. 

Vi lemnade Mainz, efter halfannan dags uppehåll , den 
i 2 Aug. om middagen. Den för sin skönhet så berömda 
vägen, dié Bergstrasse, som skulle fört oss öfver Darm- 
stadt till Heidelberg, var lockande. Vi föredrogo dock att 
laga vägen öfver Oppenheim och Worms, Midt för Oppen- 
beim gick Gustaf Adolf öfver Rhen. Stället är utmärkt 
genom en stenpelare, som kallas die Schweden-säule , men 
som står pä högra Rhenstranden, så att vi ej på närmare 
håll kunde betrakta den. Oppenheim ligger på en höjd å 
den venstra stranden, ett stycke från floden, som likväl 
aä vattnet är högt öfversvämmar det mellanliggande låga 
landet. — I Tyskland är Gustaf Adolf i egentligaste mening 
> hvars mans mun. Hvarje barn känner honom. Öfverallt 
"var han sjelf varit har man något att om honom berätta , 
ofta med vidunderliga tillägg på folk-sagans vis. Så säger 
folket, att han gick öfver Rhen på en ladudörr. Vi foro 
^ dag beständigt öfver hans fordna krigs-theater. Ty han 
intog Worms, efter att ha gått öfver Rhen. Worms, der 
v» hvilade öfver natten, är en ganska gammal och märk- 
värdig stad. Den fanns redan i Romerska tiden. Hit för- 
lade de gamla sagorna fabelhjelten Sigurds, Brynhildas, 
Niflungarnes äfventyr, hvilka Norden i Eddas qväden och 
» folkvisor firat. Här var under medeltiden en hufvudpunkt 
för Tysklands vigtigaste angelägenheter; här stod slutligen 



131 

Luther inför kejsaren och riksförsamHngen. Man visar 
ännu i grannskapet en alm, under hvilken han hvilat sig 
på vägen. Bygnaden, der riksdagen hölls, är nu förstörd , 
och en ful Luthersk kyrka står der i stället. Den gamla 
katholska domkyrkan är deremot en af de skönaste och 
mäktigaste Götiska bygnader jag sett. Den är bygd af 
röd sandsten. Vid närmare påseende stores dock intrycket 
deraf, att hvalfvet ofvantill synes bredare än nedan, och 
pelarne i samma riktning lindrigt utåt lutande. Var det 
synvilla'^ eller verklighet? Jag säger såsom det föreföll 
mig. — I Fransmännens mordbrännare-krig 1 689 förstör- 
des Worms. Nu har denna stad, som ännu vid tretiåra- 
krigets slut egde 30,000 invånare, blott 6000, som mest 
föda sig med åkerbruk och vinskötsel (här växer det herr- 
liga Rhenska vinet, som kallas Liebfrauen-mtlch). Darm- 
stadtska regeringen, under hvilken Worms nu lyder, synes 
ej egnad att bringa staden till flor igen. Rhen är här full 
af öar. Landet omkring, obeskrifligen fruktbart och herr- 
ligt, förtjenar ännu sitt gamla namn af dte Wonnegau 
(glädjebygden). Under alla krig mellan Tyskland och Frank- 
rike har det legat i vägen och blifvit ödelagdt. En dålig 
styrelse har emellanåt gjort sitt till; men jag tror verkligen 
på sanningen af hvad en Tysk sade mig: »detta land är 
omöjligt att förstöra ; så stora äro dess naturliga förmåner)». 

Ifrån Worms reste vi den 1 3 öfver det Rhen-Bayerska 
Frankenthal till Mannheim, der vi åto middag och tillbragte 
några timmar med att beskåda staden och slottet. I sta- 
den är idel ny regelmässighet, — allt blott för cirkladt 
och städadt, — i slottet småprakt, allongeperuks-smak, in- 



* Så påstod, vill jag minnas, den bekante architekten Sch i nk el, 
hvilken jag sedermera frågade härom i Berlin. 
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gepting stort och ädelt. Den mycket omtalda samlingen 
af gipser efter antiken syntes mig temligen fåtalig, — mål- 
nings-galleriet intressantare: flera Te ni ers, landska per af 
Ruysdael, af van Goyen. Här gjorde jag bekantskap 
med en mig förut obekant Nederländsk mästare D i e t r i c h, 
som syntes mig stor i landskap. Jag säg tvänne djurmål- 
ningar af Paul Potter; Agar i öknen, en herrlig tafla 
och landskap af Caspar Poussin; flera goda Italienare, 
i synnerhet ett sofvande barn af Alba no. 

På vägen från Mannheim till Heidelberg besågo vi den 
berömda trädgården i Schwetzingen , som har åtskilliga 
vackra partier, men ännu flera dyra och fula orimligheter, 
och, då den är belägen på flacka fältet, ingen gynnande 
natur. Den är anlagd af den slösaktige och smaklöse kur- 
fursten Carl Theodoraf Pfalz. — Vi kommo till Hei- 
delberg först i mörkret. 



Här of ver den 14. 



Denna stad har ett idealiskt skönt läge vid floden 
Neckar och sjelfva ingången till iVecAar-da/en, hvilken man 
kallar Tysklands Italien — »med rätta», står det i min 
plånbok : — så skrifver man tanklöst. Jag har ju ej sett 
Italien? Får kanske aldrig se det. — Du kan taga detta 
ad notam, såsom ett litet prof på huru de lärde skrifva. 
Hvad beskrifva och bedömma de ej? Och hur många af 
dem ha sett och erfarit? Tankar och känslor — {second 
hand, säger Engelsmannen) ur andra till hundrade handen 
— huru många böcker fylla de ej? Men jag vill ej för- 
arga mig öfver mina medbröder i skrået, endast tillönskan- 
des dem, att de, såsom en svinahjord, tid efter annan 
måtte drifvas till skogs för att lära sig hitta hem igen. — 
Det var om det vackra Heidelberg jag ville tala. Till 
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traktens fruktbarhet kan du dömma deraf, att de berg, 
bvaraf den lilla staden inneslutes^ aro höljda af äkta kastanier 
och mandelträn. Ungefär på halfva höjden af det ena berget , 
liksom öfverhängande staden, ligger den berömda slMs- 
ruinen. De Pfalziska kurfurstarne bygde i århundraden 
på detta slott och ha der nedlagt ofantliga summor. Här 
firade sedermera en Svensk konung, Carl IX, sitt bröllop 
midt i vårens prakt den 11 Maj 1579, sedan han året 
förut här besökt kurfursten Lud vik VI och, »af det Ijufliga 
omgänge honom vederfors, fattat behag till hans dotter 
fröken Maria, som då var på sitt 15:de år» — säger 
Werwing. Här uppehöll sig i sina glada dagar den stolta 
Engelska konungadottern Elisabeth, som förmådde sin 
svage gemål Fredrik V att gripa efter Böhmens krona, 
och sedan med honom fick tömma till botten olyckans kalk. 
En del' af slottet bygdes på hennes befallning. Frans- 
männens mordbränneri i Pfalz år 1689 förstörde äfven 
denna herrlighet. Vilddjuret generalen Melas lät här dä 
nedhugga tjugufem unga flickor, som, hvitklädda med blom- 
mor i händerna, utsändes att knäfallande bedja om sina fä- 
ders lif. Heidelbergs borgare tvungos att sjelfva antända 
sina hus. Melas är nu ett hundnamn i Pfalz. Vid slottet 
ser man ofantliga stycken af de fasta tornen kastade på 
långt afstånd genom ruinerna. Tänk på all denna förstö- 
relse, och betrakta sedan denna skönaste af ruiner! Byg- 
naden brändes och sprängdes tvänne gånger, återstäldes 
till en del, och led åter af åska, eld och brand. Men 
ingen förstörelse har kunnat utplåna bilden af hvad den 
varit; och kanhända är den i sitt närvarande tillstånd skö- 
nare, än den någonsin var i sin fulla, ostörda prakt, den 
tid, då ännu inga björkar, lindar, kastanier tittade ut ge- 
nom de höga fönstren, då 'murgrönan ej ännu klädt de 
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störtade tornen och murarne och insvept de konstrika bild* 
verken och sjelfva de gamla kurfurstarnes statuer i sitt 
gröna sammet. Den yppigaste vegetation har blomstrat 
upp i förstörelsens fotspår och med nytt lif öfversvämmat 
all förödelse. Furstar och hof ha flytt från detta praktens 
fordna hemvist. Men naturen har i stället slutit den herr- 
liga ruinen i sina moderliga armar, och de saftfulla , öfver- 
allt mellan kostbara pelare, dörrposter och monumenter 
fraaispirande plantorna och löfven synas komma fram ur 
skötet af en oändlig fruktbarhet. Här drypa förgängelsens 
fotspår af fetma. Jag har aldrig sett dess bild skonsam* 
mare, Ijufvare. Sjelfva sorgen borde här bygga en minnes- 
vård med inskrift: Jag vördar tidens lakande hand. 

Ställets egna behag ökes genom utsigten. Du har 
staden under dina fötter, med den vackra bryggan öfver 
floden ; midt emot Heiligenberg med sina akacier och man- 
delträn; framför dig den sköna, af Neckar genomströmmade 
slätten, med blick öfver Schwetzingen , Mannheim m. m.; 
Rhen framskymtar såsom ett silfverband; bortom den de 
blå Vogeserna. — Det dugde att se i aftonsolen. 

Mina besök här voro hos den berömde filo- och my- 
thologen Creuzer och hos historikern Schlosser, som 
bägge emottogo mig med välvilja. Den förre har någon- 
ting mildt, ja vekt i sin yta, den sednare tvärtom. Vän- 
ner åro de ej särdeles. Schlosser har tagit parti i den 
gamle Vossens med Grekisk eld förda krig mot Creu- 
zer, och är både i politik och kritik en Vossian. Hos 
Schlosser åt jag en glad middag. Det är en man ända 
fram. I historien kan hvar och en lära af honom. En 
vänlig läkare, hofrådet Nä gelé, hos h vilken Amalia 
anmält oss till det bästa, har för öfrigt i Heidelberg varit 
v*r vän och ledsagare. 
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HemkommeD om qvSllen, träffade jag i mitt rum "det 
första fortepiano jag vidrört sedan i Uppsala. Jag var 
törstig efter musik och, jag blygs ej att säga, gret vid 
mina egna melodier. En fortepiano-qvartett ur E mol! 
bar arbetat i bufvudet på mig under hela vägen. Jag 
skall skrifva upp den när jag kommer hem. 

Den 15 middagstiden lemnade vi Heidelberg — 
olyckligtvis i hällregn, som fortfor, sä att vi föga fiogo 
njuta af den sköna vägen genom Neckar-dalen och till 
Heilbronn, der vi lågo om natten. Vi anlände den 16 
om aftonen hit till Stuttgart. 



NiirDberg den 21 Ang. 

Uvad jag ytterligare har att säga om den gamla Tyska 
mälarekonsten kan ej bättre meddelas än från detta huf- 
vudsäte för densamma — det andra näst Köln , och dock 
huru olika! Nurnberg är ock en gammal stad, en stor 
stad, fordom en af Tysklands mäktigaste städer, men för 
öfrigt en fullkomlig motsats till Kölns dunkla ödslighet. 
Niirnberg är med all sin gammalmodighet en renlig, en 
treflig, ja en glad stad, — i alla afseenden bilden af en 
vacker ålderdom. Att dess högsta flor inföll sednare än 
Kölns, och af reformationen, h vilken Niirnberg af alla 
riksstäder först omfattade, till en början snarare ökades 
än minskades, har utan tvifvel hufvudsakligen bidragit der- 
till. Dermed må vara huru som helst; man ser i detta 
den Tyska industriens fordna hufvudsäte, att borgerlig flit 
gjort ljust omkring sig. 



437 

Oet var den Boisseréeska målniDgs-sainlingen , som 
drog oss till Stuttgart, der den nu befinnes"^ och med 
mycken liberalitet visas af egarne, hvilka sedan 1821 äfven 
i förträffliga stentryck gjort dess förnämsta skatter mer 
tillgängliga för allmänheten **. — Du väntar dig ej läng 
beskrifning på målningar: sådant är mest förlorade ord. 

Således blott en historisk öfversigt i kortaste mått af 
samlingen! — Den kan anses utgöra tre stora afdelningar. 
Den första innehållande bilder af mäster Wilhelm af Köln 
och hans efterföljare, eller den gamla Kölniska skolan, 
som begynte i 14:de århundradet; den andra innefattande 
Johan van Eycks och hans lärjungars målningar af 1 5:de 
århundradet; den tredje arbeten af åtskilliga Tyska mästare 
ur särskilda skolor i 16:de århundradet. — Den Kölniska 
skolan begynte att med blomstrande färger upplifva de 
stela Byzantinska helgonbilds-formerna. Man ser nu här 
flera mäster Wilhelms arbeten: enstaka apostlar eller 
helgon på guldgrund med architektoniska sirater, liksom 
vore de målade efter de i träd skurna figurer , som man i 
oylik omgifning ser på gamla altartäflor. För öfrigt har 
maneret bibehållit sig länge, också sedan konsten stigit. 
Afven Albrecht Diirer har någon gång målat så. I 
figurerna äro hufvudena uttrycksfulla, förträffliga; det öfriga 
"öljes af långa, ofta tunga draperien Kronan i samlingen, 
sf detta slae, och i allmänhet näst dombilden i Köln , torde 

* Den förvärfvades sedermera af konungen i Bayern och kom till 
Munchen, 
• ** Titeln på detta i afdelningar utkommande praktverk är: Die Samm'- 
lung Ålt-j Nieder- und Oberdeutsche GeméUde der Bräder BoiS" 
serée und Bertram j lithographirt von J. N. Strixner. Det enda, 
mig veterliga, exemplar i Sverige eges af herr general Hård i 
Uppsala. 
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den heliga Veronika med Frälsarens hufvud pfl svettda- 
ken, och de smä ängla-grupperna , vara. Bröderna Hubert 
och Johan van E y c k ha befriat måleriet frfln guldgrunden 
och uppfunnit både perspektiven och oljemålningen. Den 
trognaste uppfattning, liksom porträtt i allt, af naturen , 
var den nya riktning de gåfvo konsten. Anordning och 
gruppering äro konstlösa, färgen af en ypperlig klarhet. 
Oljemålningen behandlades i början som en hemlighet ; mea 
den sorgfällighet , h varmed äfven sedermera dessa gamla 
målare sjelfva tillagade sina färger , bar utan tvifvel mycket 
bidragit till glansen och varaktigheten af deras kolorit. 
Allt ser friskt och nytt ut. Teckningen är ofta ofullkomlig. 
I allmänhet herrskar , hos bröderna E y c k och deras skola , 
i figurerna ett slags mager prakt. — I den tredje perioden 
uppträda flera skolor: den Öfvertyska täflar med den Ne- 
dertyska. Man märker en större mångfaldighet och Italiens 
inQy tände. Teckningen förbättrar sig. Färgen förblifver, 
särdeles hos Nederländarne , ouppbinneligt praktfull. Dock 
har det främmande inflytandet ej trängt till det inre. Huf- 
vudkarakteren är densamma. Ur denna sista, rikaste pe- 
riod förvarar samlingen de taflor, som gjort det djupaste 
intrycket på mig. Ibland dem vill jag i synnerhet nämna 
trenne. Den första ett Christus-hufvud af Hans Hemling, 
märkligt, emedan det bibehåller den i kyrkan genom alla 
århundraden sig lika, i mångfaldiga bilder uttryckta tradi- 
tionen om Frälsarens utseende , men här i högsta fullkom- 
lighet måladt. Det är ett gudomligt hufvud ; och här ville 
jag tillägga, det är mer, det är ett menskligt, ja till sin 
karakter ett porträtt, ett individuum, men det högsta. — Den 
andra, som jag ej glömmer, •ef samma mästare, kunde man 
väl kalla en epopé i målning. Föreställ dig hela Frälsarens 
och hans närmastes lefnad genom alla hufvud-epokeroa af 
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Christi historia, till hans lidande , himmelsfärd och slutligen 
den Heliga Andas utgjutande öfver lärjungarne — allt på 
en enda stor tafla! Man mfl klandra den enfald, som hSr 
framställer allt i ett, det oliktidiga som liktidigt; detta tadel 
ger rum för beundran, då man närmare betraktar detta 
förvånande verk, klarheten, fulländningen , uttrycket, och 
1 de särskilda scenerna gruppering och komposition af dessa 
många hundrade figurer. I de bägge sista afseenden är i 
synnerhet pingst-scenen ypperlig och torde kunna mäta 
sig med allt hvad konsten har förträfiQigt. — Slutligen må 
jag, för det tredje, nämna Maria på döds-sängen (af Sch o- 
reel) — redan hälft förklarad, döende, omgifven af all 
katholicismens ståt, prester, krucifix, vaxljus, vigvatten, 
rökelse, rosenkrans, och bedjande och tjänande personer, 
som äro sysselsatta med detta , — men allt måladt så . som 
man väl aldrig andra gången ser det måladt. 

Här följande ur min plånbok! — Färg är väJ något 
yttre, men, der den är naturlig, tillika en utslagen blick 
ur tingets natur, som i någon mån säger till om dess 
egenskaper; i synnerhet der ögat ännu ej finnes, hvari 
mcken får en egen organ. — Blommorna drömma så sköna 
färger, emedan de ännu ej ha ögon. Med ögat blir all 
annan färgblick mindre betydande; ty här blickar det inre 
sjelft fram. Den högsta blick är själens egen, och själfullast 
^en, som har mest individuell karakter. — Hos den forn- 
^yska målare-skolan är färgen ännu mest en yttre, Deraf 
^®n bländande färgprakten i tyger och andra liflösa föremål, 
"^öna konst är ren imitation af naturen och målar troget 
^e döda sakerna, men menniskorna såsom sakerna. Det 
nela är ett stort Stilleben. Det inre individualiserande 
yoset har ej uppgått. Deraf, med allt yttre ljus, ett slags 
dyster enformighet i det hela. Porträttet finnes, men ej 
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dess själ, eller rättare, här är en själ, men ännu inga 
själar. Dessa figurer se alla framför sig pä samma sätt. 
Dock skimrar stundom en öfvergäng till det högre fram 
säsom en oändlig naivetet. I Italienska skolan har ljuset 
först reflekterat sig inåt, och för den olika karakteriserande 
själsblicken träder den yttre färgen tillbaka , blir underord- 
nad, hämmad, blandad till uttryck af själ och karakter. 
Det är konstens högre egentliga ståndpunkt. — Hvad skall 
man då tänka om dem, som med omåttlig beundran af det 
lägre vilja kasta den dit tillbaka, och anbefalla till efter- 
följd hvad som i sina fel ej bör och i sina förtjenster ej 
kan imiteras? 

öfverdrift i uppskattning och förvänd imitation ha äfven 
bemäktigat sig dessa gamla målningar; hvilket jag önskar 
de ej få umgälla, sedan det forntyska modet gått all verl- 
denes väg. Tendensen har utgått från medelmåttiga skrift- 
ställare, som förlorat förståndet på hvad stora ha sagt. 
De skrifvande skojarne lemna ingenting i fred och besudla 
allt. Det födes nu för tiden ej ^n tanke, som ej genast 
blir öfverfallen, uppäten och vidare expedierad af tusende, 
som icke tänkt den eller kunna tänka den efter. Sådant 
kallas litteraturens förkofran. Dock vare det långt ifrån 
mig att för enskild öfverdrift och dårskap misskänna den 
odödliga förtjenst, som åter framdragit dessa verk i dags- 
ljuset. Vinsten är evärdlig. — Det andra förgår som bubb- 
lande skum. 

Vi besökte äfven Danneckers verkstad och sågo 
der sköna saker: hans Ariadne, en Ceres, en kolossal 
Christus, en Psyche, och Sch ill ers berömda kolossala 
bust , full af ädel svårmodighet , ett huf vud , värdt att kran- 
sas af Melpomene. Jag skulle kunna ha ord för allt detta ; 
för hvad jag också här såg för första gången', nämligen 
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Niobes stora grupp i afgjutningar efter antiken, har jag 
inga ord, endast häpnad. Jag är i många afseenden ett 
djur med instinkt, som dömmer a prima vista. Första 
blickar och intryck föra mig långt — till saken , eller nära 
nog, hvilket en fortsatt undersökning e} sällan visar mig; 
ehuru den stundom ock kommit mig på skam och visat, 
att man på detta sätt kan taga dråpeligen miste. Emellertid , 
med denna natursgåfva eller detta natursfel, har jag ock 
funnit, att det endast är det karakteristiska, men tillika 
ofullkomliga, som sä der fort låter fatta sig, liksom kan- 
terna i en sak först springa i ögonen. Det fullkomligas 
stämpel är , att på en gång vara enkelt och svårt — klart 
och djupt — lättdrucket och outtömligt. Dess första verkan 
är att imponera. Det är som om man stode i solen och 
behöfde vänja ögonen, innan man rätt urskiljer föremålen. 
Man ser för sig ett begränsadt, men oändligt innehåll, 
som håller ut, för ett lif och längre, att sysselsätta sig 
med. Se der allt hvad jag, efter en första åskådning, 
kan säga om Niobe och hennes för Apollos pilar stu- 
pande barn! 

Stuttgart ligger omsluten af vackra höjder och är till 
6n del, nämligen den nya staden, glad och vacker, den 
gamla mer mörk och trång. Om slottet kan jag blott för- 
njäla, att det är grant. Öfverst på taket glänser nu en 
iQäkta stor gyllene kungakrona; och i allmänhet har den 
aflidne förste konungen af Wtirtemberg anbragt sitt Fre- 
dericus Rex öfverallt hvar han kunnat. 

Vi reste den 19 Aug. från Stuttgart. Wiirtemberg 
är ett dråpligt land. Ingen egentlig stor natur, men oänd- 
ligen fruktbar och behaglig : öfverallt herrliga dalar , vinbe- 
l^ransade kullar, odling från naturens tå till topp, folkmängd 
som en myrstack, menniskorna fruktsamma såsom jorden. 
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Den Schwabiska stammen har en ^en karakter, mycken 
liflighet, en naivetet, som stundom har utseende af dum- 
het, men tillika stora natursgåfvor , ja en naturlig djup- 
sinnighet och böjelse för grubbleri, hvarföre i det of ver- 
hufvud Lutherska Wiirtemberg äro flera sekter än annor- 
städes i Tyskland. Dessa, tillika med en verklig öfverbe- 
folkning, som uppstått genom en nästan i oändlighet drif- 
ven hemmans-klyfning, förorsaka utvandringar. Mänga sä- 
dana ha skett och ske, i synnerhet till Amerika. Schwa- 
baren har långa slyngel-år. Ett Tyskt ordsprfik säger, 
att han först blir klok i fyrtionde året. Om så är, blir 
han då klokare än andra menniskor; ty Tyskland har Schwa- 
ben att tacka för många sina utmärktaste män. — Vi foro 
utmed Neckarfloden till Schwåbisch-Gmund , en liten vänlig 
stad, der vi lågo om natten. Under vägen sågo vi på en 
hög bergkulle ruinerna af slottet Hohenstaufen , stamsätet 
för Tysklands största kejsarslägt under medeltiden. Borgen 
förstördes 1525 i bondekriget. Den 20 fortsattes resan 
öfver EllWangen till Feuchtwang , som ligger inom Bayer- 
ska området. Emellan Gmund och Ellwangen blir landet 
alltmera skogigt. Tall och gran förekomma alltmer, mellan 
ek och bok , och ge snart landskapet ett nordiskt utseende. 
Men man ser ingen gråsten, inga kärr, såsom hos oss. 
Den skönaste grönska (nu, efter regnet, blandad med åter- 
uppskjuten väpling och andra blommor, liksom en ny vår) 
går ända intill den dunkelgröna barrskogen, och med djupa 
vikar inuti den. Det är besynnerligt att, med denna barr- 
skog i sigte, förmärka äple-, päron- och plommonträd, 
med frukt belastade, utefter alla vägar. De utgöra ofta 
landsvägens alléer i södra Tyskland. Blommande måste de 
ge en herrlig anblick. Omkring Ellwangen blir landet vil- 
dare. Man har backar så stora som i Yermland. Man 
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far förbi jernhyttor och på något afstånd åfven jernbruk. 
Man ser kolmilor från vägen och möter oupphörligt kol- 
körare. Efter inträdet i den nu Bayern tillhöriga del af 
Franken, som fordom utgjorde furstendömetAn«6aoA, fort- 
far barrskogen, ja blir egentligt rådande, men är ej åtföljd 
af samma fruktbarhet som i det gamla Schwaben och Wör- 
temberg. Här är torrare land — intet vatten — man ser 
knappt en bäck. Frukt-träden forsvinna från vägarne. Vin- 
rankan ser man knappast någon gång såsom en vägg-prydnad 
vid husen. Vingårdarne hade redan i de högre, Franken 
närmare trakter af Schwaben upphört. Man erinrar sig 
DU, att man ifrån Rhen och Neckar farit mycket uppföre. 
Man befinner sig i ett högre , kallare land. — Vi åto för- 
träffligt middag i Ansbach, och kommo mot aftonen ned 
på den stora sandiga slätt, i hvars midt Nurnberg ligger. 
Här dröja vi i ett par dagar. — Vår färd går så fort, 
3tt jag måste skrifva upp om nätterna hvad jag vill minnas. 



ErlaogcD den 24 Aag. 

tlvilken intressant stad, detta gamla Nurnberg, som vi i 
går lemnade ! Det är ej blott en gammal , stor handels-stad , 
^m sedan 1300-talets början, då mellanhandeln från Italien 
till det norra Europa för tidernas oro begynte frångå de 
Rhenska städerna, drog denna till sig ifrån Venedig och, 
jenate Augsburg , blef en stapelplats för söderns , ja Ostin- 
diens alster uti Europa; det var från början och är ännu 
ett hufvudsäte för Tysk konstflit; hvarföre dess floräfven 
ofverlefde verldshandelns stora förändring genom Indiernas 
upptäckt, och först i sednare hälften af 16:de seklet sjönk 
från sin höjd , sedan Nurnbergs gamla slägter begynte skäm- 
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mas för industri och handel, för att spela adel och lefva 
af sysslor. Stenhuggar-konsten nådde här den högsta ut- 
bildning; hvarom ej blott Sebaldi-, Laurentii- och MaricR- 
kyrkorna genom den konstrikaste Götiska architek tur, utan 
äfven särskilda mindre monumenter vittna, i hvilka man 
kan säga att denna konst, med bibehållande af ädla pro- 
portioner, närmar sig till filigrams-arbete, såsom i den så 
kallade sköna brunnen på stora torget, och Sakramenthuset 
i Laurentii-kyrkan , ett temligen ansenligt foderal för de 
heliga nattvards-tygen, ty det är sextiofyra fot högt ; bägge 
med en finhet arbetade, som knappast grafstickeln i efter- 
bild ningen kan återgifva. Den förra är af sten- och bild- 
huggarne Rupprecht och Schonhofer (1356 — 61); 
det sednare uppsatt år 1500 af Adam Kraft, den be- 
römdaste man af denna profession, som Niirnberg haft att 
uppvisa, och af hvilken det förvarar flera verk, liksom 
de förstnämnde bägge äfven uppbygt Mariae-kyrkan (die 
Frauenkirche). Ännu förundransvärdare arbeten, och tro- 
ligen de konstrikaste af sitt slag i verlden, har Niirnberg 
att uppvisa i jern och brons. Bevis derpå är S. Se bal di 
relik-kista i kyrkan af samma namn, modellerad och för- 
färdigad ifrån 1506 till 1519 af Peter Vischer och 
hans fem söner. Mästerskapet i oändliga prydnader och 
löfverk är likväl hvarken det som mest utmärker detta ar- 
bete eller de föregående. Här röjes en ej mindre skick- 
lighet i behandling af den menskliga figuren, framför allt 
i det nyssnämnda Vischers verk. Det är 15 fot högt och 
8 fot långt, 4 fot bredt, visar de 12 apostlarnes Htet mer 
än fotshöga bilder, högre upp 12 kyrkofäder och för öfrigt 
72 större och mindre figurer, alla till modellering, utför- 
ning och gjutning på det beundransvärdaste väl arbetade. — 

Dessutom 
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l)essutom, pä h vilken uppfinningsrik jord trampar man ej 
här! Niirnberg, som hemtade sitt jern från Österrike, var 
i medeltiden hufvudsatet för jern-manufakturer och metall- 
arbeten i Tyskland. Här förfärdigades de första gjutna 
kanoner. Här upptäcktes t råd-drageriet af messing och 
jern 1440» här smiddes det första böss-Iäs 1517. Här 
gjordes år 150U det första fick-ur: de tidigaste sådana 
kallades Nurnberger-ägg, Här drefs först handeln med 
mathematiska , fysiska och astronomiska instrutuenter i stort 
Redan 1510 funnos här tjugu mästare, som blott förfär- 
digade kompasser; och af alla Tysklands städer var Niirn- 
berg den första, som anstälde en offentlig lärare i mathe- 
matik för konstnärer och handtverkare. Här uppfunnos 
probervågen och glasögonen. Här, om ej upptäcktes, lik» 
väl utbildades först kopparstickarekonsten. Här hade 
i början af 16:de århundradet boktryckaren Anton 
Koburger 24 pressar i gång och boklådor i sexton städer, 
hvarifrån 13 upplagor af bibeln spriddes. Här lefdeMar- 
*in Behaim, deltagaren i Portugisernas upptäckts-resor 
och förfärdigaren af den första jordglob (som ännu visas 
på stads-bibliotheket) ; här den lärde Wilibald Pirkhei- 
^er, mästersångaren Hans Sachs och målaren Al brech t 
Mrer. 

Den sistnämnde, född 1471, död 1528, är i synner- 
het Nurnbergs ära och den mest lysande stjerna på kon- 
stens himmel i det öfra Tyskland. Han var samtida med 
Michel Angelo och Rafael, med hvilken sednare 
W äfven har brefvexlat; besökte 1506 Venedig och 1520 
för andra gången Nederländerna; var ej blott den störste 
Tyske målare på sin tid, utan den störste gravör och 
form-skärare, tillika guldsmed, vaxpusserare^ bildhuggare, 

fi. G, Geijers Sami Skrifter, t Afdeln. 3 Band. ^ O 
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architckt, samt en skriftställare, som lemnat böcker i geo- 
metri, perspektiv, fortifikation, målar- och bildhuggar- 
konst. Till bans lif hörer för öfrigt, att han blef hedrad 
af kejsare, furstar och fria städer, ärad af sina konstför- 
vandter och ihjälplégad af sin hustru. 

Murr i Niirnberg, h vilken i sin. Journal der Kunst- 
geschichie har tryckt flera af Albrecht Diirers egen- 
händiga anteckningar, anför äfven om hans död ett bref 
från Wilibald Pirkheimer till en vän. »I sanning — 
skrifver han — jag har i Albrecht förlorat den bästa 
vän, som jag på jorden egde, och ömkar mig intet högre, 
än att han dött en så hård död; hviiken, näst Guds skickelse, 
ingen har förorsakat mer än hans hustru, som har gnagt 
på hans hjerta och så pinat honom, att hon förkortat hans 
lif; ty han var sluteligen uttorkad som ett skinn , och tor- 
des aldrig söka någon glädje eller gå ut till folk. — Der- 
till har hon natt och dag obarmhertigt drifvit honom till 
arbete, endast på det han måtte förtjena penningar. In 
summa, hon är allena orsak till hans död. Jag har ofta 
bedt och varnat — och sagt henne förut hvad ändan skulle 
blifva af allt detta, men hafver dermed endast förtjänt 
otack. — Hon och hennes syster äro ej oärliga, utan, jag 
iviflar ej derpå, ärsamma, fromma och helt gudfrukliga 
fruntimmer. Wen man ville hellre hafva en oärlig, som 
eljest bölle sig vänlig, än en sådan gnagande, misstänksana 
och trätgirig, from fru, med hviiken det hvarken dag eller 
natt är ro och fred». — Jag lemnar åt dig och alla goda 
fruar att, jemte den lärde Wilibald Pirkheimer, döm- 
ma denna Xantippe. 

Hvad den store Diirers förhållande till den Neder- 
tyska eller förr oratalda gamla Nederländska skolan angår, 
så är detta det omvända af hvad han sjelf säger om en 
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af dess förnämsta mästares taflor: yibättre måladt ån teck- 
nadt)h Om Albrecht Diirers, jeraförda med dessa, kan 
man tvärtom säga: bättre tecknadt än måladt. Han har 
ej pä långt när deras blomstrande, oskyldiga färgprakt; 
men deremot en vida kraftigare, ja en skarp teckning. 
Kraft är hans karakter. Behaget saknas än; ej heller har 
det blåst på honom i Italien. — Hans fädernestad förvarar 
blott en ringa del af hans otroligt talrika arbeten. Ja, 
äfven om hans berömda fyra apostlar i slottets målnings- 
galleri — h vilket en af inspektörerna, baron von Haller, 
hade den godheten att visa oss, liksom han i allmänhet 
blef i Niirnberg vår väl villige ledsagare — tvistas det, 
om de äro kopior eller originaler, och om ej de sednare 
befinna sig i Miinchen. 

I rådhus-salen ser man kejsar Maximilian I:s triumf- 
tåg. Tolf dygder leda lika många hästar för vagnen; 
åtta andra dygder omgifva kejsaren; och Förnuftet kör. 
I^et kan man kalla ministrar, som duga. Arkivet hade 
arkiv-sekreteraren Wolfhardt den godheten visa mig. 
Der äro akter till tretiåra-krigets historia från 1629 i en 
^ängd tomer, af hvilka den adertonde angår Gustaf 
Adolfs vistande i Niirnberg. Här vore arbeten för må- 
nader, och jag hade endast ögonblick att gifva. Gustaf 
Adolfs egenhändiga bref lära vara flyttade till Miinchen; 
och vetenskaps-akademien derstädes har uppdragit åt tvänne 
öf sina medlemmar att undersöka Svenska akterna i Bayer- 
ska riks-arkivet. — Mig visade man i Niirnberg en sam- 
tida plan af Wallensteins läger, hvars belägenhet jag 
beslöt att bese. Jag for derföre andra morgonen klockan 
& ut till den närbelägna staden Furth. Bredvid en qvarn 
* floden Pegnitz, öfver h vilken här är en bro, märkes 
spår efter en gammal jordskans, troligen ämnad att för- 
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svara öfvergången. Midt öfver ligger byn Poppenreitfi. 
Pä sidan, åt venster på vägen från Niirnberg till Fiirtb, 
höjer sig — ur en sandig, men till en del träskaktig, af 
den lilla ån Rednitz genomskuren mark — i sträckning 
från öster till vester den höjd, på en af hvars branta 
kullar, nu kallad Altenburg eller die AlU Veste, Wailen- 
stein stod i sitt befästade läger. Jag besteg den, och 
träffade deruppe inne i skogen ett jägmästare-boställe, der 
dottern i huset, en hygglig, högst simpelt klädd flicka, 
som var ensam hemma, — far och bror voro ute, och 
jag hörde dem skjuta i skogen — berättade mig, att inga 
spår af vallar eller skansar nu synas på berget. Ojemn- 
heterna på dess sandiga yta ville hon ej låta gälla därför. 
Bredvid jägmästare-bostället inom några gamla murar sågs 
ett stenbord. Der skall Gustaf Adolf en gång ha spisat, 
berättade flickan. Niirnberg är dubbelt intressant för en 
Svensk genom sina många minnen af den store konungen. 
Tätt utom staden synas ännu märken af hans förskans- 
ningar. På slottet visar man hans porträtt, mäladt under 
hans vistande i Niirnberg. Ögonen äro stora och blå, 
ansiglsfärgen hvitlett, skägg och mustascher stöta i rödt. 

— Italienarne kallade honom derföre guldkungen — U 
re d'oro. 

Den 23 Aug. reste vi frän Niirnberg hit till det nära 
belägna Erlangen, der vi dröja öfver en dag. Yi ha be- 
sökt vår saknade vän Kernells graf, som på kyrkogärden 
utom staden betecknas af en sten med enkel inskrift; vi 
ha uppsökt de goda menniskor, som här behandlat den 
tidigt bortryckte, främmande ynglingen såsom en slägting, 
en bror, och som nu omfattade oss med samma välvilja 

— den högst älskvärde Schubert, den hederlige theo- 
logea Engelhardt, den stilla, tysta, intressanta unga 
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skalden gref von Plåten. Om aftonen gjorde de med 
oss en promenad upp pfl det närbelägna sfi kallade Raths-- 
berg, Utsigten var herrlig, samtalet intressant, återvägen 
i det klaraste månsken gaf mig sköna stunder. 

Se hu ber t är en man att tala med under stjernhim- 
meln. Schelling, som med sin fru äfven visat vår bort- 
gångne vän så mycken godhet, var ej i staden, utan hade 
rest till Karlshad. Plåten följde M*** till hans sväger- 
ska, som var hemma med barnen. Dessa söta små barn 
kommo sedan till oss med bref till isin pappa och mamma; 
ly vi ha nu beslutit att till Dresden taga vägen öfver 
Karhbad. 



-LFen 26 Aug. klockan 6 om morgonen ser du oss således 

P^ resan till konungariket Böhmen öfver Baireuth, dit vi 

kommo samma dag om aftonen , på en väg öfver och emellan 

bergen, full af vackra utsigter. Äfven här hade Amalia 

anmält oss till det bästa hos sin slägting, en friherrinna 

von Imhoff, som här lefver tillika med sin dotter. Den 

sednare, tillika med en fru von Reitzenstein, hemtade 

oss om morgonen den 27 i vagn ut till det fordna mark- 

gTefliga lustslottet Eremitage, anlagdt af Fredrik den 

stores syster. Vi sågo der en något af sig kommen 

prakt, i ett torrt land, och voro mer uppbygda af våra 

artiga ledsagarinnor. Genom fröken Imhoff hade vi den 

lyckan att bli införda hos Jean Paul, som bor i Baireuth^ 

^en nu, sjuklig, nästan blind och nedtryckt efter förlusten 

af sin enda son, som dog vid 18 års ålder, sällan ser 

någon. Vi emottogos af hans vänliga, hyggliga fru ocb. 
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en ännu hyggligare, rätt täck dotter med svarta, lifliga 
ögon. Jean Paul kom också slutligen, i surtut och tofllor 
och med en stor grön skärm för ögonen. Han såg sjuk 
ut, men syntes under samtalet lifvad, sade infall och blef 
munter. M***s förträffliga minne kora väl till pass. Det 
tycktes smickra honom att höra ett Svenskt fruntimnaer 
så hemmastadt i hans skrifter, att finna det dessas norr- 
skenslika glans i sjelfva verket också sträcker sig öfver 
Norden. Han improviserade för oss en Svensk vår, sådan 
den stod för hans föreställning: den stelnade naturen med 
ens upplöst i varma glädjetårar, b vilka stanna som dagg- 
droppar i blommornas kalk. Han talar oändligen väl; och 
bar, med alla sina underligheter, som vissa kännare för- 
guda, men allmänheten tar på köpet, en stor populär egen- 
skap, nämligen en innerlig, djup förening af känsla och 
qvickhet, hvilken kanske i våra dagar mest af allt behagar. 
Jag har förmärkt, att ingenting vinner så allmänt bifall som 
det sentimentala epigrammet , eller en känsla uttryckt med 
en lekande udd. Denna sötsura genre är ej den stora, 
men den retande; man älskar den, såsom rosen med sina 
taggar. — Det var intressant att höra den litterära vete- 
ranen med rörelse prisa den gamle, gode konung Max i 
Bayern, som försäkrat hans ålderdoms lugn. Jag har hört 
sådana loford frän flera håll öfver denne välvillige furste. 
Med användandet af statens medel äro andra mindre be- 
låtna, och det synes som skulle temligen mycket missnöje 
herrska bland de lägre klasserna. Bayerns olycka är en 
fattig adel, sade mig i går stats-ekonomen, vår muntre 
hyrkusk, som nu kör oss från Niirnberg ända till Dres- 
den, och derunder jodlar med mera god vilja än virtuo- 
sitet. — Jean Paul berättade sig på pappers-lappar ha 
utkast till flera arbeten än han redan utgifvit, och syntes 
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ej misströsta om tid och förmåga. Detta gjorde en rörande 
kontrast med den af hans vänner förut yttrade och af 
hans anblick bestyrkta förmodan, att hans dagar trohgen 
ej mer bli många: en tanke, som vid afskedstagandet pres- 
sade en tår i mitt öga. Det borldöende snillet har, mer 
än all annan förfallande storhet, något högst sorgligt. I 
orten älskas Jean Paul såsom en god raenniska. Han är 
från denna trakt, — son af en prest i Wunsiedel. 

Om aftonen reste vi från Baireuth. Vägen går genom 
det romantiska Berneck, som ligger i en djup dal mellan 
branta, med ruiner krönta berg. I en liten bäck bredvid 
skola perlor stundom fiskas. Vi lågo i den lilla staden 
Gefrees, ocb passerade följande morgonen den 28 Öster- 
rikiska gränsen, der vi, emot förmodan, funno tullbetjen- 
terna ganska medgörliga. De försäkrade sig likväl, att min 
tobaks-pung ej innehöll mer än till ett par pipor. Hvad 
vidare göres bebof lärer jag få köpa af kejsaren. Med 
kolonialvaror lär det vara strängt i Österrikiska staterna. 
jQg påminner mig likväl nu, att jag i en Böhmisk stad 
såg med stora bokstäfver:' Königlich Schwedtsches privile- 
giries Continental-Caffé. Hvad månde det vara? — Vi 
voro i Böhmen. Middag åto vi i Eger, en gammal ful 
stad, öfver hvilken skuggan af Wallensteins mord ännu 
alltid tycks hvila. Huset, der detta år 1634 skedde, be- 
W af borgmästaren i Eger, hvars fru visade mig det nu- 
Hiera modernt möblerade rum, der den rysliga gerningen 
föröfvades. För femtio år sedan, sade hon, syntes ännu 
blodet på väggen. En Österrikisk kommendant lät då först 
öfverstryka det. I flera år efter mordet berättades, alt 
det spökade i rummet. En jesuit, som låg der öfver natten, 
kom ut förskräckt och bedyrade Wallensteins oskuld. Slottet 
i Eger, der på samma gång Wallensteins förnämsta anhän- 
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gare mördades , ligger nu i ruiner. — Målningen pä råd- 
huset» som föreställer händelsen, är dålig. 

I en Böhmisk by och post-station Zioodan, der vi 
ämnade bvila öfver natten» funno vi det första ogena folk 
i Tyskland, De behagade ej för vår räkning stiga upp, 
och vi måste efter ett par timmar fortsätta resan vidare, 
Böhmen med sina skogar och berg har nästan ett nordiskt 
utseende, under det fruktbarheten visar inflytelsen af det 
sydligare läget, och de många varma källorna röja under- 
jordisk eld. — Man ser trähus; ty pä skog är ingen brist, 
Landtfolket synes trasigt och fattigt och ej i så god för- 
fattning som deras oxar och kor» hvilka äro en stor, väl- 
född, kastaniebrun race. Klockan 7 om morgonen stupade 
vi ned uti den djupa och trånga klyfta, der JTar/s&ac/ lig- 
ger försänkt mellan branta berg. 

Jag har ej stort att säga om denna Europeiska helso- 
bruno. Oförgätlig blir den mig derigenom , att den skaffade 
mjg personlig bekantskap med den man, som jag egentligen 
här sökte, och som på min hela bildning haft det största 
inflytande. Vi sände våra bref till S c h e 1 1 i n g. Svar kom , 
att vi klockan 3 e. m. voro välkomna hos honom. Men 
innan dess kom han sjelf och följde oss till sin hustru, 
Yi tillbragte med dem denna afton och största delen af 
den följande dagen. Sch e 11 in g har en verklig stor enkel- 
het i sitt väsende, allvarlig och dock angenäm. Till ut-* 
seende är han starkt bygd, af medelmåttig storlek, har 
oregelbundna anletsdrag^ men en vacker, öppen panna, 
^tora, klara, blå ögon och någonting behagligt i blicken. 
Pans älskvärda hustru behandlade oss som gamla vänner, 
pch äfvep Se h el 1 ing sjelf var på sitt enkla vis emot oss 
mycket vänlig, ja under flera samtal, som jag med honom 
hade, till och med bjertlig. Pet är en djup öppenhet i 
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hans väsende, om jag sfl får säga. Man känner att det 
är klart, utan att se botten. Sjelf frflgar han ej det rin- 
gaste efter hvad man der ser eller icke ser, och ger sig 
sådan han är. Det fanns frflgor hörande till tidens vigti- 
gaste angelägenbeter, i hvilka han t. ex. öppet erkände» 
att han ännu icke bestämt sin tanka. Hvad gaf det mig 
ej att fundera pä sedan vi skildes ! Det var Iflnga tankar » 
som jag ej tänkt ut; men morgonen i Böhmen den 31 
Augusti , hvilken jag sedermera på vår resa från Karlsbad , 
för elaka vägars skull, tillbragte under ensam gång, skall 
aldrig gå ur mitt minne. — Det var den 30 som vi lem- 
nade KarlsbacJ. Fru Schelling kom upp frän brunnen 
^^t taga afsked af oss. Jag följde henne tillbaka för att 
än en gång trycka Se hel Ungs hand. Jag har många hels*- 
ningar till A*** från dem bägge. 

Genom det vackra Töplitz, hvars skönheter och bad 

6J förmådde uppehålla oss, reste vi den 31 Augusti, sedan 

VI hvilat öfver natten i den lilla Böhmiska staden Saaz. 

Den derpå följande tillbragte vi på post-stationen Arbissau , 

lieU nära Kulm, der år 1813 Vandamme, då han sökte 

Jntråoga i Böhmen , blef af Preussare och Österrikare med 

hela sin corps omringad, slagen och fången. Tvänne mo- 

numenter stå på stället, bägge af gjutet jern: det ena 

Preussiskt, med den vackra inskriften: Das Andenken der 

Sfc/aWenen Helden ehrt dankbar König und Väter land; 

det andra Österrikiskt, helgad t åt gref Coll oredo (som 

*^är anförde Österrikarne) af Österrikiska hären, såsom 

aet heter, var just nu under arbete. C ol lo redo dog 

först 1822, och inskriften nämner för öfrigt ej med ett 

ord dem, som här för Österrike kämpande föllo. — Kulm 

ligger vid foten af de berg , som skilja Böhmen och Sach- 

^n. Jag gick uppför en af de längsta backar man kan 
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se. Deruppe är utsigten tillbaka ät Böhmen herrlig — 
och ej mindre skön, då man utför bergen kommer ner i 
Sachsen. Vi voro i Dresden klockan 2 e. m. 

Här träffade vi ändtligen den skydds-ängel, som under 
vår hela resa osynlig beredt oss nästan öfverallt det ange- 
nämaste emottagande. Amalia har här väntat pä oss en 
hel vecka. Hon måste ty värr i morgon vända tillbaka 
till Berlin, der jag hoppas återfinna henne. Det är nu 
nio är sedan jag såg henne, — sedan denna vår 1816 i 
Uppsala, dit hon kom att söka en vän, och der döden 
träffade hennes älsklingsbarn, en ängel i godhet och skön- 
het, och der i skuggan af sjukdom, graf och sorg nya 
vänskapsband knötos, för mig så rika på njutning, på 
undervisning och minnen. Jag har ej lefvat ett lif, som 
liknat dessa månaders, då dagen upptogs af snillrika sara- 
tal, och natten till större delen med att skrifva föreläs- 
ningar, som äfven hon skulle höra. — Hon är förändrad 
och likväl densamma, till sitt inre lika rik. Jag har ej 
känt någon rikare för sina vänner, ännu mer genom hjertat 
än snillet, ingen mer egnad att omkring sig sprida lycka, 
och som, sjelf ej lycklig, dock kan så nedkalla den om- 
kring sig. Hvad har jag ej henne att tacka för! Hon har 
först öppnat mitt öga för konstens skönhet, i hvars tempel 
hon sjelf är hemmastadd ; och om dess rena njutning sedan 
varit bland min lefnads vällust, så är det hennes hand, 
som virkat in denna gyllene tråd i dess väf. 

Hur gladde det mig ej att vid hennes hand få träda 
in i Dresdens verldsbekanta målnings-galleri! Det var med 
en egen känsla, midt emellan höra och se. Ty jag be- 
känner, att jag så gerna lyssnade till hennes röst och de 
sköna tankar, som med dess ljud liksom sväfvade emellan 
mig och dessa taflor, att jag nästan blott såg hvad jag hörde. 
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Når bon lemnat oss och jag äter besökte dessa salar, 
befaDo jag mig som på ett haf utan lots. Och min belä- 
genhet syntes mig sä mycket betänkligare, som jag märkte 
åtskilliga olyckskamrater redan sitta pä grund. Du undrar. 
Nå väl ! Du vet ej huru man njuter af de sköna konsterna. 
Se på denna mängd af främmande besökare i detta galleri! 
Huru de flesta af kustoden köpa den tjocka katalogen och 
derpå begynna sitt dagsverke att skåda i nummerföljd, 
med tummen på siffran i boken, med ögat irrande frän 
beskrifningen till taflan; det är som ett polisförhör med 
ögonen, hvars hufvudföremål är att konstatera corpus de- 
Itcti, hvilket här är taflan, eller att efterse om den 6c- 
sagda också verkligen är den beskådade; hvarvid de rätt 
ordentliga göra ett streck med blyertspennan i protokollet, 
till tecken att allt hafver sin riktighet. Sådant fortsattes 
^ills svetten står dera i skallen och de af idel aesthetisk 
njutning se högst beklagansvärda ut. Man förmärker, att 
^G ha ondt om tid och likväl vilja göra sin skyldighet. 
% bekänner, att jag nu ock begynte på samma sätt, 
'nen fann mig så illa dervid, att jag inom kort kastade 
rent af bort katalogen (hvilket nu efteråt dock ångrar mig) 
och modigt gick fram i den färgvexlande rymden med inga 
^^dra ledsagare än mina ögon, och ingen annan undervis- 
'^^ng än den en stundom framkastad fråga, besvarad af 
den som ville vara höflig, lemnade mig. — Hvad skall jag 
nu säga om mina upptäckts-resor? Jag skulle viJja ha fort- 
satt dem i månader, och kunde då kanske deraf ha lärt 
^ågot märkligt. Nu var min tid kort och jag måste så- 
ledes dröja vid de intryck, som djupast hos mig fastade 
sig. Mönstrar jag dessa, så finner jag i synnerhet tre för 
mig lärorikast. Kännare må le, om, ibland så mycket 
förträffligt, jag då nämner Holbein först, — ehuru ej 
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såsom den förträffligaste, eller emedan galleriet var sär- 
deles rikt på hans arbeten. Jag påminner mig blott en 
enda, en votiv-tafla, föreställande jungfru Maria och bar- 
net, med donatarierna , efter den tidens sed, knäböjande i 
förgrunden; en ypperlig tafla i mitt tycke. För mig , efter 
att nyss ha sett så mycket af den gamla Tyska skolan, 
var Ho! be in märkvärdig derigenom, att hos honom Al- 
brecht Diirers kraft uppblomstrat till behag och verk- 
ligt skön kolorit. Denna färg har väl ej den yttre prakt 
som hos den gamle van Eyck, Hemling och Scho- 
reel, men huru mycket mer inre lif? Kan man här miss* 
känna ett] stort konstens framsteg? — Hvad dernäst in- 
tryckte sig hos mig var Gorreggio, koloritens virtuos 
bland alla målare; ty här är ej färg, det är fantasiens egen 
hälft genomskinliga, skiftande slöja, kastad öfver själfulla 
gestalter. Jag skulle vilja säga, att han målat den sköna 
Italienska sången med alla sina förtrollande konst-effekter. 
Och detta första intryck gjorde äfven att jag stannade vid 
denne store mästares tafilor, af hvilka Dresden lärer for- 
vara just de utmärktaste. Vissa traditioner vidhänga stora 
namn och gå på god tro; ibland sådana ock den, att 
Gorreggio var ett sjelflärdt, oskyldigt naturens barn i 
målning. Så behandlar honom ock Oehlenschläger i 
sin angenäma , men efter denne författares vana något mak- 
ligt arbetade tragedi; — och jag kom med min del af 
denna mening, ärfd ur luften, till Dresden. Men antingen 
har jag ej ögon och sinne, eller vittna hans taflor just 
om motsatsen. Af alla de stora målare, om hvilka jag 
kunnat få något begrepp, är det ingen som synes mig 
drifva det sorgfälligaste studium på effekt så ända till 
koketteri, som Gorreggio: väl ett oskyldigt, ett genialiskt 
koketteri, såsom det vackraste, snillrikaste fruntimmers; 
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och dock — utan afsigt ar det ej. Jag vågade yppa denna 
min oförgripliga tanka för Tieck, som, utan vederlägg- 
ning, originellt nog svarade: »Nun — es rouss auch soU 
che geben». 

Ifrån dessa fårgens triumfer vänder jag mig till den 
himmelska bild, der den snarare blygsamt träder tillbaka, 
der man glömmer den vid att i den klaraste blick se en 
himmelsk själ , — till det tredje , det sista , — det första 
och sista — det yppersta af allt hvad jag skådat — Ra- 
faels till jorden nedsväfvande madonna med det himmel- 
ska barnet på sin arm. Man talar om det idealiska — 
hvem vågar nämna ordet här? Det är ej det idealiska i 
formerna, som här hänrycker. Bort med alla Olympens 
gudinnor! Jag vill åtminstone ej se dem på samma gång. 
Denna bild är tagen midt ur menskligheten, ja ur hvar- 
dagslifvet, om man så vill. Den skulle kunna vara hemma 
1 hyddan, liksom urbilden var det, och likväl utgår från 
oen, omgifver den ett sådant ljus af själens skönhet och 
helighet, som om hon med oändligt förbarmande skulle 
kunna genomtränga allt jordens elände och rena och skära 
uess qval till droppens klarhet i ett förtjust och tårfullt 
^§3* — och dermed punkt! Jag är lycksalig att ha sett 
oenna bild, och vill bära den i mitt hjerta, om en sådan 
honing är den värd. 

Jag slutar nu detta bref, efter att ha hemkommit 
»från en njutningsrik afton hos Tieck, som unnat oss det 
stora nöjet att höra ett bland Shakspeares stycken af 
sig föreläsas. Det kan ej finnas en större mästare i sådant 
^n han. Den sonoraste, böjligaste röst, tillräcklig att göra 
hvarje karakter igenkännelig utan att namnen mer än en 
gäng nämnas; ett uttryck, som frampräglar tanken i all 
<less friskhet, utan all öfverdrift; ett raskt, lifligt föredrag: 
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allt detta förenadt gör en framställning, mot hvars sanning 
i det hela och finhet i det enskilda den theatraliska före- 
ställningen förefaller rä och grof. Åtminstone var hvad 
jag mindes af denna i London — stycket var första delen 
af Henrik VI — ehuru med Kembles och Cookes 
gpel — pä intet sätt att jemföra med det intryck denna 
föreläsning (som skedde efter Schlegels öfversättning) på 
mig gjorde. Det är som ett besök af poesiens egen genius, 
ej i parad, utan i morgondrägt. — - Sällskapet, i h vilket 
den djupaste tystnad rådde, var ej talrikt, och skildes ät 
efter intagandet af ett glas vin med ett stycke kaka , under 
samtal om hvad man hört och känt. — Tieck, raed en 
giktbruten kropp, har ett fint, spirituellt ansigte. Det 
porträtt du kanske sett af honom i en årgång af Urania 
är karrikatur. Bildhuggaren Tiecks bust af sin bror 
skalden, ehuru från yngre år, är ännu, hvad uttrycket 
angår , lik. — Afven en annan intressant bekantskap måste 
jag omtala. Jag besökte, med L'^'^, Carl Maria von 
Weber, som är kapellmästare härstädes. Vi funno honom 
i ett nätt trädgårdshus utanför staden.. Mycken ande, 
liten kropp! — för litet af den sednare; ty det syntes 
mig som vore den förra snart färdig att genombryta den 
spensliga hyddan. En retlig liflighet, med mycken bild- 
ning, är uttrycket af hans personlighet. I hans ord känner 
man skärpa och salt. Han kora nyss från Frankfurt, der 
man firat hans närvaro med uppförandet af Friskytten, 
som fortfar att göra furore på alla theatrar. Der var 
grufligt mycket folk, odrägligt varmt, sade han, tilläggande: 
»Wäre ich das Publikum, ich wäre nicht hineingegangen». 
Han klagade, att många theater-direk tioner tillegnade sig 
hans opera, utan att förskaffa sig partituret af honom sjelf 
och således utan all fördel för författaren. En Pariser- 
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kompositör hade baft den oförskämdheten att för uppfö- 
randet derstädes fuska bort stycket efter eget behag, och 
sedan skicka bonom detta sä misshandlade partitur med 
ett bref fullt af koraplimenter. 

Jag borde ha mera att säga om Dresden, der jag 
sett så mycket; men jag vill ej skildra hvad jag alltför 
^y8%^ skådat. Dess sköna läge och omgifningar äro be- 
kanta och ofta beskrifna. Af de sednare tillät mig tiden 
att njuta mindre än jag önskade. — Jag måste skynda 
ö3»g, för att innan den 1 Oktober vara i Uppsala. 

En stor frestelse har det varit att taga vägen åt 
Weimar, för att se Goethe i lifvet. Jag har afståttder- 

ifrån, och vill förvara hans själs bild såsom den hos mig 

• • • ■ 

* evig ungdom sig intryckt. — Jag reser härifrån i mor- 
gon och tar vägen öfver Leipzig, för att betrakta Gustaf 
Adolfs gamla slagfält, der och vid Liitzen, Mina reskam- 
rater dröja här ännu ett par dagar. Vi ha åter stämt 
möte i Berlin. 



Berlin den 15 Sept. 

Wen 6 reste jag klockan 12 på dagen med postvagnen 
^"1 Leipzig, dit jag ankom klockan 7 om morgonen den 
' September. En timma derefter satt jag redan i ett an- 
^3t åkdon och for till Liitzen, som ligger ungefär en 
Svensk mil från Leipzig, för att hålla min andakt vidder 
^chwedenstein , der Gustaf Adolf föll. Det är en van- 
lig, ej särdeles stor gråsten, belägen just i afskärnings- 
P^nkten af den gamla och nya vägen till Liitzen. Den var 
Qu försedd med ett underlag i kors af huggna stenar, på 
en af hvilka man läste följande inskrift: Gustav Adolph, 
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König von Sehu)eden, fiel hxer im Kampfe fur Geist es- 
freiheii d. 7 Nov. 4652. Enligt berättelse af en gammal 
soldat, som jag träffade pä stället» hade detta bli f vit gjord t 
efter slaget vid Leipzig 1813, genom en Svensk officers 
försorg. Stenbänkar och popplar omgtfva platsen. Samma 
soldat förmälte, att en herre frän Leipzig kommer ärligen 
ivänne gänger till stenen, dä soldaten erhäller 8 groschen. 
Denna herre berättar, att ett sällskap i Leipzig år 1839 
ämnar här uppresa ett monument, och önskar dertill bidrag 
äfven frän Sverige. Jag vet ej, — • mig synes den gamla 
stenen, redan helgad af flera generationers minnen, nu 
mera det bästa monumentet. En stor gerning vore visser- 
ligen ett bättre monument. Sverige mä besinna sig derpå. 
Den af soldaten nämnde Svenske officeraren var, ää- 
8om jag sedermera erfor, generalen, fordom i Svensk, 
numera i Preussisk tjenst, von Helvig. — Man ser på 
fältet jqrd vallar efter den sä kallade Schweden-schani t 
som togs frän de kejserlige af Svenskarne. Jag stod på 
landsvägen vid dessa diken , som Gustaf Adolf öfversprängde 
i spetsen för Smålands kavalleri för att återeröfra det re^ 
dan en gång vunna och förlorade kejserliga batteriet, fa vilket 
för tredje gången 'blef föremålet för den mest mördande 
strid. Batteriet eröfrades äter, och konungen tog af sig 
hatten, tackande Gud för denna framgång, då hans när- 
synthet förde honom nära tvänne anryckande fiendtliga 
kuirassier-regementen. Han kom i handgemäng|, lossade 
sina pistoler, hans häst blef skjuten genom halsen,^ han 
sjelf i armen. Hertig Frans af Lauenburg, falskeligen efter 
någon tid sedermera utgifven för hans mördare, men hvil- 
ken i en egenhändig anteckning säger, att Gustaf Adolf 
»blef skjuten i hans armar», tog konungen om lifvet för 

.att 
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att upprätthålla honom på hästen; då öfverstlöjlnant Fal- 
kenberg af de kejserhge sprängde fram och sköt konungen 
genom ryggen, sä att han föll af hästen. Nu blefvo både 
hertigen och alla andra konungens följeslagare ifrån honom 
skilda, utom hans Tyska page Leubelfing, en aderton- 
*"§ y"S'>^g> sö°^ förgäfves sökte hjelpa honom upp från 
marken. Det var under detta fruktlösa bemödande som 
kejserliga ryttare tillkommo, sårade pågen, då han ej ville 
saga hvem hans herre var, och gåfvo konungen, utan att 
känna honom , det pistol-skott genom tinningen , som släckte 
nans lif. . Kroppen, genomstucken af flera värj-styng, miss- 
handlad och plundrad , upptäcktes efter segern bland hopar 
di döda, liggande framstupa på marken. Den fanns ej 
Vid der Schwedenstein , utan på andra sidan vägen, litet 
öärmare Ltitzen. Fordom stod der ett akacieträd. Det 
^r på en grön åker-ren. Folket kallar den der Schwedén- 
rain och visar stället. — Der en hjelte fallit tala jord 
och stenar. 

Härifrån begaf jag mig till det å en annan sida om 
Leipzig, men helt nära staden belägna slagfältet, der Gustaf 
Adolf segrade den 7 September 1631, Torstensson 
aen 23 Oktober 1642, och Napoleon blef besegrad den 
*8 Oktober 1813. Hvilka minnen! Blod utplånadt med 
blod! . — Också blandade mjölnaren i väderqvarnen , hvar- 
"rån jag sökte en blick öfver fältet, nytt och gammalt 
om hvartannat i sina berättelser. — I dag skref man också 
^en 7 September. Gustaf Adolfs slagfält ligger vid Bret- 
*«n/e/d^ nordvestligt från Leipzig. Folket påstår, att graf- 
"ögar der synas alltifrån den tiden. Jag såg inga sådana, 
^en ännu står tallskogen vid byn Lindenthal , der Tilly 
^ära fått döds-slaget af den Svenske kaptenen långe Fritz. 

^ G. Geijeri Sami. Skrifter. 1 Jfdeln. 3 Band. ^ ^ 
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Emellan väderqvarnen vid Podelwitz och byn af samma 
namn bröto Baners ryttare fram för att kasta sig emot 
Pappenheims, under det konungen angrep kärnan af 
den fiendtliga hären. Fienden stod med sin venstra flygel 
vid Wiederitsch, medan den högra hade framträngt ända 
till Göpselwitz och kört Sveriges allierade, Sachsarne, 
framför sig; tills Horn med en vändning (om hvilken min 
mjölnare ännu visste besked) stälde sig emot fienden, och 
konungen hann öfver äkrarne komma honom till undsätt- 
ning, sedan Pappenheimarne blifvit slagna och af Baners 
ryttare förföljdes pé vägen åt Halte. — Vid Wiederitsch 
gjorde äfven Torstensson hufvud-anfallet, som förde till 
hans seger. — Ett stycke från byn Klein Wiederitsch 
står ännu den lilla skogslund, der i Gustaf Adolfs Leip- 
ziger-slag fem regementer Walloner , liksom Napoleons gamla 
garde vid Waterloo, stupade hellre än att gifva sig, och 
med sina lik betäckte marken. Jag såg fältet från väder- 
qvarnen vid Klein Wiederitsch. Der har man midt emot 
sig Podelwitz, framför hvilket Svenska arméen var upp- 
stäld, sträckande sig på ena sidan mot Göpselwitz under 
Horns» till höger mot Breitenfeld under Baners befäl, 
och framför sig ser man på höger hand den lilla skogs- 
dunge, der klockan 6 på aftonen den sista a fgörande stri- 
den utkämpades, hvarefter på landsvägen från Diiben de 
flyktiga skarorna strömmade in i Leipzig. 

Svenskar ha slutligen kämpat, äfven för tredje gången, 
vid Leipzig i våra dagar, — ej med en betydlig här. 
men med en stor härförare, och som är mer än detta; 
iy hvad han i detta krig utförde var en stor politisk 
handling. i 

Du torde undra öfver de många besynnerliga namnen 
på iu och witz. De härleda sig från de gamh Wenderm^ , 
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dessa trakters fordna, sedermera af Tyskarne utrotade in- 
vånare. Sjelfva Leipzigs namn skall härleda sig frän ordet 
Lip, som ännu pä Polska betyder lind. 

Jag hemkom från min utflygt klockan 4 e. m., be- 
sökte ännu ett par lärde, och gick slutligen pä spektaklet» 
der, efter en genomvakad natt och dagens mödor, intet 
välljud af verserna i Grillparzers Medea kunde hälla 
mig vaken, hvarföre jag begaf mig hem och lät sömnen 
uttaga sin rätt. 

Tidigt följande morgon reste jag i sällskap med en 
Berliner-köpman vidare, och sysselsatte mig i vagnen med 
att genomse ett i Leipzig hos Breitkopf och Härtel 
köpt partitur af Mozarts violin-qvartetter, sä flitigt, att 
niin reskamrat, trött vid min tystnad, slutligen ironiskt 
frågade, om jag ej behagade läsa högt. Det var en rätt 
förståndig man, som berättade mig om ull-kulturenö för- 
undransvärda framsteg och i allmänhet om industriens nya , 
niäktiga riktning i Preussen , der allt , sade han , går framåt. 
För 20 är tillbaka förhöll sig Spaniens utförsel af ull till 
England, emot Tysklands, som 20 till i. Nu lefvererar 
Tyskland 60 gånger sitt förra belopp och i af Englands 
öda behof, och har tillika fördubblat ullens värde i qva- 
Htet, under det den Spanska sedan 1808 blifvit allt sämre. 
Tysklands utförsel af ull till England är nu större än 
Frankrikes och Nederländernas tillsammans , och öfverträffar 

• 

> värde fyra gånger all annan Tysk export. Allt detta 
har hufvudsakligen skett sedan 1845, då vid freden alla 
jordbrukets alster föllo. Landtmannen har i ull-produktio- 
^^^ sökt sin ersättning. — Vi passerade genom Wittenberg, 
»^varest till de öfriga, ofta beskrifna minnen af Luther 
^u kommit troshjeltens sköna, kolossala staty, upprest af 
nuvarande konungen i Preussen, på torget. 
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Jag stannade i Potsdam, som är det Hades, der 
Fredrik den stores skugga ännu alltid omgär, under 
det han sjelf — för att tala med Homerus — lefver bland 
de odödlige gudar. Ett skuggornas hem är i sjelfva verket 
detta Sanssouci, denna mumie af en konunga-boning , ännu 
i samma skick som dfi den herrskande själen lemnade den. 
Du ser i hans bibliothek pfl bok-pulpeten Puysegur, 
I' Art de la Guerre, ännu uppslagen af hans hand. På 
kaminen ligga Oeuvres du Philosophe de Sanssouci och 
en Fransysk conte Zephir et Acajou, såsom han sjelf den 
ditlagt. I musik-rummet ses noterna ännu öppnade pä den 
af sköldpadd förfärdigade not-pulpeten. Bibliotheket består 
endast af Fransyska böcker. I sängkammaren var Gustaf 
Adolfs porträtt den enda prydnaden. Detta, en bust af 
Carl XII, som står på golfvet i matsalen , och marskalkens 
af Saehsen porträtt i den så kallade »Fremdenzimmer» 
äro de enda bilder , utom några dåliga målningar i gammal- 
galant Fransysk smak , som finnas i dessa konungens rum. 
Midt emot i andra ändan af det lilla, en våning höga 
slottet är Voltaires kammare, äfven i det tillstånd den 
fordom beboddes. De många bläckfläckarne på det grön- 
klädda bordet ha gulnat af ålder, och göra ett intryck 
som såge man spild galla. 

Om hela denna omgifvelse af en förgången existens 
har någonting ödsligt och spöklikt, så bidrager äfven sjelfva 
dess egen karakter dertill. Denna är långt ifrån behaglig 
och välgörande. Så väl Sanssouci, som det närbelägna så 
kallade Nya Slottet, hvilket konungen bygde efter det 
sjuåriga kriget, äro fullständiga prof på det falska, Fran- 
syskt-antikiska maneret i bygnad och prydnad. Här äro 
kolonnerna , till hvilka Ehrensvärd sade : hvad gören /? 
Dåliga statyer utan all ända, på tak och under tak, i 
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Discfaer utefter väggarne, och öfverallt i trädgården; efter- 
gjorda Romerska ruiner, en eftergjord Egyptisk obelisk: 
— allt smått och falskt; — under det att mängden af 
skildtvakter och soldater i denna ödslighet ännu antyda, 
att en militärisk jernålders barbari låg under all denna 
siratlighet förborgad. Det vackraste monumentet i Sans- 
souci är den närliggande, ännu qvarstående väderqvarnen , 
hvilken mjölnaren hårdnackadt nekade att aflåta, oaktadi 
konungens upprepade anbud att köpa den*. Ett monu- 
ment af den rättvise regenten, för hvilket man gerna glöm* 
mer , att hans smak i konsterna ej synes ha varit den bästa. 

I vagnen från Potsdam till Berlin fick jag åter hän- 
delsevis en rätt kunnig följeslagare, som likväl gaf migett 
bevis, huru upplyst folk, äfven här, är underrättadt ora 
"niitt fädernesland. Han syntes knappt vilja tro, att kläde 
kunde tillverkas i Sverige, och gjorde, då jag sade honom 
att min egen råck var af Svenskt kläde, en rörelse med 
nufvudet, som jag egde tyda efter behag, såsom likgiltighet 
eller tvifvel. Om det nya fria närings-systemet, som man 
när låter utveckla sig ur och bredvid det gamla , talte han 
^ed mycket loford. Dock har jag äfven hört röster af 
^^gt, som påstå, att det på samma gång gjort mer varor 
och mer fattiga ; att yttersta följden af en blott på den in- 
dividuella konkurrensen stäld industri blir (emot hvad man 
förmodar) rikedoms och fattigdoms hopande i särskilda 
fiendtliga massor; att detta är la force des choses på detta 



* Nuvarande innehafvare, en afkomling af den nämnde mjölnaren, 
har utbjudit qvarnen åt den regerande konungen , som konungsligt 
svarade, att denna qvarn, genom det dermed förknipps^de minne, 
vore ett rikets monument; hvarföre konungen i stället begåfvade 
egaren med en summa penningar för att kunna behålla sin egendom- 
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fält , sådan som den i ett blott laissex faire sig uppenbarar. 
Jag skulle väl tilltro mig att ur theoretiska grunder be- 
visa allt detta. Men det vore ord spilda i luften. Erfa- 
renheten skall och måste tala. Fenomener, sådana sonri 
de kooperativa sällskaperna i England, innehålla redan en 
erfarenhet, som hänvisar på hvad jag menar: — kärnor 
till små industriella samhällen, hvilkas medlemmar endast 
arbeta för hvarandra, för att åtminstone ega något stöd i 
en åt handels-konkurrensens blinda skiften öfverlemnad 
verld. Det är en af nödvändighet framkallad ny samhälls- 
bildning i den närvarande civilisationens öken. Till en 
början göra medlemmarne af dessa sällskap, så mycket 
som möjligt, för hvarandra allt. Nästa steget är, att hela 
den lilla föreningen blott gör vissa saker, och deremot 
tillbyter sig sina öfriga behof af andra. Det är ock den 
gamla naturliga gången, som endast för ögonblicket genom 
staternas närvarande sjukdom blifvit afbruten. 

Besynnerligt nog, att vår tid , som , genom industriens 
så högt drifna utbildning i allt, gynnar arbetets fördelning, 
är så fiendtlig mot korporations-systemet, som just är 
grundad t på denna fördelning i stort! Mot dess princip 
— åtnjutandet af vissa gemensamma rättigheter emot ut- 
görandet af vissa motsvarande skyldigheter — låter ingen- 
ting säga sig, ja den ingår i all samhälls-bildning. Obelå- 
tenheten måste då komma af de störda proportionerna, 
såsom att skyldigheterna ej motsvara rättigheterna, eller 
till och med att rättigheterna blifvit qvar utan skyldigheter. 
Då inträder behofvet af en justering, som i samma mån 
korporationerna äro förderfvade medför deras förstöring. 
Men principen är oförstörlig som borgerliga samhället, 
och vid första lugn efter skakningar, som tillåter det åter 
växa, slår ock korporations-systemet nya rötter och kommer 
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i dagen. Dock att tala om medel-organisatumerna i sam- 
ballet är i vår tid att tala för döfva öron. Den är stäld 
på ytterligbeter. Den är sjuk pä att endast känna det 
abstrakta allmänna och enskilda, och att misskänna allt 
hvad som borde förbinda bägge, emedan det blifvit miss- 
brukadt; och sannolikt kommer sjukdomen att rasa ut i 
alla riktningar, innan den brytning inträffar, som tillåter 
läkedom. 



D«o 19 Sept. 

Hit till Berlin kom jag den 9 Sept. middagstiden. Hvad 
skall jag efter tio dagars vistande kunna säga dig om fy- 
sionomien af denna residens-stad? Kanske att den ser ut 
som en kasern, der civilisationen står på dag-orderna? Af 
öa flygtig betraktare må ett flygtigt ord förlåtas. Men 
sant är , att staden bär alla dragen af att vara hufvudet i 
^n på en gång ny och militärisk monarki, hvars antiquité 
är Fredrik den stores tidehvarf, och hvars Theseus eller 
Hercules är den store kurfursten, h vilkens hjeltebild du 
skådar på den Långa Bron ; liksom på Parad-platsen , Wil- 
helms-platsen , vid Högvakten, du ser andra Preussens he- 
roer — den gamle Leopold af Dessau, Schwerin, Win- 
terfeldt, Seidlitz, Keith, Ziethen, Scharnhorst, 
B ill o w. De bägge sistnämnde äro ypperliga statyer af 
Rauch, en förträfflig konstnär, hvars basreliefs på piede- 
stalen till Bliichers staty, som jag (ännu ofullbordad) 
fått beskåda i hans verkstad, i synnerhet förtjust mig. 
Allt scener ur sista kriget. Det naivaste, mest genialiska 
jag kanske sett af modern skulptur. Man kan ej ur kriget 
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plocka mera behag. Det är de vackraste blommor, som 
skjutit upp ur soldat-lifvet i denna monarki. — Den mil>- 
tariska andan genomtränger för öfrigt här allt, men pä ett 
stort vis. H varje soldat har pil som en oiScer , det angå 
folket i allmänhet en militärisk hållning. Mängden af band 
i knapphålen förvånar i en folksamhng. Men det år ingen 
fåfänga, utan bevis på verkligt deltagande i de sista stri- 
derna. Allt dekoreradt har varit med, ehuru sedermera 
professorer, civilister, köpmän, handtverkare, betjenter, 
pedeller och hyrkuskar. Det är i allmänhet sammansmält- 
ningen af knekten och medborgaren, som sedan revolutions- 
krigen förädlat krigar-yrket. Detta gäller i hög grad om 
Preussiska soldaten, som ännu i Fredrik II:s tid var en 
disciplinerad röfvare, utom tjensten ofta tjuf och skälm, 
såsom fordom våra gardes-karlar. Också aktas soldaten 
såsom sådan. En soldat med jernkorsets andra grad går 
i en procession före generalen , som ej har denna distinktion , 
och hvarje vakthafvande skyldrar för honom. För 
öfrigt är subordinationen högst sträng. Afven prinsar af 
det kungliga huset iakttaga, vid presentationer med annan 
militär, endast sin militäriska rang. Prins Albrecht,den 
yngste af konungens söner och ännu subaltern, sätter sig 
ej, säger man mig, inför en general som står. Det är ej 
som hos oss, der man ser fänriken och löjtnanten spela 
betydande roller i societeten. Här höra regements-office- 
rarne egentligen först dit, subalternerna mindre, af intet 
annat skäl än att de ännu anses ha för mycket att göra. 
Också är det ej blott tjensten, utan allvarsamma studier, 
äfven af det slag som ej närmast rör yrket, h vilka upp- 
taga deras tid. Det är ingen sällsynthet att se en ung 
Preussisk officer med Plato eller Thucydides i hand. — 
Aktning för duglighet är jemnlikhets-elemeniet idetPreus- 
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siska enväldet. Höjden af vetenskaplig bildning Sr hos 
embetsmännen , och de sista krigens ära hos arméen, en 
demokratisk princip i denna militäriska autokrati. Konungen 
är en högst aktningsvärd karakter och hka älskad som 
vördad, — personligen äfven, säger man, obenägen for 
jagten efter demagogische Umtriebe och de i följd deraf 
?nstälda processerna. Se der, i korthet, hvad ögon och 
öron lärt mig i Berlin! 

Jag har gjort flera intressanta bekantskaper. Ett af 
mina första besök var hos Schleiermacher, till hvilken 
jag hade bref från Arndt i Bonn. Jag har af honom fått 
temligen fullständiga . underrättelser om det härvarande stora 
universitetet. Dä han gaf mig statuterna och tillika nämnde, 
att åtskilliga sednare inskränkningar skett i anledning af 
de nu grasserande demagogiska stämplingar, och jag inföll , 
alt dessa nyare reskripter kunde jag umbära, tillade han: 
»Nun das könnten wir auch». Jag har besökt filosofen 
Hegel, med hvars hårdlästa skrifter jag för någon tid 
sedan till en del gjorde bekantskap. Han var vänligt all- 
varsam och språksam. Till min förundran var hans sam- 
tal med mig riktadt mot blotta formalismen i filosofien. 

Jag har tagit i ögnasigte universitets-bygnaden , sam- 
lingar, bibliothek, varit på dramatiska theatern , på operan , 
^ÖTi mamsell Sontag, som sjunger såsom en lärka , m. m. 
Jfag har sökt väl använda min korta tid ; men har nu , under 
tre månader , varit omgifven af så många nya föremål , att 
pg begynner ledsna^ att beskrifva. Jag beundrar den här 
Wrskande högsta intellektuella utbildningen. Här göres i 
alla möjliga riktningar allt hvad göras kan; endast skulle 
jag vilja anmärka, att allt är för mycket gjordL 
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En formiddags enslig läsning i Kunst und Alterthum 
af Goethe, — i synnerhet dessa hans korta kärnspråk 
af den ädlaste lefnadsvishet, — och mitt afsked ur Hel- 
vigska huset — Amalia återser jag troligen aldrig mer 
-^ äro de djupaste intryck jag härifrån medför. Lef väl! 
I morgon reser jag, och hoppas snart vara hos de mina. 



1 

■ 

I 

I 

t 
t 



Anniftrkiiliisiir* 

Detta arbete, som utkom 1834 ocb redan samma år fick en ny 
upplaga , utgör (såsom titelbladet till de första upplagorna angiNer) endast 
första delen af författarens "Minnen**. Fortsättningen uteblef. Men att 
förf. år 1835 var betänkt pä en sådan, utvisar följande anteckning från 
detta år bland bans efterlemnade papper: 

"I andra delen af mina Minnen. 

1. Fäderne^ och mOderneslägt, Min fars personalier af mig. — 
Min morfar. — Min mor. 

2. Lärare,' Neikter, Dahl, Boethius, Höijer. 

3. Vänner.' Ekmarckarne'*. 



Sid, 1. "Jag kommer ny 8$ ur ett huij der fodren — — ligger på bår'\ 

Carl Georg Rogberg, tbeol. professor vid Uppsala universitet 
Död den 28 Jan. 1834. 
Sid. 7. *'En gammal vän af huset ^ som ofta besökte 0S8*\ 

Bengt Gustaf von Rappolt, kapiten, R. S. O. Död 1814. 
» » '*En äldre vän och slägtingej far till döttrar j halkas besök 
hörde till husets högtider". 
Knut Knutsson Lilljebjörn, fänrik, possessionat. Död 1838. 
» » "Både jag och min bror togö hustrur ur denna krets afför^ 
vandter och leksystrar**. 
Förf, var gift med den nyssnämndes dotter, Anna Elisabetb 
Lilljebjörn; hans bror Carl Fredrik Geijer med 
Agneta Sofia Lagerlöf (död 1849), dotter af prosten 
och kyrkoherden i Arvika, doktor Erland Lagerlöf. 
» » "Min goda, gamla j hälft döf^a, älskade moster". 
Agneta Christina Geisler. Död 1827. 
Sid. 8. "Tvänne ädla fruntimmer ha i synnerhet ftån denna tid en 
plats i mitt tacksamma minne". 
Fru Christina af Geijerstam, född von Hofsten (g. m. 
brukspatronen C. G. af Geijerstam på Frösvidahl iNerike), 
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och hennes dotter Anna Elisabeth af Geijerstam (se- 
dermera g. m. theoL adjunkten vid Uppsala universitet, 
prosten och kyrkoherden i Börje, Severin Löwenhielm). Den 
sistnämnda dog 1820. 

Sid. 17. 'Vag fick tiUfOUe att göra en resa tUl England j såsom följe- 
slagare åt en ung fnan'\ 

Kommersrådet Schinckels son, sedermera kammarherren J. F. 
von Schinckel. Död 1840. 

Sid. 26. "Det år en nyhet för brödren Tr.** 

Samuel Troili, brukspatron i Yermland (g. m. förfis syster 
Jeanne Marie Geijer). Död 1835. 
Sid. 75. Förf» reskamrater, dels till Danmark, dels till Tyskland, 
voro: Atterbom, J. H. SchrÖder, A. F. Lindblad och 
öfverstinnan M. S. Silfverstolpe (M***). 

Sid. 121. Den här och flerstädes nämnda Amalia var den bekanta 
författarinnan Anna Amalia von Helvig, född friherrinna 
von Imhoff, g. m. Carl Gottfried von Helvig (så 
skref han sjelf sitt namn, icke Hellvig, Helwig, Hellwig), 
hvilken, såsom född Pomeranare, gjorde sin militära bana i 
Svensk tjenst, steg (1807) till general-fälttygmästare, men 
tog afsked 1815, hvarefter han inträdde i Preussisk tjenst 
såsom general-major. — Am. von Helvig gjorde år 1816 
ett besök i Uppsala. Dog i Berlin den 17 Dec. 1831. 



SKALDESTYCKEN. 



' <»a(»Q i ) j B»< 



rÖHETAL 



till den af förf, 1835 utgifna samlingen. 



Hvad i diktens ädla konst — som, sent af mig for- 
sökt, snart mig öfvergifvit — jag kunnat frambringa 
finner du bär till största delen samladt; i allmänbet ej 
mycket: det mesta gammalt nog att ba hunnit glömmas: 
föga nytt. Det är skaldestycken i egen mening: stycken 
af en skald — som aldrig var det belt , och derföre kanske 
får nöja sig med ett balft bifall. I alla fall: lef väl och 
läs benäget! 
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MANHEM. 

JJet var en tid det bodde uti Norden 
En storsint ätt, beredd för frid som krig. 
Då, ingens slaf och ingens herre vorden, 
Hvar odalbonde var en man för sig. 
Med svärd hfiin röjde våld, med plogen jorden, 
Med lugn för Gud och man han gick sin stig. 
Sig sjelf sitt värn, han visste andra sky(Jda, 
Och kungasöner växte i hans hydda. 

Till honom ej från vidt aflägsna stränder 
Med skeppen flöto konstiga behof. 
Ej krämarn musten sög utur hans länder, 
Ej flärdens yppighet hans vinst begrof. 
Men åkern plöjde han med egna händer, 
Hans tillit var hans arm, hans skatt var hof. 
Vår konst att njuta är, hans var umbära, 
Och sjelf sig vara nog, var all hans lära. 

Om han ej öfvad var att sirligt tala, 
Hans handslag gälde mer än ed och skrift. 
Han drog ej agg inunder löjen hala: 
Hans hand bar svärd, men ej hans tunga gift. 
Han ej förstod med ord en skuld betala, 
Och spraka om sitt hjertas ömma drift. 
Hans hat var eld, hans vänskap gick i döden, 
Och med sin fosterbror han delte öden. 

c G, Geijers Sand. Sknfter, 1 Afdeln 3 Band. ^ ^ 
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Hans lärdom var ej stor. Han visste lida 
Och lefva som en man. Hvad vet' vi mer? 
Vi veta huru sol och stjernor skrida — 
De of ver vekhngar gå upp och ner. 
Yi apa åskan, kunna vapen smida, 
Men ej det mod, som emot faran ler. 
För lyckan krypande vi slåss om brödet; 
Han upprätt stod och brottades med ödet. 

Och föll han äfven — ej han 4iördes q vida. 
Han tåligt drog hvad lag som menskan fått. 
Med fåfäng suck han bad ej plågan bida. 
Han tiggde ej om lifvets usla lott. 
Med färdigt mod att lyda och att strida, 
Han böd ett stålsatt bröst mot lyckans skott. 
Allt kan dess nyck förta och allt beskära. 
Ej makt att lefva fri och dö med ära. 

Af dessa dygder fordom Manhem nämndes, 
Ty det var fosterland för manlig dygd. 
Vid blotta namnet vekligheten skrämdes 
Och tänkte rodnande sin egen blygd. 
Här, der ur klippans hällar jernet tämdes. 
Hon grundades den evigt fria bygd; 
Och när åt bojan folken tyckts sig lemna. 
Då kommo Nordens söner att dem hämna. 

Så tänkte man i våra fäders dagar. 
Du är försvunnen, tid af dygd och makt! 
Hvad mer, om Tysklands lärdom oss behagar 
Och Gallien kläder oss med lust och prakt 
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Och Indiens krydda våra rätter lagar, 
Om lika mänga band de pä oss lagt? 
Hvad mer, om tusen skatter till oss hvälfva, 
Och vi dä ega allt och ej oss sjelfva? 

Och Nordens son Europas flärd församlar 
Och känner allt, men ej att vara fri; 
Af ljus ej ser, af idel visdom famlar, 
Tills lust ocli maklighet hans herrar bli; 
Och, dä hans sköra lycka slutligt ramlar. 
Än vekligt höjer hopplöshetens skri, 
Än trotsigt vill ät ödet vördnad lära 
Och talar högt om sina fäders ära! 

En slaf är den, som usla lustar jaga, 
Om kedjan aldrig skramlat kring hans fot. 
Blott det är dygd, att handia och fördraga 
Med enfald och med kraft och utan knöt. 
Det blott en vishet finns — att emottaga 
Med lugn sin lott, oaktadt ödets hot. 
Du fäfängt söker den kring vida jorden, 
Om i ditt bröst den ej är nedlagd vorden. 

På segerrika marker Svensken träder, 
Der berg och skogar tala forntids bragd. 
Han ropar dig, den sång, som stormen qväder 
Kring kämpars aska, djupt i högen lagd: 
Kan du förgäta dina stora fäder 
Och ibland deras skuggor stå försagd? 
Steg då med deras ätt och deras seder 
Ock Nordens kraft i grafvens sköte neder? 



\ 
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Nej, renom det, de fordna dygders tempel, 
För evigheten rest på denna jord! 
Är hon ej med naturens egen stämpel 
Till manlighetens starka boning gjord? 
Upplifvom dem, de forntida exempel 
Af ära, kraft och tro uti vår Nord! 
Då skola i vårt fall vi äfven hämnas, 
Och Manhems namn på jorden åter nämnas. 



VIKINGEN. 

Vid femton års ålder blef stugan mig trång. 
Der jag bodde med moder min. 
Att vakta på gettren blef dagen mig lång; 
Jag bytte om håg och sinn. 
Jag drömde, jag tänkte, jag vet icke hvad. 
Jag kunde som förr ej mer vara glad 
Uti skogen. 



Med häftigt sinne på fjället jag språng 
Och såg i det vida haf. 
Mig tycktes så Ijuflig böljornas sång, 
Der de gå i det skummande haf. 
De komma från fjerran, fjerran land, 
Dem hålla ej bojor, de känna ej band 
Uti hafvet 
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En morgon frän stranden ett skepp jag såg; 
Som en pil in i viken det sköt 
Dä svalde mig bröstet, dä brände min båg, 
Dä visste jag hvad mig tröt. 
Jag lopp ifrän gettren och moder min, 
Och vikingen tog mig i skeppet in 
Uppä hafvet. 

Och vinden med makt in i seglen lopp; 
Vi flögo på böljornas rygg. 
I blånande djup sönk fjällets topp, 
Och jag var så glad och så trygg. 
Jag faders rostiga svärd tog i hand 
Och svor att eröfra mig rike och land 
Uppå hafvet 

Vid sexton års ålder jag vikingen slog. 
Som skällde mig skägglös och vek. 
Jag sjö-konung blef — öfver vattnen drog 
Uti härnadens blodiga lek. 
Jag landgång gjorde, vann borgar och slott. 
Och med mina kämpar om rofvet drog lott 
Uppå hafvet 

Ur hornen vi tömde då mjödets must 
Med makt på den stormande sjö. 
Från vågen vi herrskade på hvar kust — 
I Walland jag tog mig en mö — 
I tre dagar gret hon, och så blef hon nöjd, 
Och så stod vårt bröllop med lekande fröjd 
Uppå hafvet 
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Ed gång åfven jag ^de länder och borg. 
Och drack under sotad ås*. 
Och drog för rike och menighet sorg. 
Och sof inom väggar och lås. 
Det var en hel vinter — den syntes mig lång. 
Och fast jag var kung, var dock jorden mig träng 
Emot hafvet. 

Jag ingenting gjorde, men hade ej ro. 
För att hjelpa hvar hjelplös gäck. 
Till mur vill man ha mig kring bondens bo 
Och till lås för tiggarens säck. 
På sakören, edgång och tjufvar och rån 
Jag hörde mig mätt — vor' jag långt derifrån 
Uppå hafvet! 

Så bad jag — men hän gick ock vintern lång. 
Och med sippor stränderna strös. 
Och böljorna sjunga åter sin sång 
Och klinga: till sjös, till sjös! 
Och vår-vindar spela i dal och i höjd, 
Och strömmarna fria störta med fröjd 
Uti hafvet. 

Då grep mig det fordna osynhga band, 
Mig lockade böljornas ras. 
Jag strödde mitt guld öfver städer och land 
Och slog min krona i kras, 

Och fattig som förr, med ett skepp och ett svärd. 
Emot okända mål drog i vikinga-färd 
Uppå hafvet. 



* Att aldrig dricka under sotad ås, det vill sSga: under tak å land, 
tar eljest vikinga-sed. 
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Som vinden frie, vi lekte naed lu8t 
På fjerran svallande sjö. 
Vi menniskan sågo pä främmande kust 
På samma sätt lefva och dö. 
Bekymren med henne stads bosätta sig; 
Men sorgen, hon känner ej vikingens stig 
Uppå hafvet 

Och åter bland kämpar jag spejande stod 
Efter skepp i det fjerran blå. 
Kom vikinga-segel — då gälde det blod; 
Kom krämarn — så fick han gå. 
Men blodig är segren den tappre värd, 
Och vikinga- vänskap, den knytes med svärd 
Uppå hafvet. 

Stod jag mig om dagen å gungande stäf, 
I glans för mig framtiden låg; 
Sä rolig, som svanen i gungande säf. 
Jag fördes' på brusande våg. 
Mitt var då hvart byte, som kom i mitt lopp, 
Och fritt som omätliga rymden mitt hopp« 
Uppå hafvet. 

Men stod jag om natten å gungande stäf, 
Och den ensliga vågen röt, 
Då hörde jag Nornorna virka sin väf 
I den storm genom rymden sköt. 
Likt menskornas öden är böljornas svall: 
Bäst är vara färdig för medgång som fall 
Uppå hafvet. 
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Jag tjugo år fyllt — då kora oförden snar, 
Och sjön nu begärar mitt blod. 
Han känner det väl, han det förr druckit har 
Der hetaste striden stod. 
Det brinnande hjerta det klappar så fort, 
Det snart skall få svalka å kylig ort 
Uti bafvet. 

Dock klagar jag ej mina dagars tal: 
Snabb var, men god, deras fart. 
Det går ej en väg blott till gudarnas sal; 
Och bättre är hinna den snart. 
Med dödssång de ljudande böljor gå; 
På dem har jag lefvat — min graf skall jag få 
Uti hafvet. 



Så sjunger på ensliga klippans hall 
Den skeppsbrutne viking bland bränningars svall 
I djupet sjön honom rifver — 
Och böljorna sjunga åter sin sång, 
Och vinden vexlar sin lekande gång; 
Men den tappres minne — det blifver. 
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ODALBONDEN. 

O 

A. bergig äs, der står mitt hus, 
Högt öfver skog och sjö. 
Der säg jag första dagens ljus 
Och der vill jag ock dö. 

Må ho som vill gä kring verldens rund: 
Vare herre och dräng den det kan! 
Men jag stär helst på min egen grund 
Och är helst min egen man. 

Mig lockar icke ärans namn, 
Hon bor dock i mitt bröst. 
Min skörd ej gror i ryktets famn, 
Jag skär den lugn hvar höst. 

Den jorden beherrskar har tusende ben 
Och väl tusende armar dertill; 
Men svart är dem röra — min arm är ej sen 
Att föra ut hvad jag vill. 

Jag tror ej böljans falska lopp> 
Som far förutan ro. 
Den fasta jord, hon är mitt hopp, 
Hon visar evig tro. 
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Hon närer mig ur sin hulda barm, 
Den tid som mig ödet gaf. 
Hon fattar mig säkert « bon bäller mig varm, 
Dä jag dör, uti djupan graf. 

Ej buller älskar jag och bång. 
Hvad stort sker, det sker tyst. 
Snart märks ej spär af stormens gäng. 
Af blixten, se'n den lyst. 

Men tyst lägger tiden stund till stund, 
Och du täljer dock icke hans dar. 
Och tyst flyter böljan i hafvets grund, 
Fast regn-bäcken skrälande far. 

Sä gär ock jag en stilla stig: 
Man spor om mig ej stort. 
Och mina bröder likna mig, 
Hvar en uppä sin ort. 

« 

Vi reda för landet den närande saft. 
Vi föda det — brödet är vårt. 
Af oss har det helsa, af oss har det kraft, 
Och blöder det — blodet är värt. 

Hvar pläga har sitt skri för sig, 
Men helsan tiger still; 
Derför man talar ej om mig. 
Som vore jag ej till. 

De väldige herrar med skri och med dån 
Slä riken och byar omkull; 
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Tyst bygga dem bonden och hans son, 
Som så uti blodbestänkt mull. 

Mig mycken lärdom ej är tung; 
Jag vet blott hvad är mitt. 
Hvad rätt är ger jag Gud och kung 
Och njuter resten fritt. 

De lärde, de rike de bråka sitt vett 
Att röna, hvars rätt som är god. 
Mig ren är den rätt, som man värft med sin svett, 
Och som man värjt med sitt blod. 

Jag går ej stadigt stugan kring; 
Ty blir mig hågen varm. 
Jag vandrar opp till Svea ting 
Med skölden på min arm. 

Med mång' ord talar vår lagman ej 
För kungen i allmän sak. 
Men kraftigt är allmogens ja eller nej. 
Under vapnens skallande brak. 

Och om till krig han uppbåd ger. 
Så gå vi man ur gård. 
Der kungen ställer sitt baner, 
Der drabbar striden hård. 

För älskade panten i moders famn, 
För fäder, för hem vi slåss. 
Och känner ej ryktet vårt dunkla namn, 
Svea-konungar känna oss. 

* * * 
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Sä sjunger gladt vid sprakande spis 
I den kalla vinterqväll 
Den gamle man uppå bonde-vis, 
Med söner sin i sitt tjäll. 

Han sitter och täljer sin ålders staf. 
Mä hans ätt ej i Sverige se slut! 
Väl bondens minne sänks uti graf, 
Men hans verk varar tiden ut. 



SVEGDER* 

datt Svegder drott uti sin sal om julen, 
I Uppsala, vid gudars stora fest. 
Ej fanns en man mer skön och karlavulen: 
Bland kämpar alla syntes han dock bäst. 
Till honom höjdes mången blick förstulen 
Af mången sköldmö, som der var hans gäst. 
Han satt å konungs-stol af hårda malmen, 
Och mör och svenner lekte uti halmen. 

Då tog han Bragebägarn uti händer — 
En osedd gudamakt hans själ grep an. 
Då trår hans själ bort till de goda stränder, 
Der Åsars stolta slägte först upprann. 
Det är en sed, sad' han, i våra länder. 
Att drotten gör sitt löfte som en man. 
Den död ej rädes, sig till ledung samle! 
Jag går att söka Oden upp, den gamle. 



* Ämnet är taget ur Ynglingansagan. 
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De kämpar tolf frän sina sSten sprungo; 
Sin härkomst minnas de af gudars stam. 
Af vapenbrak de dystra hvalfven klungo, 
Förstummad t är de glada lekars glam; 
Men när som vårens första lärkor sjungo, 
Drog drotten med de tolf mot skeppen fram. 
De vana jungfrur stodo uppå stranden 
Och sägo seglen fly mot himlaranden. 

Han for, han for så snällt på östervågar, 
Och lade skeppen sist i stilla vik. 
Ej efter väg och stig han noga frågar, 
Der han i skogar går i Gardarik'. 
Men följd af kämpars här han framåt tågar — 
En färd på underbara öden rik — 
Och öfver hed och mark sin kosa vänder 
Alltjemt åt solens hem och Odens länder. 

Sist efter år han slutligt en gång länder 
Till flodens skiljegräns vid Tyrkialand. 
Han stod på Tanaqvisls höga stränder, 
Då aftonrodnan log från vesterns rand. 
Hans kämpar tända eld och vid dess bränder 
Sin qvälls-vard laga till med egen hand; 
Men drotten ensam går i qvällens stunder 
Uti den fagra nejd bland ros och lunder*. 

Han såg han nalkades till gudars säten: 
Så sällsam och så skön var denna mark — 
Ur skogen klungo underbara läten, 
Ur flodens fulla våg steg sången stark. 



* Ett ur folkvisorna lånadt uttryck. 
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Det skymtar honom skepnader i fjäten 
Än här, än der uppä den skumma park. 
I daggigt gräs stä biäa, klara ringar, 
Der Älfvors dans i nattlig ro sig svingar. 

Han gär och går, hans väg alltmer sig tränger 
Emellan klippors hvalf och brutna berg. 
En bergvägg honom slutligt stigen stänger; 
Der sitter silfvergrä en gammal dverg. 
Till föttren ner det sida skägget hänger, 
Likt rimfrost glittrar det i månans färg. 
Han sjunger Ijufligt genom lugna qvällen: 
»Kom, Svegder, Svegder, Oden är i hällen!» 

Tillbaka drotten vill — det är förgäfves: 
En hemlig trollkraft återför hans fot. 
Han ropa vill — hans stämmas ljud förqväfves; 
Han hotar — dvergen nickar åt hans hot. 
Men fullare beständigt sången häfves 
Och skallar honom öfverallt emot; 
Det klingar tusenfaldigt genom fjällen: 
»Kom, Svegder, Svegder, Oden är i hällen!» 

Då öppnade sig bergets hårda sida. 
Och in såg Svegder; — men hvad der han sett, 
Det kan ej menskligt öga se och lida. 
Det forskar fåfängt något menskligt vett. 
Allt nog — han kunde icke längre bida, 
I hällens öppna barm han lopp med ett. 
Den slöts; — och är ej sagans vitsord jäfvigt, 
Så sitter konung Svegder der för evigt. 
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DEN SISTE KÄMPEN. 

1 natten tindrar blixtarnas sken; 

På klippans spets sitter kämpen allen, 

Det väldiga svärd vid sin sida. 
En ny tid kommer. Hans tider förgå, 
Hans styrka är bruten, hans hjessa är grå. 

Hvi skulle han längre förhida? 

Från branta fjället han trotsig ser 
I stupande forsens afgrund ner; 

Af längtan tänds honom bloden. 
I vågens damm tyckas vålnader stå, 
Ur ^djupet röster manande gå: 

Hell den, som får vara hos Oden! 

Ur klostret steg fjerran klockornas klang, 
Och kämpen ryste; — ur djupet det sang 

En sång, som mer honom gladde. 
Den talte om kämpa-bragd och hopp. 
Men åskan slog gällt och sången slöt opp, 

Och upp stod kämpen och qvädde: 

Ännu dock lefva 
De gamle gudar, 
Och Thor på vagnen 
Dänandö åker — 
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Herrskarn i himlen 
Evigt; om också 
Intet offer 
Af jordrikets söner 
Åt honom tändes. 

Och du, Oden, 
Asa-höfdinge, 
Gången är du! 
Ännu i lifvet 
Ingen förmåtte 
Dig besegra; 
Och, då döden 
Dig ville tvinga, 
Drog du manligt 
Det goda svärdet 
Och ristade djupt 
Opp lifvets källor. 
Så att själen, 
Trotsig och glad, 
Med forsande blodet 
Flög åt höjden. 

Dock, du lefver; 
Och mång' tusende 
Kämpar, dem du. 
Valfader '^, valt 
A rykande slagtfält, 
Till dig samlats 



Och 



* Odens tillnamn ; emedan han korade eller valde åt sig de swSxå-é^g^' 
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Och i dina 
Gyllene salar 
Glade gästa. 

Der de kläda sig 
Hvarje morgon 
I blixtrande stål; 
Att buggas ocb slåss 
Uppä Odens gärd, 
Det är deras ro. 
Se*n rida de bem 
Till rfigadt bord. 
Sköldmö skänker 
Det brusande mjöd; 
Skalden tar opp 
Den mäktiga säng. 
Om fordom timma 
Och kämpa-idrott 
Qväder han; — hjeltarne 
Lyssna med fröjd 
Och bifall slfl 
Uppä skölden hård, 
Så att det dånar 
Genom den eviga 
Nattens riken. 

Sen, j gudar! 

Jag är för gammal 

För nya läran 

Om hvita Christus* — 



* Sådant var bedningarnes uttryck. 
& G. Geijers Sand. Skrifter. 1 Afdeln. 3 Band. 1 3 
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Vill ej till himlen, 
Till andra gudar 
Och Sankt Peter, 
Som jag ej känner. 

Döpter är jag 

I rödan blod 

Af fiender slagna, 

Och föraktar 

Att helgas af vatten. 

Gfingne äro 

Stallbröder mina 

Alle hädan. 

Ensam är jag; 

Och den siste, 

Ja den siste. 

Ende lemnade 

Af mina vänner 

Vill ej mer 

Med mig pläga samqväm. 

Sen, j gudar! 
Detta svärdet. 
Nu är det tungt 
I den gamles händer. 
J veten, jag har ej 
Mycket aktat 
Blod eller lifvet. 
Bort det, att kämpen 
Skulle dö nesligt 
På mjuka bädden. 
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Dit de komma 

De svarte män 

Uti munke-käpor/ 

Och med olåt 

Nedlägga kroppen 

I lågan mull, 

Der ingen hög. 

Ingen bauta-sten 

Skall stå upp pä hans stoft, 

Att de må se den. 

De kommande folk. 

Och vandraren säga: 

Der hvilar han 

Af de gamla dagar. 

Derfor, Valfader, 

Tag mig till dig! — 

I Yalhalla 

Ännu står 

Ledigt ett rum 

För den siste kämpen 

I natten tindrar blixtarnas sken. 
Pä klippans spets sitter kämpen allén. 

Sitt väldiga svärd vid sin sida. 
En ny tid kommer. Hans tider förgå, 
Hans styrka är bruten, hans hår äro grå. 

flvi skulle han längre förbida? 

Från branta fjället han trotsig ser 
I stupande forsens afgrund ner; 

Af längtan tänds honom bloden. 
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Ur djupet tycks manande roster gå. 
Han störtar från klippan i djupet brå - 
Säll den, som får vara bos Oden! 



DEN SISTE SKALDEN. 

Hans växt var kämpalik, men, böjd af åren. 
Med långsam gång han öfver heden skred; 
Från hjessan fladdrade de hvita håren, 
Det sida skägget flöt till gördeln ned. 
Han följde ingen väg, han såg ej spåren. 
Men framåt oförryckt tog han sin led. 
Mot klara himlen stadigt stod hans öga, 
Som om sitt mål han sökte i det höea. 



»H varthän, o vandrare, i nattens timma?» 
Han vänder sig ej om vid röstens skall. 
Hans steg ej vilsefar i skog och dimma; 
En Gud bevarar visst hans fot för fall. 
I luften höras milda toner simma, 
Som suckande dö bort mot klippans hall. 
Så vandrar han med harpan uti händer, 
Så har han vandrat genom många länder. 

En sällsam gäst från gråa forntids-dagar 
Ej någon visste talet på hans år — 
Han går sin stilla gång och icke klagar. 
Att han på jorden ingen fristad når. 
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Ått andra tider infört andra lagar, 
Att Iängese'n försvunnit sångens vår. 
Hans slägt gått ut. Han sina vänner miste. 
Han utaf skalderna är qvar den siste. 

I kungaborgen lyste ljusen klara, 
Yidt hördes midnatts-festens vilda fröjd; 
Kring borden satt de fagra jungfrurs skara 
Och mången ungersven, till lekar böjd. 
Låt bägarn, fyld till brädd, kring laget fara — 
Skrek konungen — jag är i qväll förnöjd. 
Men tunga slag på porten störa festen: 
Lät upp, sad' kungen, för den nya gästen. 

In trädde skalden. — Dörren knappast rymde 
Den gamles majestätiska gestalt. 
En okänd fruktan lagets glädje skymde. 
Och tyst som grafven blef i salen allt. 
Snällt mången mö bakom sin granne rymde, 
Af bäfvan månget tignar-hjerta * smällt. 
Men tyst, en vålnad lik från andra verlden, 
Stod gästen der med ögat fäst på värden. 

Hvem är du, främling? ändtlig kungen frågar 
Och gör ett kors utöfver bägarns rand. 
Om jagad upp ur grafvens sköt du tågar. 
Vik hän i korsets namn till skuggors land! 
Om i ditt bröst än lifvets flamma lågar. 
Så tag den gyllne bägarn af min hand. — • 
Den gamle bägarn tar och drycken tömmer, 
Hans öga tänds, han mjödets kraft berömmer. 



* Tignar-män: hofmän, gamla tidens adelsmän. 



f98 



HvadI du mig gjort, dfg Gud en gång betalar 
Och tröstens dryck dig ej i nöden spar. 
En gammal man, o konung, du hugsvalar, 
Hvars lefnad en gång skådat bättre dar. 
I festens prakt, i gyllne kungasalar 
Ej skalden fordomdags en främling var. 
Nu Sr ban trött af bundra-åra skiften, 
Han öfverleft sin tid, hans hopp är griften. 

Af sångens barn, som tystnat uti Norden, 
Jag ensam blef. — Jag tog min vandrings-staf. 
En flyktig främling i min ålder vorden. 
Min harpa mig mitt uppehälle gaf. 
Från dörr till dörr jag vandrade på jorden; 
Jag kom till Ijerran land och Christi graf. 
Jag harpan slog till mången pilgrims psalmer, 
Jag spelte under helga landets palmer. 

Men giftig var i Södern blomstrens ånga. 
Der synden frodas uti solens brand. 
Och illslugt folket, deras hjertan trånga; 
Sjelf sången låg i vinningslystnans band. 
Jag karlavagnen såg på fästet gånga; 
Jag trådde åter till mitt kalla land. 
Der ren står blåa himlen öfver tjällen. 
Och äran bor, ovanskelig som Qällen. 

Det drog mig bort. Jag kunde icke dröja. 
I nuna ögon sällan kom en blund. 
Jag gick då natten stjembestrött sin slöja. 
Jäg gick då solen gjorde dagens rund. 
En högre makt har tyckts min styrka höja, 
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Och jag har härdat ut till denna stund. 
Sä har jag vandrat öfver berg och dalar, 
Sfl har jag kommit i min konungs salar. 

Af dig, o drott, jag intet vill begära, 
Ej kostlig gåfva, icke bröd och lön; 
Men vill du skalden någon nåd beskära. 
Så tillstäd honom blott en enda bön: 
Att än en gång få höja festens ära. — 
Välan, utaf din konst gif oss ett rön! 
Sad' konungen. — Den gamle satt i gången 
Och harpan slog och söng den sista sången. 

Vid målet är jag 

Af långa resan. 

De matta senor 

Mig icke svikit 

På sista färden. 

Tack er, j makter, 

Som nådigt vakat 

Öfver den gamle, 

Att hans själ 

Måtte se den dag, 

H varefter hon längtat! — 

Jag vet, hvar jag är. 

Känner jag icke 

Det väldiga Svithiods 

Konunga-sal ? 

Der tapprare männer 

I högsätet sutit, 

Kong, före dig, 

Och skalder fordom 
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Stämde opp sången 

Bättre än jag — > 

Mig tyckes jag ser dem, 

De gråa skuggor, 

Med stilla allvar 

Resliga stå 

Bland de stojande gäster. 

Jag kommer, jag kommer! 

Ej fruktlöst de vinka. 

Jag längtar till er, 

Till eder, j bjeltar! 

Och lifligt går upp 

För min hänryckta själ 

Det röda skenet 

Af forntida minnen. 

I fordna dagar 
Satt skalden ofta 
Vid kunga-bord, 
Der skummande hornen 
Gingo kring laget 
I kämpa-samqväm. 
Vid hans sånger 
Om segerrik bragd 
Bröt ljungande mod 
In i männers hjertan; 
Och mången stod opp 
Från hårda bänken. 
Svärjande löfte 
Om framtida storverk. 
Då var ärofull 
Sångens lön; 
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Och ett konunga-svärd 
Frän hjeltens sida 
Var värdig skänk 
Åt skalden, hvars arm 
Nog visste det föra 
I fordna dagar. 

I fordna dagar 
Var skaldens plats 
Ej i gästabud blott, 
Men i härnad. 
Dä kämpen drog ut, 
Blef ej skalden qvar. 
Dä kämpen drog hem, 
Kom skalden och qvad 
Om ärofull död eller seger. 

Då hären på heden 
Sig lägrat till hvila. 
Väntande slaget 
Vid gryningens timma, 
Satt skalden upp 
I den tysta natt 
Och med högan röst 
Qvad förfäders ära. 
Sängens makt 
Tog fatt på hans själ 
Och gaf honom kraft 
Att betvinga männer. 
Som svärds-egg skarpa 
Gingo hans ord. 
Han grep uti harpan 
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Med väldig hand» 

Och ljudet trängde 

Till hjerta och märg 

Och tände der eld 

Och en hjel te-vrede. 

Med svärdet tryckt 

Till klappande bröst 

Ligger kämpen tyst. 

Han räknar pä stjernorna 

Nattens lopp — 

Än tindra de klart 

Öfver fjällets topp; 

Och ur dalens djup, 

Ur den stormande fors 

Tycks fjerran dänet skicka en röst, 

Som ropar: till Valhall! till Valhall! 

Fast mflnge äro 
Min lefnads dagar: 
Jag sett ett slägte 
Af jorden gä; 
Jag sett ett annat 
På jorden komma. 
Men knappast bevarar 
Min hågkomst matt, 
Ifrån barna-år, 
Ett minne af sångens 
Gyllene dagar, 
Då ännu stod 
I sin fordna prakt 
Uppsala tempel. 
Der» under hvalf 
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Af timmerhög skog. 

Bodde de mäktige 

Svithiods gudar. — 

Jag såg konung Inge; 

Han kom med makt 

Och lärde med svärds-egg 

Christen tro, 

I min ungdoms dagar. — 

Jag minnes den natt. 

Då branden bröt ut 

Utur helgedomen. 

Med hiskeligt brak 

Störte de urgamla 

Murar ned 

Uti svalg af lågor. 

I luften hveno 

Sällsamma ljud; 

Och folket, som stod 

Förstenadt af fasa, 

Hof ett skri: 

Nu draga de hädan. 

De gamle gudar! 

Då blef jag döpter 

I Fyris å, 

Som hvälfde röd 

Utaf hedna-blod, 

I min ungdoms dagar. 

Åttio år 

Har jag väntat se'n. 

Men de komma ej åter. 

De gamle gudar. 

Derföre måste jag 



20i 



Gå till dem. 

Och de christnes fader, 

Som jag bekant, 

Han är rik och mild: 

Hans hämnd skall ej söka 

En ringa man, 

Som vid grafvens brädd 

Stammar en bön 

At förgätna gudar; 

Han skall ej vredgas, 

Om skalden förskjuter 

Himmelens glans. 

För att i nattens 

Grfla djup 

Sitta med kämpar 

I Odens sal 

Och sjunga sin sång 

Med Brage den gamle. 

I salen hörs ett harmfullt sorl kring borden, 
Och upp står konungen med häftigt mod. 
»Din sång jag löna vill, och för de orden, 
Din hedna-hund, du pliktar med ditt blod!» 
Den gamle satt med pannan böjd mot jorden. 
Han famnar harpan, som för honom stod. 
Han svarar ej — han ej ur stället rymmer. 
Ty dödens skugga re'n hans öga skymmer. 

Men hastigt grep hans hand i harpans strängar — 
De darrade med gäll och Ijuflig klang. 
Det är hans själ, som sig med ljudet mängar, 
Då fri den sig ur kroppens bojor svang. 
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Och stundom ännu uppfl våra Sngar 
Man hör i qvällens timma denna klang; 
Då hviska barnen tyst — och fly till sängen 
»Den siste skalden vandrar öfver ängen». 



GUSTAF ERIKSSON, 

mJ& jag dig, fader, tänker, 

En helig vördnad sig i bröstet sänker, 

Jag ville till dig fara 

Och evig tro och kärlek dig förklara; 

Ty dig jag hörer till. 

Af Jakob namnet ledde 
Det folk, hvars väg i öknen Gud beredde. 
Och lärde sina bud. 
Det allt förlorat sedan; 

Blott namnet har det än uti sin lyckas nedan, 
Och sina fäders Gud. 

Så vi af dig oss nämna. 
Med sista hoppet blott ditt namn vi lemna. 
Och dä oss stormar böja. 
Till våra fäders Gud vår suck vi höja 
För Gustaf Vasas folk. 

Vår är du — ej på jorden 
Ar bland dess furstar en, som än är vorden 
Så älskad af sitt land 
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Du återgaf det lifvel, 

Uti dess söners bröst ditt namn blef evigt skrifvet 

Af frihets egen band. 

Då i min barndoms timma 
Jag Skandiens genius såg framfor mig glimma; 
Då uti vinterqvällar 

Han syntes mig uppå sin thron af fjällar, 
Med stjernbekransadt hår: 

Beskyddaren af Norden, 
Och tro och frihets fasta värn på jorden 
Til! tidens sista dag — 
Uti de starka händer 

Jag rättens scepter såg upphöjd för alla länder — 
Då bar han dina drag. 

Du bland ett eldfängdt slägte 
Bröt sjelfsvåld på en gång och bojaii bräckte. 
Af Svensken du var fruktad; 
Af dig befriad och af din hand tuktad. 
Han kysste denna hand. 

Då fördomar och ränker 
Upplifva gammalt trots, och folket tänker: 
Kong Gösta är for hård; 
Och upp står Sveas adel, 

Och menigheten, tänd af presters harm och tadel» 
Drar ut från hvarje gård: 

Så högt än stormen ljuder, 
Den lugnar vid den röst, h varmed du bjuder; 
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De skåda dig — och stanna. 

Se! herrskarns stämpel bhxtrar på din panna, 

De hårda ej din blick; 

Din stämma hjertan bryter. 
Vid talets makt, som klart och väldigt flyter, 
Försvinna villans band. 
I ring omkring dig stäide. 
De skaka sina skägg, med undran på ditt välde, 
Och räcka dig sin hand. 

Och om ditt fasta hjerta, 
Utaf upprepad otro fyldt med smärta. 
Ej vill sig snart försona, 

Och du dem ber — och kastar bort din krona 
Att söka bättre kung: 

Då qval uppå dem hvälfva; 
De mista dig — de ega ej sig sjelfva. 
De vilda männer be. 
I hopar de sig tränga 

Intill den dörr, som du i vrede velat stänga, 
Med rop att blott dig se. 

Jag skådar dig den dagen, 
Då för din menighet, af sorg betagen. 
Du sista gången träder 
Och står bland samlingen af Sveas föder. 
En helig patriark. 

Jag ser de gråa håren. 
Och stämpeln utaf visheten och åren 
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Tryckt uppå din ^talt. 

Din starka stämma bäfvar. 

Men ännu pä din läpp den talets gudom sväfvar, 

För bvilken bjertat smällt. 

»Jag vördar — sä du talar — 
I mig Guds verk, som uti kungasalar, 
Lik David ifrån kojan , 
Mig lyftat upp och bjelpt mig bryta bojan, 
Som Svea lejon höll». 

»Den lott jag mig ej tänkte, 
Dä uti skogars djup min väg sig sänkte, 
I flykt for oväns jern. 
Men Herrans hjelp i nöden 

Och Sveriges menighet, som med mig delat öden, 
De blefvo dock mitt värn». 

»Jag tackar eder, vänner, 
Er näst min Gud, ty jag er trohet känner, 
För allt hvad mig blef gifvet. 
Jag byter nu min krona uti lifvet 
Mot oförgänglig skrud». 

»Jag var i mängas sinne 
En konung hård — men älskadt blir mitt minne 
Till efterverlden bragt. 
Jag vet den tid skall blifva. 
Då Sveas barn mig opp ur stoftet ville rifva. 
Stod det i deras makt». 

»Af 
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»Af grafvens natt snart fången, 
Jag helsar eder nu för sista gången. 
Ej stjernor mig förklara 
De tecken, att jag måste hädanfara; 
Jag bär dem i min kropp». 

»Då jag för dom skal) svara, 
Lät Svea-söners bön mitt förspråk vara 
Inför den evige! 
Och då mitt öga släckes, 
Sä unnen mig i ro det stoft, hvaraf jag täckes, 
Och våren enige!» 

Så är din bana slutad! 
Med tårfull blick, på dina söner lutad, 
Du träder bort, och vänder 
Ditt gråa hufvud om och återsänder 
Ditt folk ett ömt farväl. 

Till dem ej mer du länder; 
Ej deras rop, ej deras sträckta händer 
Från döden vinna dig. 
Men ljudet af de böner 
Som dig välsignade, af fäder lärdt åt söner. 
Till oss fortplantat sig. 

Ty då dig Svensken tänker, 
Af helig vördnad han sitt hufvud sänker. 
Med dig få vi ej vara. 
Men, fader, evig tro vi dig förklara; 
Ty dig vi höra till. 



£ G. GHJeti Sand. SkHfUr, t Afddn. 3 Band. ^ ^ 
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INVIGNINGEN. 
Säng i Götiska Förbundet. 

Vill du veta hvem Göten var, 
Du, som vår broder är vorden? — 
Try ting voro för honom klar'; 
Han djupt i sitt hjerta de trenne bar. 
Han såg dem i himlen, på jorden. 

Nordstjernan öfver hans hufvud brann. 
Bland stjernor ovansklig allena: 
Ej nedan om fjällen hon nånsin försvann, 
Hon byter ej ställe, hon vandra ej kan, 
Allt hvälfver kring henne allena. 

Hvad hon är i himlen, på jorden är tro: 
Den ära, som löfte ej ryggar; 
Uppå den ovanskliga ensamt bero 
Allt samfund, all säkerhet, välfärd och ro. 
Och Göten vid henne sig tryggar. 

• 

Hans land drog ej Söderns yppiga färg: 
Med svett gror blott skörden i Norden. 
Han lefde bland strömmar och skogar och berg; 
Men dristigt han trängde till fjällets märg: 
Med jernet han öfvervann jorden. 
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Derföre lärde han kraft af sitt land, 
Ej blott uti lemmar, men hjerta. 
Bergen och skogen, dem tämde hans hand, 
Hans själ klädde af alla vekliga band 
Och log ät dödar och smärta. 

Tro, skild från kraft, utan sjelfbeständ är; 
Med kraft utan tro fins ej heder. 
Blott den är man, som ät båda sig svär; 
Hvad samfält de skapa, af Göten lär I 
De skapa de manliga seder. 

Han bygger det land, der fjällen stå grå. 
Och floden ur urnan dansar. 
Och rent sig hvälfver himmelens blå, 
Och evigt friska luft-strömmar gå 

Öfver kullar, som granskogen kransar. 

Man andas ej fängelse-luft i det land: 
Man blir fri som sin himmel, som jorden. 
Som böljan, som leker kring klippig strand ; 
Och frihet — en fackla i evig brand — 
Uppflammar från höjden af Norden. 

Vill du då blifva hvad Göten var , 
Du, som vår broder är vorden. 
Låt dessa try ting för dig vara klar'! 
Har du dem blott i ditt hjertas förvar. 
Du ser dem i himlen, på jorden. 
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CARL DEN TOLFTE. 

Jag stod, en yster pilt, i höga Norden. 

Dfl slog mitt bröst en harm, lik ljungelds-strålar, 

När jag mitt öga vände öfver jorden 

Och säg den ömklighet, som uppblåst prl^lar. 
Den usla list, som djerfs sig vishet nämna 
Och nedrig vinst i fagra färger målar. 

Då drog jag mina stöflar på. — Att hämna 
Jag utfor, gudasänd, med Svenska gossar. 
Som ej i striden ärans fana lemna. 

Tungt föllo våra hugg. Som stormen krossar. 
Så kommo vi med hast. Som molnen bvässa 
Sin blixt, så Svenskens skott till bane blossar. 

Väl vådlig var min väg; — omkring min hjessa 
De lekte, ödets åskor, och kring hälen 
I dyn sig aggets etter-ormar pressa. 

Med lugn jag stod och delte ut befälen 

På deras glatta rygg, — tills lömska tanden 

Mig högg, och dödens mörker täckte själen. 

Jag föll — och efter mig, från höga stranden, 
Jag hörde Nordens gamla tempel ramla. 
Och dånet vandra genom öde landen. 
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Nu pfi min graf de vise sig församla 
Och tala klokskaps ord och vilja rätta 
Min ban, för den ej är den platta, gamla. 

Och narrar, kärrets grodor likt, sig sätta 
Upp utiir egennyttans pol — då larmar 
Den hela pöbel, som blott vill sig mätta. 

Men mig tog Michael i starka armar 
Och förde mig för Lambets thron att bida 
Hans dom, som utan ända sig förbarmar. 

Yid Gustaf Adolfs och Carl Magni sida 
Jag sitter der. Uppå min arm i strålar 
Ses Segern leende, som brud, förbida. 
Och stjernehvalfvet med min krona* prålar. 



BERGSMANNEN. 

ijenom klyft och schakt 
Jag går malmen till möte; 
Den urgamla prakt 
I bergens sköte, 
Den lockar med makt 
Åt djupet mitt sinne. 
Jag vill bädda mig der. 
Jag vill se hvad der är. 
Jag vill bo derinne. 



Corona BoreaUs, En konstellation. 
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I djupets gömma, 
Som har intet namn, 
I mörkrets eviga, tysta hamn. 
Der kretsa, der strömma 
De fldror, som tömma 
Metallernas svall ur sin lefvande famn. 
Som solglans i natten 
Guldet blänker 
I djupan sal. 
Se silfret stänker 
Med stjernors tal 
Den funna skatten! — 
Som evig värd 
Ikring jordenes barm 
Stfir kopparen härd, 
Och jernet är kraft uti senor och arm. 

Hvad som sker deruppe 
Mig icke bryr. 
Jag önskar jag sluppe 
Se dagen, som gryr 
öfver jordens slätt. 
I solens sken, 
Der äflas, der jagar 
I alla dagar 
Pä lätta ben 
En lumpen ätt 
För föda och gröda 
Och räcken grann 
Och sysslor och möda 
Och vagnar och spann, 
Till harm för hvarann. 
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Som vore dem icke jorden nog stor, 
Vår eviga mor. 

Jag sitter i berget och ser deruppå; 
Der hör jag min moders pulsar gå. 

Dess hjerta slår 

I dag som i går, 

Som för tusende år, 
Medan slägten försvinna som droppar i hafven. 
Den modren älskar, han går till dess barm; 
Der lär han sig tåla, der hvilar han varm 
Som i vaggan eller i grafven. 

Hennes förstfödde son min stamfar var; 
Han föddes högt upp i norden. 
En jätte var han. Hon honom bar 
Till att herrska vidt öfver jorden. 
Kom så en listig, förslagen stam 
Af Åsar ur österns guldport fram. 
Min fader gick då i berget. 

Och jord-söner föllo för solens ätt; 
Han utdrefs, den gamla gästen. 
De nya, de plöjde, de skipade rätt, 
De bygde städer och fästen. 
Min fader såg det i bergets sal, 
Vred blef han — då ristades berg och dal, 
Och menskorna lupo förskräckta. 

Då ref han af halsen sitt silfver och gull. 

Och kopparen från sitt hjerta; 

Af blixtrande stål tog han handen full 
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HaD gaf det till roenakornas smärta. 
De togo det mot. De dräpte h varann; 
För guld och för silfver blodet rann 
Utöfver den vredgade jorden. 

Lik fader jag sitter i bergets band; 
Metallerna ger jag i ljuset. 
Från mig kommer jernet i kämpens hand 
Och guldet i konunga-huset. 
Då menskorna bloda jorden full 
För penningar, stjernor och kronor och gull, 
Ler jag i min moders salar. 

Der hör jag hur hennes hjerta slår 
I dag som i gär, 
Som för tusende är, 
Medan menskolif fly som en suck af smärta. 
Den modren älskar, han går till dess barm; 
Der hvilar han Ijufligt, der sitter han varm, 
Och dör, tryckt till hennes hjerta. 



SKOGSBEUDEN. 



Efier en folk-iaga. 



Ur vågen steg sol'n lik en rodnande brud. 
Från slumrande flickan lätt, utan ljud, 
Sig jägaren smyger. Han tar sitt gevär; 
Hans hund honom helsar; sin falk han bär. 
^ De ila i villande skogen. 
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I morgonens dagg han badar sitt hår, 
I middagens lågande hetta han går, 
Och aftonen kom, det blef qväll, det blef natt. 
Han jagar, han går — men då mörkret satt 
Uppå skogsbrynet, var han ej hemma. 

»O jägare skön, hvarthän, hvarthän?» 
Så klingar en stämma. — »Mig herberge län!» 
Han svarar. — Han känner en kyss på sin mun. 
Och inför hans ögon i samma stund 
I glans står en underskön jungfru. 

Han ser uppå henne; på honom hon ser: 
En jägare ratar ej godt qvarter. 
Hennes läpp var så röd, hennes kyss var så varm, 
Hennes öga så blått, som snö hennes barm, 
Han tar henne i sina armar. 

Och dunkel är skogen: dem ingen ser. 
Jag vet ej, han vet ej hvad sedan sker. 
Men när som han väcks ur det tjusande rus, 
Då ser han sig vara bland tusende ljus 
I en sal uti djupa berget. 

Som blixtrande ögon demanter se ned 
På honom i salen från hvarje led. 
Och hvalfvet är bygdt af klingande malm. 
Och luften är vällust-andande qvalm. 

Åck, hur blir han då väl till sinnes! 

Och guldkrönt står bruden i skinande sal 
Och för till hans läppar den gyllne pokal. 
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Men rör han den, leker en flamma på stund 
Kring läppen, och gnistorna falla till grund; 
Der rinna de opp såsom rosor. 

Ack! visst är jag stadder på farlig stig, 
S^d' han; men hon sade: »jag släpper ej dig». — 
Hvad blir det väl af mig nu, arme dräng! — 
»Du har druckit mitt vin, du har delat min säng, 
Och min, min är du för evigt». 

Då rusar han opp med lågande mod 
Och kämpar med trollet på lif och blod. 
»Gå, ropar hon sist, det är thorsdags-qväll ; 
Men minns, före midnatt du är i mitt tjäll! 
Och dröjer du, död jag dig hemtar». 

Han flämtande hastar sin ensliga led, 
Hans hund visar väg på den skumma hed. 
Han aktar ej regnet, ej stormens sus; 
Han finner det kända, det älskade hus: 
»Låt upp! Det är jag som klappar». 

Der sitter hans flicka med sorgse sinn*. 
Hon känner den rösten, hon tar honom in: 
»Du blickar så rysligt! Hvi är du så blek?» — 
Mitt löfte jag skändat, min tro jag vsvek; 
Jag vet att min död det blifver. 

»Må Gud dig förlåta! — din brud dig tillger; 
Än lefva vi lyckliga dagar fler. 
Jag tänkte på dig, jag har bundit en krans; 
Jag tusende gånger har sagt: den blir hans, 
y)Den vissnar, men han blir mig trogen». 
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»Ack, se ej sä vildt! Se, jag bär ingen harm». — 
Så fäster hon kransen invid hans barm, 
Hon smeker hans lockar, hon kysser hans kind. 
Nu strömmen, j skyar, och tjut, du vind! 
Yid den älskades bröst är det stilla. 

Som töcknen smälta för solens blick. 
Så löstes hans smärta, hans plåga förgick; 
Som rosornas dagg af en flägt kysses bort, 
Så kysstes hans tårar af innan kort; 
Han hoppades, älskade, glömde. 

Tyst! hörs ej som steg uppå stugans golf? 
Nej, vinden blott susar — nu klockan slår tolf — 
Då sönk i hans bröst liksom iskallt stål, 
Och ynglingens dag, den var vid sitt mål. 
Fördömd den som sådant valde! 

Och grannarne kommo, båd' herre och fru. 
Om morgonen in. — De unga tu. 
De sofvo så sött; men sömnen var lång — 
Och presten och klockarn söngo sin sång: 
De älskande sänktes i grafven. 

Det sades, »hans hjertblod satt på hans krans». 
Jag vet ej, så sagan bland ungdomen fanns. 
De gamle förtälja den, varna hvar qväll: 
»Om du hemma en käraste har i ditt tjäll, 
Sä sök ej en annan i skogen». 
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IDUNAS ÄPPLEN. 

Det stod en lustgård uti fordom-timma 
Långt österut, der morgonrodnan bor. 
Den gyllne frukten sågs i solen glimma, 
I lunden glänste gudars hela chor; 
Ej någon storm dit bann, ej köld och dimma, 
Och öfver parken sönk ej nattens flor. — 
Ack! Ida-vallens namn var stort i Norden; 
Nu är dess fägring plånad ut af jorden. 

Den stilla floden, lik en silfverstrimma. 
Kring lunden flöt, och Bifrosts höga bro 
Med färgig båge sägs deröfver simma: 
Den drager dit, der sälla gudar bo. 
Här Frejas vana mör vid stranden stimma, 
Här vandra drottar i högtidlig ro. 
Iduna räcker frukt i gudasalen, 
Och Brages harpa klingar genom dalen. 

Det var en tid, då allt i verlden tydde 
På ljusa, nyss intryckta gudaspår. 
Ack, Bal der sönk till Hel! Med honom flydde 
Du, himlaburna frid, du oskulds vår! 
An barndoms-sagan går, hur glad den grydde. 
Den gyllne ålder i de första år. 
Förgäfves jorden, skyn och menskan gråter: 
En verld i tårar sörjer den ej åter. 
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Hvad bjelper dig, om ock med Thors förmåga 
Du kan besegra ondskans rese-ätt? 
Om Mimers hufvud dig tillstädjes fråga? 
Om Oden sjelf dig gör all visdom lätt? 
Om stjernorna i Frejas smycken låga 
Uppå din drägt och dig med skönhet klädt? 
Dig hinner stränga Nornan med sin glafven, 
Du sjelf, ditt minne flyr, och stum är grafven. 

Hvar sorlar nu det rena lifvets källa? 
Odödlighetens frukt, gror du ej mer? 
Jo, poesi! uti ditt sköt de qvälla, 
I dig den första ungdom ännu ler. 
Oblidkeliga öden hjelten fälla. 
Den ljusa skönhet går i grafven ner. 
Och vishet mattas, gudar sjelfva gråna; 
Du ensam kan dem evig ungdom låna. 

Derför, Iduna, ungdoms-gifvarinna ! 
Du dväljs bland lundarne i sångens land, 
Der som dess evigt friska källor rinna 
Och lummig Yggdrasil står uppå strand. 
De gyllne äpplen ibland löfven brinna; 
Du vårdar dem, de räckas af din hand. 
Säll ho dem får! Han trotsar sina öden. 
Du spisar gudarne: de se ej döden. 

Men hvar är glansen nu af Valhalls salar? 
Hvar orten för Idunas parker spord? 
Om gudarne hvar är den röst som talar? 
De flyktade med sångens sista ord. 
Han syns ej, stigen till de skumma dalar, 
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Der deras skuggor bo i fjällhög Nord; 
Ty Brage välte klippan framför dalen: 
För harpans klang blott återöppnas salen. 

Upp, skalder, spejen då den dunkla vägen! 
En lyra fordom hällens barm betvang. 
Jag visar er hvar dalen är belägen, 
Der förr odödlighetens brunn uppsprang. 
Gfin fram till klippans dörrar och oss sägen, 
Om eder harpa haft den rätta klang! 
Dfi skall, om gudars lefnad är förgängen. 
Dock deras minnen lefva än i sängen. 



BEAGES HAEPA* 

Ldngsamt stiga ner de klara toner, 
Bära budskap ifrån bättre zoner. 

Der en Gud dem närt. 
Hvarför mäktar jag ej tåren hämma? 
Himlabarn, hvem gaf er smärtans stämma 

Och er sörja lärt? 

Ur min själ ju denna röst är tagen? 
Den har slumrat der till denna dagen. 
Underbart — men sant! 



* Efter afhörandet af en skön musik, deribland Mozarts bekanta 
viol in-q vartett ur D moll. Stycket kan anses såsom ett försök till 
en öfversättning i ord af den ojemförliga qvartetten. 



H3 



Hvad af sorg och glädje jag erfarit, 
Hvad jag är — ack! hvad jag en gflng varit, 
Är för den bekant. 

Rörda, alla känslans strängar bäfva, 
Kända bilder sig ur dunklet häfva 

Och mot dagen se. 
Yid de ljud, som tjusa alla sinnen, 
Vakna de, de fordna, söfda minnen, 

Och stå upp och le. 

Ljufligt deras milda stämma klagar 
Om de ljusa, kärleksrika dagar, 

Som för alltid gått. 
Utaf flydda nöjen bleka hamnar! 
Skugg-gestalter ! — fåfängt jag er famnar: 

Blott en röst j fått. 

Dä den harmoni er lifvet skänkte, 
Genom mörkret, der er ödet sänkte, 

Når er än en gång: 
Utur skuggan j för själen träden 
Och, förrän j flykten, åter qvåden 

Nöjets syanesång. 

Hvem är den gestalt bland er ses träda? 
Bundna vingar hennes sidor kläda — 

Jag dig känner, Hopp! 
Ängel, länge fäst vid stoftets stränder, 
Mot de ljusa, obekanta länder 

Åter lyft ditt lopp! — — 
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Stilla gå 
De melodiska vågor ;^ 
De herrska» de rå 
Ofver nöjea och plågor. 
Ur himmelsk källa 
De flöda, de vålla; 
Blott de göra sälla 
Och fången fri. 
Att smärtan fordrifva, 
Att glädjen gifva, 
Att döden lifva, 
Är lätt for den eviga harmoni. 

Och fri blef fången och vingen sträckte 

Och såg emot himlen opp; 
De mäktiga ljuden bojorna bräckte, 
Som tämde det längtande hopp. 

Med glänsande vingar, 

Som azurn målar, 

Mot höjden det svingar 

Och virkar och väfver 

Af gyllene strålar 

Åter min framtids lyckliga dröm. 

En nyburen tjusning bröstet häfver, 

Och oro och smärta 

Fly ur mitt hjerta, 

Dränkta i tonernas svallande ström. 

Och naturen sjelf sin skepnad byter: 
Nejden klarnar åter för min syn. 
Genom molnen blida solen bryter; 

Tusen 
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Tusen färger spela uti skyn. 
Smekande den stilla böljan flyter 
Utmed blomsterkrönta stränders bryn; 
Bergens toppar i dess djup sig bryta, 
Himlen, kärlig, ser sig i dess yta. 

Fullare igenom rymden svyfvar 
Silfverklara klangens segersång: 
Örnen sjelf på sträckta vingar bäfxtar; 
Djuren lyssna, stanna i sin gång; 
Blomman, böjd, att dricka tonen sträfvar; 
Upp ur djupet plaskar fiskens språng. 
Allt, j sångens makter, eder lyder; 
Menskans bröst dock mest ert välde tyder. 

Fjerran än, än åter nära hörer 
Jag de underbara toners lopp. 
Snart mig nöjets heta känsla rörer, 
Snart i okänd framtid flyr mitt hopp. 
På min bana ljuda dolda chörer. 
Som harmoniskt stämma sången opp. 
Dvergarna i bergets grottor lyssna, 
Lekande med ljuden då de tystna '^. 

Yngling, följ oss, följ oss åt! 
Så blir ljus och säll din stråt. 
Sök ej, hvadan går vår röst; 
Känn den i ditt eget bröst! 
Följ den stämma, som dig för! 

Hör! 



Våra förfader kallade echo dvergamåL 
£• G. GHjers Sami. Skrffter. 1 Afdeln. 3 Band. 1 ^ 
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Det hvilar uti menskans bjerta 
Ett undransvårdigt strängaspel; 
Du känner det i fröjd och smärta, 
Och hvar en fick det på sin del. 
I hjertat lät det alltid blifva! 
Du kan det vårda, det sönderrifva; 
Du söker det lifva, se'n det förqväfves, 

Förgäfves. 

Det klingar uti nöjets stämma, 
Och känslan fick af det sin röst; 
Då smärtan, stum, vill rösten hämma, 
Det spelar sakta i ditt bröst; 
Det mellan själar samband knyter 
Och gör att vän en vän förstår; 
Dess ljud från milda läppar flyter, 
Då du att trösta nöden går; 
Uppå dess strängar ömhet ljuder 
Och sorg, ej med sin lott förlikt, 
Och minnet fordna nöjen bjuder. 
Och hoppet slår sin sköna dikt. 

Men då kärleken öfver dem sväfvar, 
Klinga de tusende känslors röst; 
För guden af vällust hjertat bäfvar, 
Verlds-harmonien slår an i ditt bröst, 
Och med en chör, för ditt sinne otalig. 
Naturen i saraklang dig helsar ly.cksalig. 

Salig! 

O hemlighet af stamningen i själen! 
O du det helas dolda harmoni! 
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i blott med ädla själar er förmålen. 
Och bofven har af er blott smärtans skri. 
Af laga lustars sega gift omfluten, 
Hans själ tyngs ner, för sympathien sluten; 
Dess klang är viken bort, dess säng är bruten, 
Och ödsligheten sitter pä dess rum. 

Stum. 

Bevara dä den sängen i ditt sinne 
Och lät den följa dig i sorg och fröjd! 
De toner, som nu höja sig derinne, 
De ljuda renare i himlars höjd. 
Ty vet, det spel i stilla hjertat klingar. 
Den själens säng, pä känslans ljud sä rik, 
Det är den samma klang, som stjernans lopp bevingar^ 
Som genom verldars allt till rymdens gräns sig svingar. 
Och svallar uti sferernas musik. 

En gäng frän sinnena slöjan skall falla; 
Dä skall du höra den saliga ton, 
Tusende himmelska harpor skälla 
Omkring allfaders strälande thron: 
Helig! Helig! 

Redan stjernorna pä fästet brunno, 
Nattens dok min synkrets gjorde träng. 
Sakta sängens klara toner svunno, 
Enslig blef allt mer och mer min gång; 
Länge, dä ej mer de örat hunno, 
Klingade i själen deras säng. 
Så af ett harmoniskt lif, som släckes. 
Minnets klang hos efterverlden väckes. 
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ANDELIGA SÅNGER 



TILL MINA FÖRÄLDRAR. 

At eder dessa enkla ljud, 
Som tala om den milde Gud, 
Som j mig lärden nämna, 
Hvars kärlek i mitt unga bröst 
Blef ändad in af eder röst, — 
Åt er vill jag dem lemna. 
Från eder deras ursprung kom, 
Till eder mä de vända om! 



r. 

FRÄLSAREN. 

(N:o 72. Svenska Psalmboken.) 

Jr å krubbans strå man lade dig, 
O Jesu, himlens förste! 
Och menniskor ej kände dig, 
Fastän du är den störste. 
Du bådades af stjernors gäng. 
Du prisades af änglars sång; 
För verlden var du ringa. 
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Mad lydigt sinne tog du an 
Det kalh hvartill du valdes. 
I armas hyddor man dig fann, 
Med syndare du dvaldes. 
Dig låg om hjertat, helige! 
Att ej ett får borttappadt se 
Af dem dig anförtroddes. 

Du mild, af hjertat ödmjuk var; 
Ditt ord gaf ro i själen. 
Åt alla samma tröst du bar, 
Åt konungen och trälen. 
Ett hopp, en tro, en mildrik far, 
Och, hvem botfärdigt hjerta har, 
Förlåtelse, försoning. 

Du tålig var till smädlig död,. 
Ja intill korsets pina. 
Ett lamb, du dig åt bödlar bjöd. 
Du flyddes af de dina. 
Nu i ditt helga, milda namn 
Böjs hvarje knä, och himlens hamn 
Åt menskor du förvärfvat. 

För dig ej verlden hade band 
Och grafven icke stängsel. 
Förgängelsen ej hade tand 
Och helvetet ej fängsel. 
Din seger evigt vittne bär, 
Att den, som ren och helig är, 
Är ock allena mäktig. 
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Befästa oss uti din tro. 
Din lära, ditt exempel! 
Din anda låt i hjertat bo 
Och gör det till ditt tempel! 
Att vi åt Gud, som da det böd, 
Må säga: så i lif som död 
Ske, fader, blott din vilje! 



IL 
OCH HAN BAR SITT KORS. joh. 19: 17. 

(II:o 80. Svenska Psalmbokeo.) 

Jju bar ditt kors, o Jesu mild! 
Då dödens väg du trädde 
Till frälsning för den verld, som vild 
Och full af hat dig hadde. 

O kärleks höjd! 

Du blöder, böjd, 
För dem som dig förfölja. 

Du bar ditt kors. Då bar du ock 
Med verldens skulder mina; 
Och bland de otacksammas flock, 
Som du vill nämna dina, 

Ar också jag. 

Fast dag från dag 
Din kärlek mig besöker. 
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Du bar ditt kors. Din härlighet, 
Som alla himlar prisa, 
Din makt, som icke gränsor vet, 
Du lade af, att visa. 

Det intet finns. 

Som icke vinns 
Af kärleken som lider. 

Du bar ditt kors. Sä lär ock mig, 
O segerhjelte, vinna 
Och uppå korsets helga stig 
Till himlamälet hinna! 

Då är min själ 

Förvarad väl 
Och lefver i din kärlek. 



111. 
PÅSK. 

(N:o 105. Svenska Psalinbokea.) 

JJu segern oss förkunnar. 
Du oss förlossat har. 
Dig prise våra munnar, 
O Jesu, vårt försvar! 
Du dödens udd har krossat 
Och grafvens bommar lossat 
Och lifvet fört derut. 



} 
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Du trSder fram i ära , 
Och verlden fylls af ljus. 
Dess strålar hugnad bära 
I sjelfva dödens bus. 
Fröjd är i änglars boning. 
På jorden fröjd, försoning 
Och eti odödligt hopp. 

Ej grafven oss förskräcker: 
Den var din bädd också. 
Din milda hand oss räcker, 
Hur djupt vi hvila må. 
Den dig i lifvets skiften 
Har följt, skall ock ur griftea 
Upptagas i din famn. 

Ty lär oss lefva, lida 
Som du, ooh dö din död! 
Låt oss din hjelp få bida, 
I kampen var vårt stöd! 
Blott den, som delar striden. 
Skall dela segern, friden 
Och himlens ro med dig. 

När, Herre, du oss väcker 
Den sista morgonväkt, 
Och du din hand utsträcker 
Att dömma jordens slägt: 
Ljuft skall din stämma klinga 
Och oss det budskap bringa. 
Att ingen död mer är. 
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IV. 
PINGST. 

(Melodieo ii;o S\2 i ganoU Psalmbok en.) 

Jtlugsvalare, jag längtar 
Allena efter dig! 
Mitt hjerta häftigt träng tar 
Och vill ej stilla sig. 

Kom Anda, helga, milda, 
Dig sank uti mitt bröst! 
Att orons vågor vilda 
Må tystna för din röst. 

Ty, om blott qval uppvälla 
Ur hjertats störda grund, 
lltur din nädekälla 
En droppa gör mig sund. 

Som balsam uppä såren, 
Du gjuts i sorgset sinn'; 
Som solens sken om våren, 
Du går i bjertat in. 

I helsans böljor tvagen, 
Till dig ser själen opp; 
Och, som en ros, i dagen 
Upprinner himmelskt hopp. 
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Säll den, som dig besitter 
Och hugnas af din vård! 
Ej död är honom bitter, 
Ej graf är honom hård. 

Hans ljus ej nånsin skymmer, 
Hans himmel jemt är blid, 
Och ängslan och bekymmer 
Ej komma honom vid. 

Kom derför, milda, Ijufva 
Utdelare af ro! 
Kom, himlablida dufva, 
Och hos mig blif och bo! 

Min själ ock vingar hade; 
De finnas icke mer. 
Ack! synder tunga lade 
Till markbn henne ner. 

Med flägten af din vinge 
Mig höj från jordens grus! 
Din himlaflygt mig bringe 
Hem till min Faders hus! 



\ 
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V. 



MIDSOMMAR. 

(MelodieD 0:0 209, gamla PsalmbokeD.) 

liur Ijuf och blid 

Ar sommarns tid, 

Då den på himlen träder! 

Liksom en brud, 

I högtids-skrud 

Sig verlden åter kläder. 

Allt väsende 

Tycks Herran se, 

Och i hans ljus sig gläder. 

Löst ur sitt band, 
Kring skuggrik strand 
Den ljumma våg sig sträcker. 
Sin rena knopp 
Mot ljuset opp 
Den späda blomman räcker; 
Och fågelns ljud 
Att prisa Gud 
Hvar morgon djuren väcker^ 
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Eo flägt af fröjd 
I djup, i höjd, 
I allt sig, Herre! sprider. 
Frän dig den kom; 
Den vänder om 
Till dig, då året skrider; 
Men i dens bröst, 
Din Son förlöst, 
Den lefver alla tider. 



VI. 
SKÖRDEN. 

(N:o 400. Svenska Psalmbokeo.) 

I nåd du, Herre! på oss tänkt: 
Vår jord din rikdom hyser. 
Den frukt, uti dess sköt vi sänkt, 
I gyllne mognad lyser. 

Välsignelse 

Blott du kan ge: 

Din högra hand 

At våra land 
Har gifvit korn och kärna. 

■ 
Si, axet fälles till vår fot; 
Oss fäller dödens glafven. 
Af ladan tas vår skörd emot, 
Och skördaren af grafven. 
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Kanske besår 
Om några år 
En odlare, 
Ovetande , 
Den torfva, som oss höljer. 

Den jord, vi egt, oss eger då; 
Värt goda ega andra, 
Och nya tjäll kring nejden stå, 
Der nya slägter vandra. 

Men, Herre! du 

Skall, liksom nu, 

Ock låta då 

Din sol uppgå, 
Och skördar pryda jorden. 

Allt verldsligt flyr, förgår så fort; 
Ej må vi derför sörja. 
I lifvet vi din godhet sport, 
I döden vi den spörja. 

Ty den på dig 

Förlitar sig,. 

Af död ej rörd, 

Skall, som din skörd, 
.Till dina hyddor samlas. 



1 
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vn. 

SABBATENS MORGON. 

(!H'M S2I. $Tca<k« PMlmboken.) 

xiur herrlig, Gud, din sol uppgår! 
Allt af dia nåd sig fröjda får. 
Allt i ditt ljus fornöjes. 
Hur löses ej all mödas tvång! 
Och blott en enig, stilla sång 
Till dig från jorden böjes. 
Din menigbet i tro ocb bopp 
Till dina gårdar träder opp; 
Hvart bjerta till dig böjes. 

Du år, du är, 

O Gud, oss när! 

Som vällukt går af blomstrens ring, 

En stilla andakt rundt omkring 

Uppstiger att dig dyrka. 

Ja, dig förkunnar, berre Gud! 

Allt bvad som anda bar ocb ljud, 

Ocb verlden är din kyrka; 

Ocb luft ocb ljus ocb berg ocb flod 

Ocb men'skobjertats glada mod 

Den samma lära yrka: 

All verlden bar 

En Gud ocb far. 
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Skall jag dä ensam vara stum? 

Nej, uppgå till de helga rum 

Jag vill, och se din ära. 

Skön är din himmel och din jord, 

Men herrligare är ditt ord. 

Din lag, din nädelära. 

Dig nalkas jag i Jesu namn; 

Tag bort min skuld, slut ej din famn, 

Och låt mitt hjerta bära 

Mig vittnesbörd, 

Att jag är hörd! 

Vår jord och hvad som är derpå 
Skall störtas > himlen skall förgå 
Med alla stjernors skara ; 
Men ej ditt ord och ditt förbund, 
Som varit har till denna stund 
Och skall för evigt vara. 
Lär mig då akta på din lag, 
Att på den stora sabbatsdag. 
Då jag för dom skall svara. 

För Jesu skull 

Du är mig huld! 
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VIII. 

'segern. 

(TI:o 381. Svenska Psalmboken.) 

förtälja vill jag, Gud, din nåd, 
Din makt, ditt underbara råd, 
Intill min sista timma! 
Den stolte har du nederlagt 
Och krossat öfverdädets makt 
Och låtit dig förnimma; 
Pä det all verlden skulle se, 
Att aldrig du vill öfverge 
Det folk, som endast uppå dig 
I lif och död förlåter sig. 
Pris, lof ske våra fäders Gud! 
Hans tempel fylls af fröjdeljud: 
Halleluja! Halleluja! 

Utöfver konung, folk och land 

Du^ Herre, sträcker ut din hand 

Och gjuter glädje neder. 

Hvad är väl all vår styrka värd. 

Om du ej forer sjelf vårt svärd 

Och våra härar leder? 

Din starkhet fattar herdens staf. 



Och 
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Och resen stupar i sin graf. 
Bäst man förtryckarn blomstra ser, 
Hans rum är icke funnet mer, 
Och den förtryckte, frälst och glad» 
Får höja sängen i hans stad: 
Halleluja! Halleluja! 

Pris ske dig, Gud, i evighet, 
Som kungjort din rättfärdighet. 
Din mildhet och din tuktan! 
Blott ett står fast i fröjd som nöd 
Och bryts ej af den bleka död: 
Det är, o Gud^ din fruktan. 
Låt städse den vår arfdel bli. 
Att barn och barnabarn, som vi, 
Lo£sjunga må din stora nåd, 
Din starka hand, ditt visa råd! 
Du, herre Gud, är hämnaren, 
Förbarmaren, beskärmaren: 
Halleluja ! Halleluja ! 



E. G. Geijers Sami. Skrifter. 1 Äfdeln 3 Band. 



16 



242 



IX. 
DEN FATTIGES PSALM. 

(N:o asi. Sveiuka PMlmbokeo.) 

JDjJ guld och rikedom jag har, 
Min lott är ringa vorden; 
Men jag i himlen har en far, 
Om intet stöd pä jorden. 
Han ser min vandel från sin höjd, 
Och hvad han ger jag tager nöjd; 
Hans tröst väl hos mig blifver. 
Om allt mig öfvergifver. 

Hur näderikt, o Gud, du styr. 
Det tyda alla stunder. 
Den natt som sänks, den dag som gryr. 
Förkunnar dina under. 
Du kläder liljorna i prakt; 
Åt allt, hvad rörs, med fadersmakt 
Du daglig föda mäter; 
Du mig ock ej förgäter. 

Håll du min hand till nyttigt verk, 
Fastän jag sent får somna; 
Och mina svaga krafter stärk. 
Enär de vilja domna! 
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Den arbetsamma är du blid; 
Än säg jag icke, nägon tid. 
Att den dig trogen blifvit 
Du, Herre, öfvergifvit 

Jag vet, du vill ej pröfva mig 
Mer än min kraft kan bära. 
Ack! nödens väg och brottets stig 
De gå hvarandra nära. 
Men svigtar jag, du stöde mig! 
Din trohet är evinnerlig; 
Du älskar den du tuktar 
Och hjelper den dig fruktar. 

Min pröfningstid ej evig är: 
Ditt ord är mig en borgen. 
Att jag en gång med fröjd uppskär 
Hvad jag sår ut i sorgen* 
Ty vill jag vandra lifvets stig 
Med dygd och stilla hopp till dig, 
Tills fäld är vandrings-stafven 
Och jag får ro i grafven. 
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VID ETT BARNS DÖD. 

(Ku» 845. STenska Psalmboken.) 

dä snart for då min fröjd sin kos! 

Sä sorgetimman ilar! 

Och bleknadt, som en bruten ros, 

Mitt barn på båren hvilar. 

O Jesu, du som tröst beskär, 

Se mildt till den förkrossad är, 

Att jag ej syndigt klagar! 

Alls ingen så som du förmår 
Hugsvala den som lider. 
Rätt föra den som vilse går, 
Och styrka den som strider. 
Omger mig natt ur dödens hus. 
En enda stråle af ditt ljus 
Kan grafven sjelf förklara. 

Jag vet, o Gud, att det är rätt, 
Hvad du med mig vill göra. 
Ej känner jag det bästa sätt 
Att mina öden föra. 
Men lär mig älska ditt behag 
Och uppehåll den själ, som, svag 
Och rof för ängslan, bäfvar! 
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Mot sorgefulla är du god, 
Och väl bekant med smärtan. 
Du offrade ditt eget blod, 
Att trösta menskors bjertan. 
Den lidande du drar till dig; 
Och jag välsigna vill den stig, 
Som mig till dig kan föra. 

Jag vet du är en bättre far, 
An någon uppä jorden. 
Och att den du till dig upptar, 
Hans lott är lycklig vorden. 
Hvi skulle jag begråta då 
Den oskuldsfulla, som fick gå 
Till dig i rätta hemmet? 

En dag du rör ock vid den graf, 
Som bådas stoft omgifver; 
Du då den telning, nu bröts af, 
Föräldrar återgifver. 
Så kärlek är: den smärta ger. 
Men äfven genom tårar ler 
Och hoppas än vid grafven. 
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XL 



YNGLINGEN. 



(Melodieo d:o 417 i äldre Hasfiiierska Choral-bokcu.) 

O Gud, i mina unga dagar 

Lät mig förkunna få din nåd! 

Led mig den väg, som dig behagar, 

Lär mig rätt akta pä ditt råd! 

Var du, o Gud, min ungdoms stöd! 

Gör mig till din i lif och död! 

Ditt är allt hvad jag var ocb bKfver, 
Och hvad jag är, jag är i dig. 
Du mina dagars längd uppskrifver; 
Du bjuder, och de sluta sig. 
Din är, o Herre, lifvets brunn, 
Och döden går ock af din muÄ. 

Jag föll: din hand har mig upprättat; 
Jag stapplade: du var min staf; 
Jag led: men du har bördan lättat; 
Jag gladdes; pch du glädjen gaf. 
Och stode grafven fÖr min fot, 
Du toge der mig ock emot. 



! 
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Du sjelf, min Gud, mig velat föra; 
Din nädes rikedom jag sport. 
O hvad kan väl min svaghet göra, 
Att vedergälla hvad du gjort! 
Gif lif, gif död, som du det vill: 
Ditt barn, o Herre, bör dig till! 

De ömmaste föräldra-armar 
Omkring min barndom slöto sig; 
Dä lärde jag, du dig förbarmar 
Och sjelf en fader kallar dig, 
Och att din son du utgett har, 
Emedan jag dig kär ock var. 

Ibland ett folk jag skådat dagen, 
På hvilket du bevist din makt; 
Dess ban var*af din hand uppdragen. 
Din nåd du hade det tillsagt. 
Du var i fädernas bedrift. 
Och tideböckerna din skrift. 

Yälgerningar du blott föröfvat 
På mig allt intill detta nu; 
Och om mig motgång hafver pröfvat, 
Så var den pröfvande dock du. 
Hvi må dä hopp ej glädja mig? 
Ty hoppet^ Gud, är ock från dig. 

Väl sörjer jag, då jag betraktar 
Hur ofta jag förgätit dig, 
Hur jag så sällan på dig aktar, 
Och du så ofta tänkt på mig. 
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Jag mfiste fälla iflrar då, 
Och längtar till min fader gå. 

Min frälsare mig för tillbaka 
Till hemmet i din kärleksfamn. 
Du vill, du kan mig ej försaka, 
Så visst du bär en faders namn. 

säg mig, är det öfverdåd, 
Att jag vill kämpa om din nåd? 

Jag villigt lemnar mina öden, 
Förbarmare, uti ditt val! 
Jag vet, med dig är lust i nöden. 
Och utan dig i lyckan qval. 
Mitt hopp, mitt allt i dig jag fäst, 
Som ensam vet hvad gagnar bäst. 

Vill du beskära verldslig lycka. 
Mig lär rätt njuta hvad du gett! 
Men skola nöd och sorg mig trycka. 
Jag tager ock hvad du beredt. 
Då böj mig ned, och trösta blott 
De hjertan, som min kärlek fått! 

Och skall kanske vid tidig timma 
Min dag mot q vallen sänka sig; 

1 döden lär mig rätt förnimma, 
Att det är du som kallar mig 
Att vinna genom död och graf 
Den arfverätt, som du mig gaf! 
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XII. 
DÖDEN. 

(Melodien d:o 80A, gamla PsalmboicB.) 

Jjen svaga vekan tärs allt mer 
Och icke ljus, ej värma ger. 
Min lifskraft flyr. Jag är sä matt. 
Min sol går ned» och det är natt. 

Det redes mig ett stilla bo 
Djupt ner, en säng för ostörd ro. 
Af väktaren jag der ej vet; 
Och tiden heter evighet. 

Försonare, som helgat har 
Vårt lif, vår graf, och, Gud, dock bar 
Vår skuld och synd — du menskovän, 
I dödens stund dröj hos mig än! 

Tag mot den anda, som vill fly, 
O Jesu, gör den skär och ny 
Och sådan, som den utgått har 
Från din och alla andars far! 

Min boja bryt! Ja, jag skall se 
Min broder och min frälsare. 
Den härlighet hos fadren är — 
Jag kommer. Herre! — Du är här! 
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DÖDS-OFFER. 



WILHELM SCHWERIN*. 

iJig dref ditt unga hjerta ut i striden; 
Du ville se hvar faran var att finna. 
Med hjelte-ifver, i den vilda tiden, 
Du gick att hennes grymma ynnest vinna. 
Hon vann dig kär: dä var din dag förliden; 
Hon tog dig till sitt bröst, som älskarinna. 
Och af ditt blod med röda rosor strödde 
Den brudsäng, der i hennes famn du dödde. 

Ej efter låga ting det hjerta frågar, 
I hvilket ärans helga flamma brinner. 
Som]^örnen ung mot solens eld sig vågar, 
Det känner tidigt hvar det hemmet finner. 
Väl vaktar död den stråte som hjelten tågar; 
Han ur dess hand dock segerkransen vinner. 
Så har du ung kring hjessan lagern vefvat. 
Och kunde dö och säga: jag har lefvat. 



• Grefve Wilh. Schwerin dog år 1808, straxt efter slaget vid 
Orawais, af tvänno der undfängna sår, bvaraf det första ej afhcfi/ 
honom att åtenrända i striden. Han var sexton ooh ett balft är 
gammal. 
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Hvar är den stilla grafhög, som fått dölja 
Hvad mod och ungdom kunna skönast kalla? 
Jag ville den med vårens blommor hölja, 
Som blomstra kort, likt dig, och hastigt falla, 
Och vattna dem ur flodens klara bölja, 
Som flyr så fort som menskolif bortsvalla, 
Och sjunga der för ynglingar i Norden, 
Hur Ijuft det är att dö för fosterjorden. 



II. 
BRÖDERNA RAMSAY*. 

vJss samma hulda moders vård uppfödde 
För Sverige och dess gamla hjelte-ära; 
För den vi lärde tidigt vapen bära, 
Och fädrens mod i våra hjertan glödde. 

Vårt öde hann oss: vi i striden dödde, 
Den herrligaste död det kan beskära. 
Men främlingar ou frukterna förtära 
Utaf det kära land, der vi förblödde. 

Derför tog, sörjande, oss i sitt sköte 
Den gamla fosterjord, vår andra moder, 
Att skydda sönerna för tyngre öden. 

Der slumra vi mot evighetens möte^ 

Och hafva delat, såsom bror med broder, 
Allt, lif och död och äran efter döden. 



* Friherrarne Wilhelm och Carl Ramsay stupade, den ene vid 
Lemo, den andre vid Lappo, år 1808. 
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MAJ-BETBAETELSEB. 



L 

Satt jag vid hafvets strand, 

Ensam pfi hällen, 

Från hvars barm 

En blidare sol 

Löst isens pansar. 

Vindarna stego 

Från bergen ned 

På dånande vingar, 

Att vågen, vredgad, 

I raseri 

Svalde upp, 

For fram med makt, 

Trotsig i yran, 

Jagande för sig 

Tusende bröder 

Hän mot den vida 

Synkretsens sista 

Blånande rand. 

Rotstörtade träd, 

Bräckta kölar 

Hvifflade hon 

Med i sin fart. 
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Hon fradgades, röt; 
Och töcken och dån 
Omhvärfde mig, 
Och min själ förskräcktes. 

Dfl tycktes mig höra 
En röst af den ande, 
Som sväfvar öfver 
De gamla vattnen: 

Du lilla väg, 
Hvarthän? Hvi far du 
Och höjer med trots 
I himmels sky, 
Vild och vred. 
Ditt skummiga hufvud? 
Undan dig evigt 
Synkretsen flyger 
Allt längre fjerran. 
Och himlen, du der 
Uppsväld vill nå. 
Lika omätligt 
Är skild ifrån jorden. 
Si, vinden går ut 
Att rensa luften; 
Han gaf dig din lösa, 
Fradga nde varelse. 
I lugna djupet 
Verka mina 
Mäktiga under; 
Då af dig 
Och din stora vrede 
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Morgondagen 

Ej ser ett spår 

Pä det stillade hafvet 

Nu solen frambröt; 
Vinden lade 
Trött sina vingar. 
Dä tänkte jag 
Pä menniskoverk 
Och tyranners öde. 



II. 

mJu, som flytt ifrän en brottslig tid, 
Fäfängt kallad af millioners böner, 
Återvänder, Ijufva, gyllne frid, 
Du ej mer till jordens trötta söner? 

Stunderna, de gä sin stilla gäng, 
Pä naturens gäfvor alltid rika. 
Värens sol och blommor, lärkans säng 
Komma äter, men ej du tillika. 

Mätt och ordning i all verlden rär. 
Lifvet flyr, men blomstrar upp ur döden; 
Och du ser, sä längt som ljuset gär. 
Allting klart, förutan menskans öden. 

Si, med dän, och fart, som ej upphör, 
Öfver jorden och de stora vatten 
Rullar tidens vagn, den slägter för; 
Dag är efter den, framför den natten. 
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Tusende hvar stund på denna stråt 
Stiga upp och tusen andra falla, 
Trängas, blanda lekar, löjen, gråt; 
Och en graf har jorden för dem alla. 

Osedd är den höga handen än, 
Som med stilla allmakt tåget leder. 
Fall och lycka, allt förkunnar den. 
Ingen känner den, och allt tillbeder. 



III. 

JjLur det unga, friska gräs sig gläder, 
Åmmadt ömt af källans klara bölja 
Vid en strand^ som åter skugga har! 
Blomman nyfödd fram i dagen träder. 
Vilt med fromma blickar solen följa, 
Och, fast stum, tillbeder ljusets far. 

Källan, blomman äro jordens öga, 
Hvarmed, återväckt ur vintrens dvala, 
Mot en lycklig himmel hon ser opp. 
Ljus och färger från det blida höga 
Måla sig i bägge; bägge tala 
Om dess nya ungdoms glada hopp. 

Fritt hon nu sin inre längtan lyder, 
Vill i träden sina armar höja 
Kärleksfullt mot ljusets gyllne höjd. 
Daggen hennes vällusts tårar tyder, 
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Blida vindar hennes suckar röja, 
Alla fflglar sjunga hennes fröjd. 

Årets blomning, milda vår, till Norden 
Var välkommen åter! Kring dig svärma 
Lust och lek i sjelfva köldens land. 
Så förskjuten finns ej son af jorden, 
Att han icke känt din Ijufva värma. 
Och en krans ej fått utaf din hand. 

Evigt i fornyadt omlopp svallar 
Lifvets ordning. Vårens ungdom följde 
Stads på vintern. Så naturen böd. 
Så är, hvad förgängelse du kallar, 
Graf och vagga på en gång, der höljde 
Slumra sött, som bröder, lif och död. 

Och blott menskan skulle feg, förveten, 
Grubbla på sin lott? och skulle lemna 
Mod och hopp uti en hopplös tid? 
Nej! den kraft, som lifvar menskligheten , 
Känner icke död, och skall sig hämna 
Och med ära kämpa ut sin strid. 

Ett blott gäller en och gäller alla: 
Att det goda sker, — om med bedrifter, 
Som dig höja, störta: — lika godt! 
Kan du icke stiga, lär att falla! 
Och en bättre ätt på våra grifter 
Skall en gång då minnas rörd vår lott. 
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IV. 

Jr rån ett ringa upphof, 
Från källor i bergen 
Springa alla floder, 
Samla sedan till sig 
De smärre bröder, 
Aar utan namn, 
Och bäcken, som föddes 
Af gårdagens skurar — 
Svälla, växa 
Till ungdoms-styrka 
Och hvälfva snart 
Med mäktiga böljor, 
Välsignelse-förande , 
Flödande, förstörande, 
Fram sitt lopp; 
Tills, efter vandring 
I många länder, 
Andtligt de nå 
Det urgamla hafvet. 
Som i årtusenden 
I sitt sköt 
Upptagit dem alla. 
Och ej blir större. 
Och der intet 
Dödeligt öga 
Mer kan urskilja 
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Deras nu mängda, 
Fordom sä vida 
Spridda vågor. — 
Utur hafvet 
Uppstiga molnen, 
Nedsända i regnet 
Nya vatten, 
Som alla hasta 
Pä lika vägar 
Till samma hem, 
Hvarfrän de kommit. 
Och dit oupphörligt 
De återvända. 

Sä omfattar 
En liten krets. 
Evigt lika, 
De dödliga slägters 
Korta bana. 
Men en var gifvet 
Att ana dig, väsen, 
^ Som, oföränderligt, 
Outransakligt, 
Virkar omkring 
Det stilla djupet 
Af ditt all-lif 
Vexlingens slöja, 
I födsel, förgängelse, 
Vår och vinter. 
Tiders och ödens 
Skiftande hvälfning 
Städse förnyad. 
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Menska! Si, denna 
Stråle af det 
Odödliga ljuset, 
Som flätades in 
I den dunkla väfnaden 
Af din varelse:* 
Den har uttagit 
Din själ från döden, 
Och ditt lif 
Ifrån tidens välde. 
Var då lugn, 
Antingen du 
I medgång vaggas 
På dess flod, 
Eller dess böljor, 
Sfmmanstörtade 
öfver ditt hufvud. 
Dig sänka i djupet! 



LAGEN OCH PROFETERNA. 

En blick på tiden. 

(1813.) 

MJe löstes opp, de murkna samhällsbanden , 
Som höllo slägten utan Gud och seder. 
Ett pöbel-skri om frihet ljöd i landen; 
Men pöbeln fri — som förr, blef utan heder. 
Han tände an allt helgadt, och kring branden. 
Tills trött han sönk, de vilda dansar leder. 



260 



Då kom en man, som sade: »jag förbättrar», 
Och lade honom sakta uti fjättrar. 

Och se! till honom sker en röst med orden: 
»Statt upp, o man, att herrska och att plåga!» 
Och mannen utgick att besitta jorden, 
Och vägen märks af blod och rån och låga. — 
»När är den stora bättrings-stunden vorden?» 
Så dårar, dem hans arm ej nått, än fråga. 
Han lofvar städse, men han stads nedrifver; 
Och som det varit, så det också blifver. 

Och jungfrun '^, som gaf verlden lagar, bäfvar. 
Vanhelgad, kronan vacklar på dess hjessa; 
Dess sol är skymd; i mörkret våldet sträfvar. 
Och bly tungt barbari dess jord vill pressa. 
En hungrig örna-hop ^^^^ i luften sväfvar; 
De sina klor till mord och plundring hvässa. 
Och röken stiger af förstörda länder 
Med smickrets ^ärd till honom, som dem sänder. 

De uppstå, folken. — »Huru länge räcker 
Väl stormen?» så hvarann de, häpne, fråga. — 
Den varar, frågare, tills dig den sträcker 
Uppå eländets snöda hög till råga, . 
Om ej med mod, som ingen makt förskräcker, 
Du säger: »för min rätt jag allt vill våga; 
Här är min jord, här hvila mina fäder. 
Och på mitt lik blott våldet den beträder». 



* Europa. ** Örnen: Franska fält-tecknet. 
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Se, friden är försvunnen ifrån jorden, 
Och vågen, trängd af våg, får icke rasta. 
All yttre skycWsmur till ruin är vorden; 
Blott tro och heder äro evigt fasta. 
Med blicken höjd till stjernan uti Norden, 
På deras grund vi vilje ankar kasta. 
Vid styret hjelten står, och hans är läran, 
Hans stöd är i hans mod, hans statskonst äran. 

Må tyranniet då sänka sina glafvar 
I innanmätet af förhärjda länder, 
Och triumfbågen resas upp af slafvar. 
Och smickret ösas ut af fala händer! 
Re'n hämnden träder ur de slagnas grafvar; 
Europas räddning hörs från alla stränder. 
Då, Svenskar, upp att få, när hjelten leder. 
Ett lif med trygghet eller död med heder! 



GJUKUNGARNES FALL* 

JJet bål var tändt, der Sigurd och Brynhilda 

Af lågan tärdes — sist förenta så, 

I lifvet stads af vreda öden skilda. 

Som ej i döden ens försoning få. 

Till nya offer skrider straxt den vilda, 

Oblidkeliga hämnden och skall gå 

Att fylla opp Brynhildas sista böner 

Och kräfva Sigurds blod af Gjukes söner. 



* Efter Volsunga-sagan. 
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Nu är att saga, hur kung Atle sitter 
Uti sin höga borg, en konung bäld, 
Förnäni i makt, i hjertat härd o«h bitter; 
Åt girig grymhet var hans lusta såld. 
Han sade: allt hvad önskas jag besitter. 
Om Sigurds guld jag egde i mitt våld: 
Den enda ätrå än mitt hjerta röner; — 
Men Sigurds skatter ega Gjukes söner. 

Väl var han genom slägtskaps helga lagar 
Med dem förent. Gudruna, hans gemål, 
Den stoltaste bland qvinnor i de dagar, 
Var deras syster; genom giftermål, 
Som hennes hjerta afskyr och beklagar, 
Fäst vid en man, för hennes hat ett mål. 
Men band ej finns för honom. Brottet kröner 
Sitt verk, och ofärd väntar Gjukes söner. 

Förlider så en tid. Han slutligt sänder 
Till dem en man, som förer falska bud: 
De måga söka honom i hans länder; 
Hvad kostligt finns i vapen, gods och skrud 
Han gerna gifva vill i deras händer; 
Han vill dem väl, och svär det vid sin Gud. 
De hjeltar suto vid de breda borden, 
Förnummo det och undrade på orden. 

De sade: mycket sällsamt månde vara. 
Att oss din konung blifven är så huld; 
Oss är ock spordt, han väl förstår att spara. 
Och sjelfve ha vi nog af gods och guld. 
Då sade mannen: bättre mån j svara; 
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Han mycket göra vill för eder skuld, 
Han gammal är, han unnar er sitt rike. 
I hela verlden finns ej eder like. 

Vid fullsatt bord nu efter kämpaseder 
De fy Ida hornen gingo ymnigt kring, 
Och mannen uppstod: eder syster beder 
Er komma och er sänder denna ring. 
Då svarte Gunnar: oss är det stor heder, 
Och må vi lyda i sä ringa ting. 
Så Hogne ock — han var den yngre broder. — 
De voro glade utaf mjödets floder. 

Till hvila gå de. Då qvad Hognes maka: 
Mig drömde illa; ond är visst er färd. 
Jag såg en örn en blodig vinge skaka 
Utöfver er. — Blod nog gjuts för vårt svärd', 
Qvad Hogne. — An hon sade: tag tillbaka 
Det ord j gifvit. — Bättre är jag lärd, 
Sad' han. — Så varnas Gunnar af sin qvinna; 
Men ho förmår sitt öde öfvervinna? 

Snart dagen gryr. De rusta sig till färden. 
Barn, qvinnor, tjenare med tårar stå 
Omkring dem. De omgjorda sig med svärden. 
Skilsmessan nalkas. Gunnar ropar då: 
Fyll mig mitt horn! För sista gång i verlden 
Jag tömmer det kanske. — Så gjordt. — De gå. 
Och vinden sväller opp de hvita segel, 
Och skeppen fly med hast på vågens spegel. 

Men när i land de sina snäckor sätta, 
Då möter dem ett mäktigt vapengny. 
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Qvad Hogoe: sällsam helsning tyckes detta. 

Och lär här gälla blod; dock ej vi fly. — 

Välkomna, sade mannen, till att mätta 

RoiTäglarna inunder himlens sky! 

Sent återvänden j frän denna färden. 

Sagdt — och han sönk, igenomränd af svärden. 

De bryta borgens port. Der se de alla 
Kung Atles kämpar stå i väpnad krets. 
Emot dem hånande hans röst hörs skälla: 
Väl mött, j svågrar! Våren nu tillfreds 
Att lemna Sigurds skatter eller falla! 
Det svärd, som hamnar honom, är tillreds. — 
»Välan!» var svaret, »men förrn du får skatten, 
Förr må den sväljas utaf djupets vatten». 

Begynner nu en strid, hvars minne räcker 
Så länge gräset grönskar der den stod. 
De hårda vapnens brak Gudruna väcker; 
Hon Gunnar ser och Hogne stå i blod. 
Ej blod, ej fara henne mer förskräcker; 
I kampen rusar hon med hjeltemod, 
Och kringhvärfd af en död, som allt föröder. 
Med kyss och tårar helsar sina bröder. 

Det var för sista gången. — Återkastad 
Af stridens vågor, skyndar hon sig fort. 
Med armens snö af sköld och svärd belastad 
Hon vänder än en gång till samma ort; 
Utöfver likens hög är foten hastad, 
Hon gör hvad ej en syster ännu gjort: 
Med bröderna hon delar stridens öden, 
Vill med xlem kämpa, falla, lida döden. 
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Den henne flyr, nien tusen otTer (inner 
För hennes bröders svärd. Som gudar gä 
De genom sträckta led; en blodström rinner 
I deras fjät och svallar der de stä. 
Nu ändtligt mängden Gunnar öfvervinner. 
Förtviflan fattar Hognes hjerta då; 
Han tänder huset, och med starka handen 
Väl tjugu kämpar vräker in i branden. 

Han öfvermannas dock. Hans krafter brista. 
Hans hårda lott ho kan beklaga nog, 
Och qvalet af den stund, som blef hans sista? 
Med vilddjurs sinne Atle svärdet tog, 
Befallte ur hans kropp att hjertat rista. 
Man sänkte stålet i hans bröst — han log. 
När lifvets källor strömmande förblödde 
Och i hvar puls brann qval, han log och dödde. 

»Ej ser man här en blödig kämpes hjerta», — 
Så hof den fångne Gunnar upp sin röst; — 
»Nu, broder Hogne, skälfver det af smärta; 
»Det skälfde aldrig i ditt unga bröst». 
Du skall få tid, skrek Atle, att behjerta 
Hans öde, och ett rum att hemta tröst. 
J trälar, gripen honom, och på stunden 
I ormagården kasten honom bunden! 

Så skedde. Men Gudruna honom sände 
En harpa, att de onda djurens gift 
Betvinga så; ty välljuds makt omvänder 
Och tämjer ofta den mest ilskna drift. 
Med harpan uti blodbestänkta händer 
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Han satt der lefvande i ryslig grift 

Och konstrikt så på strängarna månd' leka, 

Att klangen kunde vilddjurs bröst beveka. 

Nu hof han sången opp om Sigurds öden, 
Hvars namn ej dör uti de norra land, — 
Ifrån hans födsel till den sista nöden, 
Då han försåtligt föll för frändes hand; 
Hur den han älskat sände honom döden 
Och så med honom steg i bålets brand. 
De gamla ormar hvälfva sig i ringar, 
Af vällust rörda; så dem sången tvingar. 

Han söng, hur draken dräptes; hur Brynhilda 
Med Sigurd svor att evigt sammanbo; 
Hur genom trolldryck, då de blefvo skilda, 
Han glömde henne och ej se'n fann ro; 
Hur, tänd till hat, den älskande men vilda 
Beslöt hans död, att hämnas bruten tro, 
I fosterbröd ra-händer satte stålet 
Och ropte hämnd se'n öfver dem från bålet. 

Han söng med makt, att uti strida tårar 
Hvart menskligt öga måtte väl förgå. 
Ja, alla ormar Ijuft till sömn han dårar; 
Blott på en enda kan han icke rå — 
En gruflig orm — den kryper till och bårar 
In tanden, tills den hjertat månde nå. 
Med mandom Gunnar här nu döden röner. 
Och slutas sagan så om Gjukes söner. 

Hur, främmande för moderskänslan vorden 
Af Atles grymhet, och att hämnas den. 
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Gudruna sina egna barn af jorden 
Utrotar först, se'n Atle och hans män: 
Derom är ofta sunget uti Norden 
I fordna dagar, hvilkas minnen än 
Som norrsken stå i stunderna af qvällen 
Vid himlens rand och blodbeglänsa fjällen. 



SKAL. 

Jag vet ett land, der himlen omkring fjällen 
Sig svänger präktig, djerf och underbar; 
Der tusen stjernor gnistra uti qvällen, 
Och högst står, trofast. Nordens stjerna klar; 
Der granens hår och björkens kransa tjällen — 
Från bergen brusar floden stark och snar: 
Der såg jag himlen först, såg hafvet, jorden, 
Och jag vill lefva och vill dö i Norden. 

Jag vet ett folk, vid hafvets bröst uppammad t, 
I dalens vagga uti jernets land, 
Af hjeltefäders gudaslägt härstammadt — 
Från bergen herrskar det med mäktig hand, 
Af skogen, klippan, böljorna hörsammadt. 
Och har sitt rykte sträckt till fjerran land: 
Jag mäktigare folk på jorden känner',, 
Men jag vill lefva bland de fria männer. 
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Jag vet en hjelte pä den fria jorden 
Och bland de tappra roänner, — hög och god, 
Den skönsta gåfva Södern gifvit Norden, 
En riddare af kungligt ädelmod, 
Sin konungs, Sveas, folkens älskling vorden: 
För honom rinne gerna allt värt blod! 
En furste, ädlare, ej verlden känner. 
Och lefoe han! — är skäln bland Svenska männer. 



DEN 3 JUNII 1814. 

JU varför väl detta sorl och denna ifver? 
Hvi tränges folket uti stadens port? 
Hvad är den glada yra, som det drifver? 
Hvart bär dess vallfart? Till hvad lycklig ort? 
Det vårens första prakt af träden rifver. 
Med Nordens palm i hand det vandrar fort. — - 
Hvem söken j? Hvad namn hör jag här skälla? 
En far, en i)ror, en vän vi söke alla. 

En vänta allas blickar. Ja, naturen 
Vill kläda sig i hoppets drägt, och ler, 
Liksom af menskans önskningar besvuren. 
Ett strålregn gjuter aftonsolen ner. 
Man vinden, uppå lätta vingar buren, 
I tusen flaggors nickning helsa ser, 
Och mindre rädd tycks Mälarns stilla bölja 
Fly i de haf, som Svenska stränder skölja. 
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Re'n genom stadens portar återsvalla 
De skaror, som der nyss utgjutit sig; 
De hafva Honom sett, de tala alla 
Om hvad dem kärt har mött på deras stig. 
De, som än väntande här trängas, kalla 
Med blick och röst, CARL JOHAN, endast dig! 
Men hvilket sorl hörs till mitt öra flyta? 
Hvad glädjeröster luften genombryta? 

Han kommer, han kommer, 
Fredsfursten kommer! 
Ur hvimlande hopar 
Det tusenfaldt ropar: 
Ja, han är här! 
Vår är han igen! 
Tag vår tacksägelse, 
Gud! — Din välsignelse 
Gif honom! 
Blif honom 
Skyddande när! 
Gör honom säll! 
Hell, frihetens vän! 
CARL JOHAN, hell! 

Vid hans sida hvem är det jag ser? — — 
Det gifs intet öga, 
Som honom ej känner. 
Ja, upp i det höga 
Finns ett, sbm skickar 
Med nåd sina blickar 
På honom ner. — 
Det är OSCAR. 
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Med ungdoms-förtjusning 
Vi helse dig, ljusning 
Af stundande dar! 
Lysande stjerna! 
Fosterlandsvänner 
Dig skåda så gerna. 
Hoppets blomma 
Af tider, som komma! 
Svenske männer 
Dig skydda, dig värna. 
Hell dig, OSCAR! 
Likna din far! 

Det strömmande tåget hvälfs långsamt fortS 
Med mäktiga böljor från ort till ort. 
Kanonernas dunder stiger till skyn. 
Att staden skälfver och vattnets bryn. 
Hör! bergen och stränderna, hafvet och fälten 
Svara och helsa den kommande hjelten. 

Hvad blänker der 

Bland höjda gevär? — 

Det är Sveas fana. 

Den stridsälla, 

Den segervana. 

Det vördade, heliga Svea-baner! 

Det sänkes ner: 

För dig de det fälla 

Och höja till helsning, 

O prins! — och med- blottad 

Hjessa, med mättad 

Liflig blick på den älskade fanan. 
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Du böjer dig for din konungs standar, 

Som pä hjeltebanan 

Till folkslagens frälsning 

Framför dig man bar. - 

De hvirflande ropen 

Skälla ur hopen 

Från tusende munnar. 

Ja gläd dig, o folk! 

Hör! jag det förkunnar 

Hvad sängmön mig unnar 

Att säga — skalden är ödenas tolk: — 

Han stundar den tid 

Af enig frid — 

Ack vore den inne! — 

Dä illviljan, splitet, 

Det missledda nitet 

Skall tyna af 

Uti bröders sinne, 

Dä hatet skall dö 

Pä Skandiens ö: 

Den glänsande dag. 

Dä en kung och en lag 

Och ett land och ett haf 

Skola med lifvande, 

Sällhetsgifvande 

Band hophålla 

De folk, hvilkas skilda, 

I tvedrägt spilda 

Krafter förr sågos blott ofärd välla. 

Re'n ilar han fram pä segerbanan, 
Hjelten, som vinner hjertan och land; 



f7J 



Den trekrönta, helgade fanan 

Han forer i mäktig hand. 

Till frihetens eviga vård pä fjällen 

Han sätter den högt öfver fredliga tjällen. 

Uti dess skugga, i samdrägt trygga, 

Svear, Göter och Norrmän bygga. 

Omkring dess spets 

Sin eviga krets 

Karl vagnen leder. 

Och tro och seder 

Och kraft och heder 
Och klippans murar och Nordens sjö 
Skola skydda och skärma den heliga o. 

O samfunds-känsla, glädjens rena källa! 
Hur själen höjes af din harmoni! 
När dina vågor omkring henne välla. 
Hur stoftets trånga band då lösta bli! 
På starka vingar upphöjd, vill hon ställa 
Sin flygt till bättre rymder, glad och fri; — 
När uti tusen bröst en känsla glöder, 
Då känner du att meqskor äro bröder. 

Re*n sjunker aftonrodnans sista ljusning. 
Och folket sprider sig hvar på sin ort. 
Snart råder tystnad. Blott en stilla susning. 
En dröm af glädje, sväfvar ännu fort 
Utöfver böljan far med fjerran brusning 
En flägt, lik minnet af den fröjd man sport. 
Re'n nattens flor sig öfver himlen breder, 
Och menskan ser uti sitt hjerta neder. 

J 
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J stjernor, milda ljus uti det höga, 
Der man en hjertlig blick sig röja tror! 
Till eder glans upplyfter sig mitt öga, 
Min själ till den, som öfver eder bor. 
Allt hvad jag lider, hvad jag gör, är föga; 
Men mina böner eder jag förtror. 
Gif, himmel, lycka dessa folk och länder! 
Det är den bön jag öfver stjernor sänder. 

Yäl var jag pröfvad utaf ödets lagar: 
Knappt växer gräset på min faders graf; 
En vän, min vän och hans, i samma dagar 
Ett oiTer föll för samma dödens glaf. 
Min moder gråter. — Ack! jag ofta klagar; 
Dock tackar jag, natur, att du mig gaf 
Den gyllne lyrans språk och gaf ett hjerta, 
Som eger tårar mer än för min smärta. 

O fosterland! O höga hjelteminnen, 
Som för min själ i glans gå upp och ner! 
Hur älskar jag ej er med alla sinnen! 
Hur dragés ej min hela håg till er! 
Prakt, lycka, verldens lof, mitt lif — försvinnen! 
Jag ej i eder mina gudar ser. 
Mitt land, mitt folk! — då lifvets strängar brista, 
För er, för er den suck, som blir min sista! 
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VALLGOSSE-VISA. 

JLustigt mod, 

Lätt blod, 
Öppen blick, af tårar ej skymd, 
Vexlande utsigt i gränslös rymd; 

A bergshöjd 

Lif med fröjd 
Långt ifrån qvalmet af stängsel och stad, 
I rena, friska luftströmmars bad, 
Med daggens perlor på rosenkind, 
Med bröstet svalkadt af morgonvind: 
Det är hvad jag älskar, försann, försann! 
Och den det älskar, han är min man. 

Åt skyn opp 

Med glädtigt lopp 
Liten fågel sig svingar så fort. 
Vattnen ock hasta från ort till ort. 

Molnen grå 

Vanka, gå. 
Ur det fjerran dunklande blå 
Bilder mig vinka och ljud mig nå. 
J lockande toner, hvart dragen j mig? 
Friskt framåt på hoppets blånande stig! 
Ty menniskan är en vandringsman. 
Och den det älskar, han är min man. 
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Vär förgår, 

MeDsko-^r 
Flykta. Sist stupar en dödelig själ, 
Och grafven grönskar, och dermed väl. 

Men jordenes rund 

Gär icke till grund, 
Fast jag ej är på den; och lustigt mod, 
Lätt blod och blick af tårar ej skymd. 
Fröjd utaf lifvet på bergens rymd. 
Och en jord som är skön, och en Gud som är god. 
De finnas väl ock efter mig, försann! 
Se, den så tänker, han är min man! 



OMSTÄNDIGHETERNA, 
En blick i andeverlden. 

XJch vill du veta hvad vårt slägte heter. 

Det kallas med sitt namn: Omständigheter, 

Ock Legio; förty vi äro många. 

Af mångfall art, små, stora, korta, långa, 

Utaf den gamle Adam komne alla, 

Och stort är rikets makt, der vi befalla. 

Hvar något är i olag här i verlden. 
Det vädra vi och ställa ditåt färden. 
Der nästla vi oss in, få kropp och lifvas 
Till en ohyra, som kan svårt fördrifvas. 
Som rost i lås, som mal i gamla kläder, 
Vi dagligt ses, och mögel högt oss gläder. 
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Men i de stora, gamla stats-machiner. 
Der bo vi bSst, som ugglor i ruiaer. 
När deras alla gångjern knarra, sträfva. 
Och vilja sig af sina krokar häfva; 
När efter gammal häfd allting går krokigt. 
Otympligt, långsamt, sömnigt, stelt och brokigt: 
Då ser man vise män peruken ruska 
Och lappa här och bota der och fuska. 
Vet ingen noga hvad som skadan heter. 
Men säges komma af omständigheter. 

Ja, utan oss i välbestälda länder 
Ej något vågar ske, ej något händer. 
Märk! vi ock föda böcker, tjocka, tomma. 
Med lefnadsvishet i, till barnens fromma. 
Vi äro fulla så af snf&k, som vishet; 
Blott med omständigheter vinnes priset. 
Men snillet hata vi, hur det ock heter. 
Som en natur utan omständigheter. 

Kring menskan ifrån vaggan, liksom spindlar, 
Vi draga fina trådar, spinna bindlar. 
I början vill hon ej vårt nät fördraga, 
Men måste slutligt låta sig behaga. 
När som då gikt och ålder henne hinna. 
Så är hon van och hjelper oss att spinna; 
Kan sist ej röra sig och salig heter 
Och förs till jorden med omständigheter. 

Men när vi då på grafven sedsamt sitta. 
Som läderlappar, och i natten titta, 
Då händer oss en syn: — si, ljuset stänker 
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I heta droppar kring oss, allting blänker. 

Ur marken svälla röda, runda rosor. 

Som föra tal med underliga glosor. 

£tt änglahufvud ur hvar stängel bräcker 

Och ser, som ett nyvaknadt barn, med klara 

Och blåa skalkhets-ögon på vår skara 

Och undrar, hvilka vi väl månde vara, 

Och brister sist i skratt, som oss förskräcker. 

Hvad är det väl? — Af svärmare är skrifvet. 

Att sådant är symptom af ungdomslifvet. 

Som i naturen jemt poetiserar. 

Vi åter tro volkaniska produkter 

Och underjordisk eld om slika fukter. 

Och omgå det med många lärdomsbugter; 

Och så det dör, bäst som man demonstrerar. 



VID 

CARL JOHAN ADLERCREUTZ'S 

GR AF. 

Jdan h vilar här, -^ i denna skuggas ro — 
Hans ärekrönta lefnad är förliden. 
För mödors värf, för kraft, för guldren tro 
Den tappraste bland tappre fann bär friden. 

Hit når ej afund, tadlets röst är stum. 
Det lilla hatets fega gadd ej sårar. 
En helig makt omvårdar detta rum, 
Och tacksamhet der offrar sma tårar. 
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För mig b vad var han? — intet; — ej bans blick 
Föll på min donUa stig från bjeltars banor. 
Der gudadjerf moi farors storm han gick, 
I glans af äran ocb de Svenska fanor. 

Dock, fosterland, du vet bvad han dig gaf; 
Hvar Svensk det vet, bvars bröst din eld förvarat. — 
Hvi skulle jag ej blomsterströ bans graf? 
Han bvilar i den jord, som ban försvarat. 

Väl minnes jag i olycks-ödets tid. 
Då österns bimmel blod ocb ljungeld täckte: 
Der faran var, var Adlercreutz dervid 
Ocb skölden emot bärjarns vigge sträckte. 

Väl minnes jag — ack, att jag minns den dag! — 
Då brödrabandet slets, då Svea blödde, 
I stoftet dignad ner. — Då minnes jag. 
Välsignande, den band som benne stödde. 

O Nord, du bjeltars jord och hjeltars grift. 
Hur många ädlas stoft ditt sköte gömmer! 
En vård du är af svunna dars bedrift — 
O att ditt folk sin ära aldrig glömmer! 

Nej! — må i blodig strid en verld uppstå 
Ocb skiftas till förtryckare ocb slafvar, 
Och härjnings-stormen våra skär kringgå — 
Vi vilje vakta våra fäders grafvar. 
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OLOF TRYGGVASON» 

JHånga år re'n voro svunna, 
Sedan Wendens stränder sågo 
Den förderfveliga striden 
Mellan herrskarne i Norden, 
Danas, Sveas båda furstar 
Och den tredje, konung Olof, 
Tryggves son, Hårfagers ättling. 
Sent går utur männers minne, 
Hur, försåtligt öfverfallen. 
Sig den starke hjelten värjde 
Lejonlikt i sista faran, — 
Störte så med fulla vapen 
Neder i det blåa djupet 
Och vardt aldrig sedder mera. 
Klagan ljöd kring Norriges klippor. 
Sällsamt gingo många sägner 



* Med få förkortningar troget efter tillägget till Olof Tryggvasons 
Saga, Reenhjelms edit. — Det namnkunniga slaget vid Swolder 
— sannolikt utanför Greifswald ^ emellan Danske konungen Sven 
Tveskägg, den Svenske Olof Skötkonung, Erik och Sven, Norrska 
fördrifna jarlar, å ena, och Olof Tryggvason å andra sidan, stod 
år 1000. Den Norrske konungen blef lockad i försåt och hade 
minsta delen af sin styrka med i slagets Ormen långa kallades 
hans eget skepp, den tiden berömdt såsom det största och kost- 
baraste man sett i Norden. Blott 32 år gammal var Olof, då 
slaget hölls. 
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Om den djerfves sista öden. 
Skalder söogo: land är öde, 
Frid och (agnad äro flydda, 
Sedan konung Olof fallit^. 

Dfi kom efter femti vintrar 
Gaute, en ung ädel Norrman, 
Fjerran hän till helga landet, 
Ville se de dyra orter. 
Der vår Frälsare har vandrat. 
Vilsegången uti skogar. 
Fann han sist sig invid stranden. 
Der en flod dref strida böljor; 
Kunde icke komma längre, 
Och sönk ner till jorden, mattad, 
Väntande i ödemarken 
Öfvergifven lida döden. 
Syntes honom då i drömmen, 
Att en man till honom lände, 
Sad': »ovarliga du sofver. 
Kom, statt upp, far öfver floden!» 
Vaknad, lyder han; — en farkost 
Plötsligt sågs för honom färdig; 
Glad han vinner andra stranden. 

Der ett klosters dunkla spiror 
Sig utöfver skogen höja. 
Närmre står en enslig boning. 
Och en man derinne röjes 



* Uttryck af Hallfred Vandräda-skald. — Han sörjde sig till döds efter 
konungens fall. 
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Knäböjd, ifrig uti bönen; 
Yördig var han, än i åldern 
Skön, — drog sida munkekläder. 
Men, uppstånden från sin andakt, 
Då mot främlingen han skrider, 
Mera lik en forntids kämpe 
Tycktes han, och Gaute nådde 
Knappast till den gamles axel. 

I 

Uti Nordens språk han frågar, 
Hvilken gästen månde vara; 
Fägnar honom väl och spörjer 
Så om tidender från Norrige 
Och hvad dagar Norrmän hafva — 
Gerna tycktes han det höra. 
»Olof Tryggvason en syster 
Hade, — börjar sist den gamle — 
Säg mig, lefver än skön Astrid?» 
Länge är hon död, — var svaret — 
Så ock Tryggve, ende sonen 
Konung Olofs. Han blef slagen. 
Ännu ung, i strid om riket. — 
Sorghgt blickade den gamle. 
»Hvilken är då Norriges konung?» — 
Magnus Gode han nu kallas. 
»Säg mig ännu detta, främling! 
Hafva Norrmän än i minne 
Olof Tryggvason?» — Väl heligt. 
Sade Gaute, är hans minne, 
I ty han det dyra korset 
Höjde först i Norrska landen. 
»Säg mig detta än: hvad mena 
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Männer att af Olof blifvit, 

Sedan Ormen långa vunnits?» 

Sade Gaute: olik gissning 

Hafva härom fleste männer. 

Någre tro, att, då, han störte 

Sig i böljan, hafva vapnen 

Tyngt i djupet honom neder 

Och han säleds fått sin hane. 

Sådan mening är de mestes. — 

Blek en blixt af kämpavrede 

For den gamle öfver ögat. 

»Ej — han sad* med mäktig stämma' 

Har han uti bragd och idrott 

Varit den, h varför han kändes, 

Om han så sig sjelf förgjorde. 

Eller tror du ej att Olof 

Kunde dela höga böljan. 

Fastän tyngd af sköld och brynja? 

Kunde äfven midt i vattnet 

Kläda af dem, om han ville? — 

Säg mig andra männers mening!» 

Andre mena, fortfor Gaute, 

Att han af Guds stora krafter 

Ar upptagen ifrån jorden, 

Eller förd pä andra ställen. 

Sist han sågs af sina männer. 

Stridande från skeppets bakstam. 

Tycktes han af ljus omflödad. — 

»Icke är det troligt, Norrman! 

Ej så helig var kung Olof, 

Att Guds krafter honom tagit 

Lefvande till himlasalar. 
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Många synder hade Olof. — 
Säg än andra männers mening!» 
Sist, sad' Gaute, tro ock några. 
Att han klufvit vågens brusning 
Och uppä ett skepp sig räddat. 
Som ej långt från striden syntes. 
För hans tappra vapenbröder. 
Som i Danska bojor föllo, — 
Få blott lefde än — betaltes 
Lösen af en okänd hand. 
Månge trodde det var Olof. — 
»Lefver Einar Tambarskälfver?» 
An han lefver, svarte Gaute, 
Rikast uti Trondelaget — 

Nu från klostret ljuder klockan. 
Och den gamle går i templet, 
Håller messa. Återkommen, 
Kallar han sin gäst och säger: 
»När du kommer hem till Norrige, 
Helsa Einar! Ingen stridde 
Tapprare på Ormen långay>. 
Dermed går han från den häpne 
Långsamt — vardt ej mera funnen. 
Efter år kom vandrarn åter, 
Helsar hemmets kända stränder. 
Talar om hvad han förnummit. 
Då med tårar sade Einar: 
»Sannerligen, broder Gaute, 
Olof Tryggvason du skådat!» — 
Gick en saga så i Norrige, 
Länge kär för folkets sinnen: 
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Fjerran vid den helga grafven 
Sitter hjelten, konung Olof, 
Beder väl för Norriges rike. 



UPPVAKNANDET. 

1 dröm jag våren säg, då han var liten. 

En liten pilt med späda, kalla lemmar, 

I hvita linnet svept, — låg sänkt i dvala. 

Ej höjdes märkligt marmorbröstets rundning. 

Och ingen färg var på den bleka kinden. 

Jag tänkte: stackars barn, du vaknar aldrig, — 

Och drömde fort, jag vet ej hvad jag drömde. 

Då såg jag honom åter, och jag hörde 

En suck, så djup, utur det sköna bröstet. 

Och som små rosor blomstrade hans kinder, 

Som rosenknoppar små hans söta läppar. 

Han log i sömnen — och jag vid mig tänkte: 

Så ler blott den, som drömmer blomsterdrömmar; 

Och stod betraktande, hur som hans anda 

Så varm, balsamisk genomilöt hans väsen. 

Och hur han sof så Ijuft, som den oskyldiga, 

Hvars andedrägt är som en stilla bön. 

Då spratt hans öga, och en hel blå himmel 
Framstrålade derur, och höga himlen. 
Af blicken träffad, brann i rosenfärg. 
Liksom af kärlek tänd, och böd att älska. 
Då glödde blodet uti alla rosor, 
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Och böljan dansade i alla strömmar, 
Och alla fåglar söngo gällt i träden, 
Och menskohjertat genomfor en flamma: 
»Då vaknade jag ock — och det var Maj!» 



SHAKSPEARK 

JjLar du sett dockors spel på skådebanan? 

Små, sirliga personer träda upp 

Och gå och stå och handla och framställa 

Dermed en liten artig menskolefnad. 

Du konungar der ser — de bära kronan — 

Och drottningar, prinsessor, majestätiskt. 

Med solfjäder i hand. Rådsherrar vanka 

Der af och an, och narren fattas icke. 

Och en och annan tager djefvulen. 

Men konstnärn står bakom — en hufvudman 

För rörelseparti't. Han genom trådar 

I hand har hela stats-aktionens öde, 

Ett osedt öde sjelf; och drar han vissa, 

Det står uti hans makt att låta springa 

Till innersta hjert-roten sönderdelad 

I tusen bitar hela dockan — menskan. 

Så står du, mäktige, ock bakom banan; 

Och banan är det verkeliga lifvet, 

I all sin verklighet för dig en lek. 

Du ställer oss det fram. Vi se det lefva. 

Du känner väl dess alla spel och fjädrar; 

Liksom med trollkraft rör du allt, ej sedd. 
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Då drar du sist de olycksrulla trftdar, 
Hvarmed naturen genomlagt värt vasen, 
Och hvarpå sällsamt hänger dess bestånd — 
Allt sönderspringer , bryts — ett skenlif var det. 
Hvad är vårt mer? — oss öfverfaller tanken 
På detta lifvets flärd och hemska tomhet. 



DEN LILLA KOLARGOSSEN. 

1 skogen vid milan sitter far, 

Mor sitter hemma och spinner; 

Vänta, jag blir väl också karl, 

Får en Tästemö efter mitt sinne. 

Det är så mörkt långt, långt bort i skogen. 

Tidigt med solen jag hemifrån gick; 
Friskt lif medan solen glimmar! 
Till far skall jag bära mat och drick; 
Nu komma snart qvällens timmar. 
Det är så mörkt långt, långt bort i skogen. 

Jag är ej rädder på liten grön stig. 
Der jag ensam i skogen månd' gånga. 
Men furorna se så mörkt på mig, 
Och bergen kasta skuggor så långa. 
Det är så mörkt långt, långt bort i sicogen. 

Tralala! Friskt sinne som fågeln i flygt! 
Nu vill jag springa och sjunga. 



«87 

Hu! utur berget det svarar så styggt, 

Och orden de komina sä tunga. 

Det är sfi mörkt långt, långt bort i skogen. 

Ack» vore jag väl hos min gamle far! 
Jag björnen hör brumma och sjunga; 
Och björnen han är den starkaste karl 
Och skonar hvarken gamla eller unga. 
Det är så mörkt långt, långt bort i skogen. 

Och skuggan faller så tjock, så tjock, 
Som en fäll, öfver ensamma leden. 
Det tassar, det braskar öfver sten och stock, 
Och trollena träda på heden. 
Det är så mörkt långt , långt bort i^ skogen. 

Ack Gud! der är ett, der är två — i sitt garn 
De mig ta — se hur granna de svinga! 
De vinka — Gud trösta mig, fattiga barn! 
Här gäller för Hfvet att springa. 
Det är så mörkt långt ^ långt bort i skogen. 

Och natten den nedsteg och timman blef sen 
Och villare och villare blef leden. 
Det tassar, det rasslar öfver stock och sten; 
Den lille springer på heden. 
Det är så mörkt långt, långt bort i skogen. 

Med pickande hjerta, med rosblommand' kind 
Vid milan hos sin far han faller ner: 
»Välkommen, välkommen, kär sonen min!» — 
Ack, jag har sett trollen och väl mer! 
Det är så mörkt långt, långt bort i skogen. 
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»Min son, jag salt här i så månget år, 
Och år med Guds hjelp välbebållen. 
Den rätt kan läsa sitt Fader vår, 
Han rädes hvarken fan eller trollen, 
Fast det är mörkt långt, långt bort i skogen». 



LÄNGTAN. 

der jag strömmen strida 
Rinna och ej bida, 
Svalla, falla fort; 
Ser jag molnen vandra, 
Evigt sig förändra, 
Fly till fjerran ort; 
Hör jag vinden susa, 
Genom skogen brusa, 
Suckar jag som han: 
»Skyar, vågor, vindar, 
Sen j under lindar 
Den som har min tro; 
Ifrån mig, som ängslad, 
Fästad, tröstad, fängslad. 
Fåfängt söker ro. 
Helsen henne! Klagen, 
Se*n er kosa dragen, 
Skynden fritt ert lopp! 
Spriden er, förrinnen, 
Hästen och försvinnen 
Som min ungdoms hopp!» 



FÖR- 
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FÖRÄNDRING. 

hdii lustig pilt jag var utaf naturen. 

Säg jag bergen blå 

Så fjerran stå, 
Och böljan sig tumla, £ly till hafs innan kort: 

Jag önskade då 

Mig vingar små, 

Att, lätt uppburen, 
I solskenet gladt få flyga långt, långt bort. 

Nu sitter jag fäst — 

Kommer ingenstäds; 

Och böcker och mal 

Och fraser och tal 
Förtvifla mig, som vore jag fången. 

Och med hvart år 

Som den glada vår 

Kommer åter och går, 
Så tänker jag: min är förgången. 



E. G* Geijers SanU. Skrifter. 1 Afdeln. 3 Band, ^ ^ 
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TILL ATTERBOM. 

Väl var i låga hyddaos famn du buren. 
Men med ett sinoe högre än din lott; 
Och »rikt betalaode ditt ödes brott» — 
Så 8Öng du sjelf — var mild mot dig naturen. 

Dock var af henne sjelf åt snillet svuren 
Den skickelse, det sällan undangått; 
Och med den eld, det i sitt inre fått, 
Dess framtids runa blef i flammor skuren. 

Ej ofvanefter blixten ger dig döden; 

Det är inom dig sjelf den tänd dig fattar, 
Du ädla, varma, fromma sångar-hjerta! 

Sjung, svan! Upplös i välljud dina öden! 

Dig himlen gaf„ hvad högsta tröst jag skattar: 
Ett klangrikt bröst i glädje som i smärta. 



EESEDA. 

JDlomster i de svala lunder, 
Der du dväljes obekant. 
Dig jag sjunger, dolda under. 
Främling från ett bättre land! 

Solens stråle icke stänkte 
Med sin purpur dina blad; 
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Ibland gräsen du dig sänkte, 

Steg ej främst bland blommors rad. 

Fast du ej af ljuset smekas, 
Bor en helig eld i dig; 
Och din själ, som uttryck nekas. 
Blommar stilla inom sig. 

Lefva, ack, det är att lida! 
Ljuft du andas ut din bön. 
Gläd dig, blomma! Glädje sprida, 
Bättre är än vara skön. 



NATT V AND RÅREN. 
Fragment, 

Så är den herrligaste dag förliden! 

Hur snart, hur snart! — Hvarför är du så flygtig, 

O tid? Kan ingen glädje-kalk dig rusa. 

Att du på vingen hvilar och förgäter 

Vid klangen af ett hjertas melodier 

Att ila fort? Är det för sorgen endast 

Som du står still, med dufna, fälda vingar, 

Och stirrar menskan i förgråtna ögat. 

Ack, med en blick, som ville du af stunden 

En evighet utpina? — Nej, jag skall ej 

Och vill ej träta med dig. — Skynda, flyg! 

Tag famnen full af sköna änglar, strö dem 

Som rosor in i mina vänners drömmar, 

Och bed dem alla helsa ifrån mig! 
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Hur skön ftr natten ock! — Ack^ det är våren! 
Mig har han redan farit in i hjertat — - 
Hur frisk är luften efter milda regnet! 
Ett doft. likt rökverk, stiger upp af jorden — 
Det är en bön — en bön af alla blommor, 
Än slutna uti fröets dunkla fängsel. 
De bedja så uti det tysta, mörka 
Till ljusets fader, att få se hans strålar. 
Att få uppblomstra och i brand af färger, 
I strömmar utaf vällukt få förklara. 
Som fromma barn, hur de ha honom kär: 
De vore gerna alla vid hans hjerta. — 
Jag ock. — Vor' jag blott from som en af dem! 
Ack, jag vill ödmjuk bli! — som detta blomster. 
Som vågar ej uppslå sin blick mot höjden. 
Men lutadt står utöfver källans spegel 
Och ser i vågen blott på höga himlen 
Och beder ständigt sitt: förgät mig ej! 

Hur höjs ej der det dunkla templets bygnad 
Så jättelikt, liksom en natt i natten! 
Derinne sväfva de, de fordna minnen, 
Förtörnade; — de gamla skuggor vandra 
Kring grafvarna med hotande åthäfvor, 
Som ville de ta landet i besittning. 
Ha, skuggor! — jag ej fruktar er, j gamle, 
Anskönt mot eder makt än uti grafven 
Jag blott en skugga af en skugga är. — 
Hvad viljen j? — Ett beder jag er om: 
Skall sega giftet sig än längre tränga 
I Sveas hjerta, — ormens dolda tand 
Sig borra ännu djupare i roten 
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Ulaf vårt samfund — tills, att oss ge bojor, 
Ej ens behof görs af vårt eget jern, 
Men blott af fjärdens tusen spindeltrådar; 
Skall oss ej unnas ens med äran falla: — 
Förstören oss då snart! Nedkallen viggen 
Från eder himmel öfver våra hjessor! 
Och bon se'n ensamme på Skandiens ö! — - 



ORD 

TILL 

CARL XIl:s marsch vid Narva, 

afsjangna af stndprande uogdomen i Uppsala vid åmiDnelaefesteo den 
30 Not. 1818, under processionen till och ifrån domkyrkan. 

Viken, tidens flygtiga minnen! 
Stundens fröjder, bleknen, försvinnen! 
Natten nedsteg på våra sinnen, 
Och för skuggorna är vår sång. 
Hågkomst af de framfarna dagar. 
Som oss eldar och oss anklagar! 
Gråa gäst, som ej tid försvagar. 
Följe ditt allvar vår dunkla gång! 

Efter hundraåriga skiften 
Våga nalkas till hjeltegriften ! 
Plåna med tårar ut minnes-skriften, 
Hur den störste bland Carlar föll! 
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Alilför stor för den nykloka tiden, 
Kastad ur fomverldea in i striden, 
Svärd for rättvisan, — okänd för friden, 
Tills den for evigt hjelten behöll. 

Oledsagad går ej af jorden 
Hjeltars anda: — då störte i Norden 
Svithiods makt, ett kummel vorden 
Öfver den siste kämpens ben. 
Fåfängt stodo skuggorna vakter 
Kring förr segerbekrönta trakter. 
Annan tid kom med andra makter — 
Göta-lejonet slumrade re'n. 

Onda drömmar dess dvala störde. 
Feberns rysning dess lemmar rörde, 
Sårens brand dess krafter förstörde, 
Knottet yrade kring dess man. 
Kom så flärden från andra länder. 
Klippte dess skägg och bröt dess tänder, 
Redde det bojor med lena händer. 
Skogarnas konung, vakar du än? 

Eller njöt du väl nog försoning, 
Hjeltevålnad ? Skall utan skoning 
Svea sjunka? — dess jätteboning 
Ode stå för minnenas ro? — — 
Si! de folk, för h vilka du blödde, 
Hinnandes de anor dem födde, 
Af hjelte-arm förenta och stödde, 
Räcka sig handen till evig tro! 
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Röst fråa Valhall: »Det är fullbordadt 
Hvad i Nornornas råd var ordadt: 
Då brödraband Skandiens folk omgjordat, 
Häruppe ock firas försoningens lag». 
Ljusklädde bjeltarne vinka neder, 
Karl vagnen gnistrande strålar breder, 
Morgonen randas. En CARL den bereder, 
Och Oscar heter den gryende dag *. 



I ETT UNGT FRUNTIMMERS 

MINNESBOK 

Jjlinnets rosor för tidigt ej sök! Ej ungdomen anstår 
Deras bleknande sken. Hoppet ju ännu är ditt? 

Njut det, medan det ler; men lär att hoppas och lefva, 
Thilda^ att dig en dag blomstrar ock minnenas fröjd! 



VID DENSAMMAS DÖD**. 

Juin sång du af mig äskat har, 

O Thilda! — och så djupt mig sårar! — 

Hvi lemnar du mig endast qvar 

Den sorg, som ej har ord, blott tårar? 



* Dagen efter festen, H. K. H. Kronprinsens namnsdag. 

** Mathilda Floderus dog i samma. dagar som hennes fader och 
broder y och nedsänktes med dem i samma graf den 6 Jan. Id23. 
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Förgängelsen står (or mig stum; 
Jag hör blott klagan af en moder. 
PA samma gäng i samma rum 
Du sänks — med fader och med broder. 

Det rummet är sA mörkt, sä trångt — 
Man kallar det den sista hamnen. 
Och slumrandet är der så långt; 
Och fodren har sitt ham i famnen. 

Men i hans hus, förr vandrarns tröst 
Och glädjens hem» — nu tyst och öde - 
Knappt återstår en smärtans röst. 
Som hviskar qväfd: de äro döde. 

O död! jag hör, jag hör din gäng. 
Der tungt du öfver grafvar skrider. 
Skall jag dig fira? — Tag min sång. 
Och säg mig tröst för den som lider! 

Du svarar: »Vän af menskors slägt 
Jag är, fastän mitt handslag isar 
Och hjertat brister vid min flägt 
Och klagoljud min ankomst prisar». 

»Mig skördar mogna utan tal, 
Och hvart jag går fly lek och löjen. 
Dock räddar jag från jordens qval; 
Jag räddar ock från jordens nöjen». 

»Ty finns en själ, en flägt af Gud, * 
An barnsligt ren, sitt ursprung trogen, 
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Jag älskar henne som min brud. 
För himlen är hon tidigt mogen». 

»Uti min kyss hon oskulds-varm 
Får andas ut sin sista smärta, 
Och slumrar in uppä min arm 
Och vaknar vid sin faders hjerta». 

^ ^ iHf 

Väl sant! — Likväl vill tåren strömma. 
Och minnet evigt vänder om, 
Och hjertat ej förmår att glömma, 
Och grafvens röster ropa: kom! 

Hvem kände hvad en moder känner? 
Hvem lider hvad en moder led? — 
Gud! — Du har älskat, lidit. — Vänner, 
Anropom honom om hans fred! 



PÅ MORGONEN AF OSCARS-DAGEN. 

5^i! skuggorna fly och morgonen bräcker, 
Och tusendes hjertan dagen väcker 
Till välsignande glädjeljud. 
Ett folk dig välsignar, det namn du bär, 
Den thron du stöder, det hopp du är; 
För dig, o Oscar, det tackar Gud! 
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Hör ock vår röst! — Ifrån vapenbröder 
För dig flyger bönen, som hjertat foder, 
Varm till den högsta, heliga makt. 

hjelte-ättling , — vi följa dig åt — 
Framåt på den branta fäderne-stråt , 
Mot den eviga ärans ljusa prakt! 

Ej dunkla äro konungars öden. 

1 glans de stå. I lifvet, i döden 
Pröfvas det rätta kungliga mod. 

En verld dig väntar, dig himlen ser 
Med älskande blick, dig Svea ber — 
Besvär dig, Oscar, — blif stor, blif god! 

Stark för din rätt, med din faders vilja; 
Tapper, om vapnen dig skulle skilja 
Från lugnet; i freden Ijuf och mild; 
Brottslingens skräck, den olyckliges tröst, 
Och helsad af kommande slägters röst, . 
De furstliga dygders tjusande bild! 

Si, verlden skälfver! De mäktige trycka 
I stoftet ned den svagares lycka. 
Trampa dess rätt med heligt hån. 
Vi äro ej stora — men fri är vår jord, 
Oblodad vår frihet, okufvad vår Nord; 
Och du skall den värna, konunga-son! 
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VID MIN MODERS GRAF. 

Du också — är ej mer, du hulda moder! 
Och fåfängt ropa vi ännu ditt namn, 
Och inga suckar, inga tårars floder 
Tillbaka mer dig kalla till vår famn. • 
Det andas icke mer, det bröst, som höjdes 
Af helig värma blott för andras väl. 
Den slocknat, denna blick, i hvilken röjdes 
En glans så ren utaf en himmelsk själ. 
De händer, som så ofta oss välsignat, 
I dödens dvala nu för evigt dignat. — 
Ack! våra tårar, moder, på din graf 
De enda äro du ej torkat af. 

Du var så god! — Om af Guds eget sinnes 
Oändliga förbarmande och tröst 
Ej renare, på jorden, afbild finnes 
Än i en moders kärleksrika bröst; 
Så var bland mödrar också du den bästa. 
Som tryckt ett barnsligt hjerta till sin barm. 
Med dig vi ville äfven döden gästa 
Och hvila än i grafven på din arm. — 
Allt kan ersättas, ej en moders hjerta. 
En himmelsk återklang af fröjd och smärta 
Med dig oss gjorde lifvet evigt nytt; 
Med dig har lifvets bästa del ock flytt. 
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Hur hård kSnns smärtan eflLer hoppets ljusning! 
Du står yid dödens port — du stängd den ser - 
Du återgifs oss, helsas med förtjusning, 
Vi skynda i din famn — du är ej mer! — 
Så blixtens ljus blott glänser för att krossa, 
Och natten efteråt syns dubbelt natt. — — 
Den natt, som kom att lifvets band sist lossa. 
Vid hennes plågors bädd du ensam satt, 
O syster, uti godhet hennes like! 
Vi voro fjerran, än i hoppet rike. — 
Till mötes tvånne före modren gått — 
Långt sällare än vår är deras lott. 

Så jorden allt, hvad mest oss älskat, höljer! 
Der under gröna kullen hviiar re'n 
En far — ack, h vilken far! — Du honom följer, 

moder! — Ej hans kallelse var sen. 
De höga aspar fläta sina grenar 
Utöfver grafven, der gemensam ro 

De hjertan nu i döden si^t förenar. 
Som entes redan här af evig tro. 

1 rädda löfvens dallring vindens anda 
Sin suck med våra suckar höres blanda. 

Ack, hvad här hviiar var så kärt — var vårt! 
Att skiljas är så bittert, är så hårdt! 

Så si utom då den trogna syskonrunden 
Kring dessa dyra stoft! — hvars andar än 
Omsväfva oss. En gång i afskeds-stunden 
Till fadershemmet vinka de igen. 
Förening åter! — äfven åt de sälla 
Ger du ej högre salighet en gång? 
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Förening åter vid all kärleks källa, 
Blif du vår tröst! och tiden blir ej läng. 
Lid, hjerta, jordens, vansklighetens öden, 
Och vet att en är starkare än döden: 
Det är den kärlek, som med evigt hopp 
Förväntar dagen, som ur död går opp! 



NYA MÄRKVÄRDIGHETEE. 
(Fritt efter Se killer.) 

X verlden ses store män allstäds, 

Som veta om allting att snacka. 

Och skrala som sute de jemt med trumf-äss, 

Och sitta dock blott med en hacka; 

Och fölle på jorden mer något för rop. 

Än Jerichos murar för dem störte hop. 

Men snart man hörer af dem ej alls: 
De ha endaat fuskat, med mera. 
Den själ har i bröstet och hufvud på hals, 
Han vill något dugtigt prestera; 
Hans sinne väl samlar i stillhet sin kraft. 
Och hvad som han verkar har sanning och saft. 

Se, röret skjuter i vädret opp 
Och prålar i diket med ära; 
Dock — hinner det också ända till knopp, 
Frukt kommer det aldrig att bära. 
Men kärna, som duger, fast okänd och späd — 
Ur den växer skogarnas ädlaste träd. 
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MARSCH, 

AFSJUNGBN AF DKN STODEBANDR UNGDOMEN 

VID 

DEN STORE GUSTAF ADOLFS MINNESFEST 

den 6 Nov. 1832. 

JDädernesIand, hvars herrliga minnea 
Fylla med vördnad ynglingens själ! 
Fädernesland, ingif våra sinnen 
De dygder, som fostrat din ära, ditt väl! 

Länge nog dina grafvar svara 
Hvad du var, och ej mer kan vara. 
Hoppas ej blott pä skuggornas röst! 
Tala i dina ynglingars bröst! 
An återstår af fädernas lära, 
Att lefva som de och dö med ära. 



\ 
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JULKLAPPAR. 



I. 
Med ett poem af lord Byron till JK**. 

ökald ur djupet han är; dock spegla sig äfven i djupet 
Himmelens eviga prakt, stjernornas strålande här. 

Blicka derin! Doft sorlar ock vågens suck emot stranden. 
Natt är : — ett menniskobröst slår dig till mötes i gråt. 



II. 
Med Asarne af Ling till mina söner. 

Här Ling, den siste skald, ur Nordmans-harpan tvungit 
Ännu ett BjarkamaL Ej blir hon mera hörd 
Med lika kraft och klang, af nutids fingrar rörd. 
Det honom höfdes väl. Han lefvat som han sjungit. 
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III. 
Med Kanunga-åagoma till desamme. 



•• 



Ara och miDne 
KliDga derinne. 



Frän fäder är det kommet; till söner skall det gä, 
Sä längt som unga hjertan ännu i Norden slå. 



IV. 
Med Bomeri Odyssé i Svensk öfversättning till min dotter. 

Dig, du unga, den äldsta af sånger! Med strömmande 

välljud 

I årtusenden ren trängde från bröst den till bröst. 
Drick äfven du den svalkande flägt från tidernas morgon! 

Riktigt gammalt blott är hvad som evärdligt är ungt. 

V. 
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V. 
Med en almanach till min hustru. 

JD rågar någon, hvad jag lär 

Af de många åren, 

Som jag följer med besvär 

Sanningen i spåren: 

Jo, att kärleks endrägt är 

Sist den bästa gåfva, 

För hvars himmel jag begär 

Städse Gud få lofva. 



HÖSTVISA. 

iLärlek i de förflutna dagar 
Herrskade med oro i mitt unga bröst. 
Vänskap, ack, för de stundande dagar 
Skänk mig din lugna lyckas tröst! 
Men, kärleks minne. 
Fly ej min höst, 
Då vänskap nu mitt sinne 
Ur dina bojor löst! 



E, G. Geijers Sami. Skrtfter. 1 Afdeln. 3 Band. 
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TONERNA. 

xanke, hvars strider blott natten ser. 
Toner, hos eder om hvila den ber! 
Hjerta, som lider af dagens gny, 
Toner, till eder, till er vill det fly! 



LUFTSEGLAREN TILL DE ANDRA, 

Med egen makt du vill ät höjden. Tänk dig 
En eldröd sol uppä en svartblå himmel: 
Din blick hon bränner, och dig skakar frosten 
Pä samma gäng. Sä är i höjd, i djupet; 
Ty höjd och djup blott äro samma afgrund. 
Pä jorden andas du. Der ljus är glädje. 
Barmhertighet jordlifvet är: den Högstes 
Förbarmande. Han vill dig lära, pröfva. 
Fall ned i stoftet och tillbed och hoppas! 
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FÖESTA AFTONEN I DET NYA 

HEMMET. 

Jag vet en helsntng, mera kär 
Än, verld, hvad du kan ge: 
Den heter frid — Guds frid det är, 
Och derom vill jag be. 

Dröj då, o frid, dröj i mitt tjälU 
Blif bästa gästen min! 
Ty dagen skrider — det blir qvätl, 
Och natten bryter in. 



HBLSNING 

TILL 

ÄRKEBISKOP JOHAN OLOF WALLIN 
t den studerande ungdomens namn 

den 3 Juni 1837. 

Välkommen åter! 

Det snart är fyrti är: — dä första gången, 
En okänd yngling, låga hyddans son, 
Kom du till Fyris strand från dina dalar. 
Med bröstet fullt af denna framtids aning, 
Som är det unga hjertats dolda skatt. 
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Du lyssnat har i dessa lärosalar. 

I våra lunder skars din första lager. 

Här uppgick först den klang, som följt ditt namn 

Och gjort det Ijudfullt som en vacker sång. 

Mins du ännu de unga årens vakor, 
Och sannings-facklans första himlasken, 
Som väcker själen, lik en morgonrodnad, 
Hvars kyss utvecklar rosens svalda knopp? 
Mins du de dagars vänskapsband och ömhet 
Och fröjd och smärta, sträfvande och vinning? 
Mins du din ungdom än? 

Ej du den glömma kan. — Väl går en sägen 
Liksom en kulen höstvind genom åren, 
Att allt, hvarföre ynglingshjeftat klappar. 
Ett irrsken är, — de granna färger likt, 
Som solen gjuter öfver träskets dimmor, — 
Inunder är ett djup och är en graf. 
Och detta kalla de för verklighet. 

Är det väl så? Är det väl allt? — Nej! Nej! 
Ej döden verkligheten är, men lifvet, 
Det lif vi känna, veta, tro och hoppas 
Nog mäktigt, att dess ström ock bryta kan 
Igenom döds och grafvars alla bommar, 
Till dess den hvilar lugn och spegelklar 
I glansen af det ljus, som evigt är. 

Du år en skald. Du denna lifs-ström känner. 
Den genomtågar ock naturens riken, 
Förnyande, föryngrande. Af vårar 
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Den omkringblomstras. Ungdom, oskuld, nöjen 
Som rosor se sig i dess klara väg. 
Den framgår glädje-brusande; de läppar, 
Som druckit den, de blomstra ock i välljud. 
De smakat sjelfva källan af den tjusning, 
Som lifvar skalderna. — Hör, tempelsången 
Upp från all verlden går till verldens herre! 

Du år en Herrans prest. Naturen har 
Ej blott sin h vardags-sång, den har sin sabbat,. 
Som menniskan för alla endast firar. 
Då känner äfven detta lif sitt intet 
Eniot det lif, som lefver blott i Gud. — 
Ack, menskosjäl, ur detta lif upprunnen. 
Men fallen af, förtyngd af vrångt begär. 
Statt upp! — det sabbat är. — En röst går ut 
Igenom verldens hjerta till ditt hjerta: 
»Är icke du det samma himlabarn, 
Som irrat bort, långt bort ifrån sin fader?» 

Då längtar själen efter lifsens ord. 
Det rätta lifsens ord. — Ack, verlden törstar 
Derefter redan länge, i den brand. 
Som härjande har fattat menskosinnet. 
Att det af inre qval knappt hör den storm. 
Som störtar väldigheterna på jorden. — 
Det är en andans brand, som bränner så 
Sin egen sjelfviskhet till roten ut. — 
Så är ock rätt. — Blott Phariseen tackar 
Sin Gud, att sjelf han icke är derinne 
Som andra menniskor, — för sig väl nöjd 
Att genom lagsens gerningar förtjena 
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Beqvämlig himmel, «om beqvSmlig jord. — 
Då du har mera hopp, förtappade. 
Som utur djupets nöd, förtviOaDsfulI , 
Kring verldeo ropar: finnes väl en Gud, 
En Frälsare, som evigt sig förbarmar? — 
Ty sagdt är: Himmelriket lider våld. 
Och den som beder, honom skall ock gifvas. 
Och den som söker, han skall också finna, 
För den som klappar, honom skall uf^låtas. 
Och för de trängtande, de fattiga 
Predikas skall Guds evangelium. 

Predikare af Herrans vägar! gif oss 
Af lifsens ord, som läskar själen mera. 
Än tyngda blomman friskas opp af daggen. 
Än ödemarken gläds af himlens tårar. 
Som strömma ned förbarmande till jorden. 
Att hon må åter bära goda frukter. 

Ej främmande du Sr oss, öfverherde! 
Ur våra leder först du har gått ut. 
De unga slägten, som här vexlat sedan 
(Ty ungdom ej på denna strand dör ut). 
De alla känna dig och hört ditt ord; 
För mången af oss söngs din sång vid va^an. 
Och i dess bön välsignelse göts ned: 
En faders och en mors välsignelser 
Utöfver allt dem kärast är på jorden. 
Välsignadt vare hädanefter ock 
Ditt ord, ditt verk! — Upptag oss vid ditt bjerla. 
Då våra hjertan helsa dig i dag: 
Välkommen åter! 
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VALLFLICKANS AFTONVISA, 

Min snälla flock, 

Lyss till mitt lock! 

Hemåt bär det, 

Kyligt är det, 

Och vägen lång i villande skog. 

Vi känna den nog. 

Spring ej långt fram, 
Små kid och lamm! 
Mina getter. 
Ingen bedt er 

Så skala kring i villande skog! 
Jag hinner er nog. 

I mina spår 
En vän ock går, 
Qvick på fötter. 
Ar ej trötter; 

Och bor jag än i villande skog. 
Han finner mig nog. 
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MABSCa 

för Gud och sanniDg, rätt ocb ära 
Är hvarje man en född soldat; 
Och för sin pllgt att vapen bära. 
Det är den bästa hjeltedat. 
Den något vet att älska mera 
Än lifvet, och att frukta mer 
Än döden, svag för ingendera, 
Han har det rätta krigsmaner. 



PÄ NYÄRSDAGEN 1838. 

Jbjnsam i bräcklig farkost vägar 
Seglaren sig pä det vida haf; 
Stjernhvalfvet öfver honom lågar. 
Nedanför brusar hemskt hans graf. 
Framåt! — så är hans ödes bud; 
Och i djupet bor, som uti himlen. Gud. 
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TILL ETT FRUNTIMMEB, 
t anledning af ett till författaren skrifvet $kalde$tycke 

flaf tack, du vänskapsfulla röst, 
Hvars helsniog mig sä högt behagar! 
Du stämma frän de fordna dagar. 
Men ur ett ungdoms-Iifligt bröst! 

För mycken heder du mig gör. — 
Att bli de fordna stores like 
Jag hoppas ej, och deras rike 
Af mig ej eftersträfvas bör. 

En själavandring likväl finnes. 
Som ingen otro neka kan, 
Ett andans bud frän man till man. 
De gamle fört mig det till^ minnes: 

Att se vid egna tankars sken. 
Fast mängen det ock skulle klandra. 



* Till detta skaldestycke, kalladt Sjålaoandringeny hade denåttiåriga 
författarinnan (en m:sell Groth) hemtat anledning deraf, att Geijer 
köpt och inflyttat uti det hus i Upsala, som fordom tillhört den 
berömde Ihre, med hvilken, jemte flera hans samtida vetenskaps- 
män och skalder, författarinnan varit personligen bekant. Hon före- 
ställer sig i nämnda poem, att Ihres själ vandrat in i Geijers, 
sedan denne sednare inflyttat i den förres fordna bostad. 



3U 



Och hellre gfi på egna ben, 
Än åka bakpå med de andra. 

Så tänkte de, de store män, 
Som fordom gåfvo snillet lagar; 
Så deras lärling tänker än. 
En mindre man i sämre dagar. 

Lef lycklig! Ungdomsblommor bär 
Din glada dröm i sena åren. 
Dröm fort så Ijufligt! Med dig är 
Än i ditt inre rätta våren. 



VERSER, 

€Ui af$junga på en muiikalisk soirée för de 
nödlidande i WernUands Finnskogar. 

Mellan Letstigens elf och Norriges gräns, 

Och badadt af Venerns bölja, 

Det ligger ett landskap, hvars anblick käns 

Af skogar och berg, som det hölja. 

Med eld det röjdes i fordna dar, 

Eld har det på härd och i hjerta qvar: 

Och derför det Värmeland kallas. 

Här jernet bröt bygd och bryter den än 
På höjd och i dalar djupa. 
I skogen går Trä tel jas yxa igen, 
Och furor i strömmarna stupa. 
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Bland forsars dän, vid faamrarnas takt, 
I lågande masugn, i grufvornas schakt, 
Der växa mest Värmelands skördar. 

Och arbetet stiger allt högre opp 
Från Venerns strand emot norden; 
Det pustar utefter strömmarnas lopp, 
Det tämjer den stenbundna jorden. 
Framför det störta de urgamla träd, 
Bakom det uppstiger Aen grönskande säd. 
Fast njugg än mot odlarens möda. 

Och högst upp der bor i den vilda skog 
Ett hårdt, nära halfvildt slägte, 
Som knappast väl ännu vände en plog. 
Eller lian mot skörden sträckte. 
Dess sådd är att sätta skogen i brand. 
Och hvad det inbergar af svedda land 
Blir snart förtärdt, som det vunnits. 

Ar nöd längre ned i odlarens tjäll, 
Den grymmare härjar i skogen; 
Med hungrens blick från de ödsliga fjäll 
Den följer med vandraren trogen. 
Du, rikare lottad, hans räddare blif! 
Fritt tadla hans seder, men fräls hans lif! 
Man först måste lefva, att bättras. 

Barmhertighet lenar förtviflans tagg 
Ur sårade hjertats gömma, 
Barmhertighet är den himmelska dagg, 
Som gör att vi hoppas och glömma. 
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Allt lefver, när hoppets frö ej förgår. 
Ack, vattna det med din varmaste tär, 
Att ej det frän jorden försvinner! 



SALONGEN och SKOGEN. 

i^tojande verld, du mig plägar! 

Hvar finnes stillhet? Dit vill jag vandra. 

Pä allt hvad hjertat frågar 

Ej får du svar af dig sjelf, ej af andra. 

Hellre i skogen jag vankar. 
Aftonens ilagt genom kronorna susar. 
Men mina stilla tankar 
Hör jag ändå, fastän skogen brusar. 



KOMI FARVÄL! 

xxck, lita ej på de snabba timmar! 

Ack, tro ej nöjet, ung och yr! 

Den ton som smeker, den blick som glimmar, 

Det hopp som tjusar, den dag som gryr! 

Tids nog du röna får med smärta, 
Hur glädjen är flygtig. Du ropar: kom! — 
Farväl! är hans svar; men är rent ditt hjerta, 
Han ser tillbaka och vänder om. 
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NATTHIMMELEN, 

Jbnsam jag skrider fram på min bana, 
Längre och längre sträcker sig vägen; 
Ack! uti fjerran döljes mitt mål. 
Dagen sig sänker. Nattlig blir rymden. 
Snart blott de eviga stjernor jag ser. 

Men jag ej klagar flyende dagen, 
Ej mig förfärar stundande natten; 
Ty af den kärlek, som går genom verlden, 
Föll ock en strimma in i min själ. 



HÖSTSÄDET. 

v/dlaren strör i mörka mullen 

Fröets sådd för kommande skörd. 

Deröfver vandra höstens skurar, 

Deröfver bäddas vintrens snö. 

Han gör som jag: — begrafver sitt hopp; 

Han tror som jag på sol och vår. 
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TAL OCH TYSTNAD. 

L>kogen talar, böljaa talar, 

Bäcken talar allrabäst, 

Tala djur och berg och dalar; 

Menskan talar allramest. — 

Tig du stilla uti ringen, 

Hör ej mycket pä! 

Ty det bästa säger dig ingen. 

Vis är blott den, som kan tystna'n förstå. 



MIN POLITIK. 

Ixär mig verlden mot, 

Hör jag gräl och knöt, 

Då är det visst ganska illa. 

Rår jag ej derför, 

Tänker jag: hvi bör 

Jag med sorg min tid förspilla? 

Svare hvar för sig! 

Jag svarar för mig 

Och låter mig ej förvilla. 

Hvad i hjertat talar stilla. 

Jag vill lyssna till och gilla; 

Och om man på det rådet hör, 

Det går till slut dock som det bör. 
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NAMNSDAGS- ÄNGELN, 

ELLEB 

JOHANNAS DRÖM. 
{På en väninnas namnsdag den 21 Juli 1841.) 

Jag drömde, att jag stod pä Lyckans stråt. — 
Den löper genom verlden. — Verlden löper 
Sjelf efter glansen af gudinnans spår. 
Ty hvar och en begär det rika byte, 
Som verldens drottning på sin ljungelds-fart 
Ur gyllne vagnen kring sig skiftar ut. 

Hvem räknar mängden, som med andlös hast 
Här störtar fram, de girigt sträckta händer, 
De snåla blickar, kifven, striderna! — 
Från ögnablick till ögnablick ett skimmer. 
Blixt-glänsande, far öfver vilda hopen; 
Från ögnablick till ögnablick ett skratt 
Med skimret vilda hopen genomskär: 
Och skimret glansen är af lyckans blick, 
Och jubelskriet är de lyckliges. 

Men fröjderopen jemt af andra höjas. 
Och skimret ständigt byter plats och mål. 
Ty jemt åtföljas lyckans glans och löjen: 
Blott i dess eget ljus dess gåfvor tjusa: 
Med stundens sken försvinner deras fröjd. 
Dock — tåget hastar fort, och hopen rusar, 
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Våg efter våg, mot nya glittermoln, 

Som hvirflas uti ständigt vexlad fart 

Från vagnens hjul, och skrattets salfvor skälla 

Ånyo städse; tills mot horisonten 

Tumultet flyr 

Nu tycktes mig var natt, och att med natten 
En tyst, oändlig smärta öfver jorden 
Och i min egen själ sig sänkte ner. 
Jag hörde suckar, liksöm af de hjertan. 
Som lida ensamma och öfvergifna 
Och tära tyst på sina egna sår. — 
Hvar är jag väl? De lycklige ha flytt. 
Är jag väl i de olycksfullas läger? 

Då en gestalt invid min sida stod; 
Men ho det var, jag icke visste säga, 
Och likväl syntes hon mig så bekant. 
I drägt mer arm än rik hon var, ja torftig; 
Mer bedjande än bjudande; — mig tycktes. 
Som uti hennes djupa blick det låg. 
Att mycket redan för min skull hon lidit. — 
Vi gingo, syntes mig, en enslig stig. 
Och mödosam och dunkel nog var stigen; 
Men hvarje svårighet jag öfvervann 
Med hjelp utaf det trogna väsende, 
Som vid min sida gick. — — 
Och ljusare blef vägen, jorden, himlen, 
Och dagen uppgick i min egen själ. 

Då slöt sig den mig ledde till mitt bröst 
Och sade vid mitt hjerta: }tJag är du. 

Ditt 
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Ditt bättre sjelf, din ängel och din lycka, 
Ditt namn uti de heligas församling, 

Din frid med Gud och menskor och dig sjelf» 

Och fridens salighet omslöt oss bägge. 

Jag vaknade. — Och nu pä denna dag 
Mig tyckes lyckan ha ett himmelskt namn. 
Det ljuder i min själ ifrån Guds thron. 
Jag det ej rätt utsäga kan, men vet, 
Att kärlek, trohet och renhjertenhet 
Uti det namnet alla sammanklinga. 



SKÅL 

FÖR NORDENS VETENSKAPLIGA FÖRENING. 

(Ftd de Skandinaviska naturforskames sammankomst 

i Stockholm i Juli 1842.) 

V/ändlig är din rikdoms prakt, 
Natur, och likväl bär 
En stilla, evig lag din makt. 
Och en du blir och är. 

Hvem skönjer det? — En blick af Gud, 
Som han hos menskan tändt, 
Hans varde ljus! som är det bud 
Han genom verlden sändt. 

R G. Geijerg Sami. Skrifter. 1 Afdeln. 3 Band. ^ ^ 
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I Norden sträng, natur, du är; 
Så älska vi dig bäst. 
För modrens hjerta mer är kär 
Den 800 hon pröfvar mest. 

Mä fordna öden skiljt oss åt 
Och än vi skilda bli! 
I andans kraft, på sannings stråt 
Dock bröder äro vi. 



VID ESAIAS TEGNÉRS DÖD. 

{Vr det inlednings-ial, hvilkei förf. höll, såsom direktör, 
vid Svenska Akademiens högtidsdag den 20 Dec. 1846.) 

Jag minnes dig uti vår morgons stunder. 
I täflan gick vår stig mot fjällets topp. 
Vi skydde ej för djupets brant derunder, 
Och klippans höjd ej stäfjade vårt lopp. 
Förgäfves dimman steg ur dalens grunder; 
Omäteligt, som rymden» var vårt hopp. 
Ett haf af ljus sig för vår blick utbredde; 
Vårt öga drack; vår själ i ljus tillbedde. 

Jag minnes dig uti vår middags-timma. 
Tillsammans stodo vi på.Yenerns strand; 
Dess haf i solens brand vi sågo glimma, 
Och vän trohjertadt tryckte vännens hand. 
Förtröstansfullt vår längtan ville simma 
Utöfver vågor blå till fjerran land. 
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Nu utan dig jag står pfi öde stranden» 
Och du har ensam gått till fjerran landen. 

Jag nainnes dig i aftonskuggans susning 
Af höga björkar vid den stilla sjö. 
Vi sAgo aftonrodnans sista ljusning 
Fly öfver topparna på skogig ö. 
Men våra hjertan slogo med förtjusning, 
Der sol gick upp att ej i natten dö. 
Nu sjunker den. Det nättas i mitt sinne. 
Snart minnets månsken herrskar blott derinne. 

Jag minnes dig i hemska andestunden 
På ättekullens spets. — Oss omgaf natt 
Och vinterns snödok vid t omkring i runden. 
Hafsbränningarnas vilda fragga spratt 
I skyhög harm bortöfver klippegrunden; 
Utöfver skogen nattens drottning satt 
Och såg i stjernehimlens norrskens-krans 
Omtumla vålnader i krigisk dans. 

Der blef den fosterbrödra-ed besvuren, 
Som oss förenat, fast på skilda spår. 
Du gått förut. — Men nordiska naturen. 
Men hvarje blomma af dess sköna vår, 
Men hvarje flägt på sommarns vingar buren, 
Men aftonrodnans skimmer, daggens tår. 
De tala än för många slägters sinne 
Om vårt — om Nordens största sångarminne. 



OM DEN GAMLA 



NORDISKA FOLKVISAN. 



{Inledning till Svenska Folkvisor från fanUident 

samlade och utgifna af E. G. Geijer och 

A. A. Afzelius.) 



1814. 
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Dä utgifvarne till allmänheten öfverlemna dessa , till största 
delen ur Svenska allmogens mun upptecknade sånger, får 
en utgifvares vanliga skyldighet, att såsom medlare emellan 
boken och läsaren redogöra för hvad som lemnas, och åt- 
minstone söka undanrödja hindren för ett opartiskt bedöman- 
de deraf, för dem genom särskilda omständigheter en ny 
vigt. De befinna sig nämligen i den egna belägenhet, att 
tro sig såsom en national-egendom böra anmäla någonting, 
som, för den talrikare hopen af vår läsande allmänhet nu 
för tiden, antingen är alldeles obekant, eller också, om en 
och annan här skulle igenkänna ljud från sina barndoms- 
dagar, med likgiltighet och åtlöje torde anses. Endast 
genom utvecklingen af begreppet om folkdikten och genom 
allmänna betraktelser skulle man väl förgäfves söka häfva 
detta misskännande , då det just är den bildade eller for- 
bildade poesiens fel att förneka allt sammanhang med folkets. 
Detta sammanhang är det således som måste återställas. 
Man måste visa, huru den ena ur den andra uppkommit, 
om bandet dem emellan i fortgången synes afbrutet, hvilken 
främmande inflytelse som vållat detta, och hvilka gemen- 
samma elaka följder det haft för hvardera; man måste deri- 
genom, att man således förbinder det bekanta med det 
obekanta, sprida ett ljus öfver det hela, som låter hvar 
del synas i sitt egna värde. Framställandet af en sådan 
historisk utveckling, med närmare hänsigt pä den foster- 
ländska skaldekonsten , vore utan tvifvel den bästa anmälan 
för detta första försök till Svenska folkdikters allmängörande. 
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Att efter formfiga söka uppfylla hvad i detta afseende kunde 
fordras, är det åliggande, som fallit pä min lott, och det 
enda sätt, hvarpå jag kunnat svara mot min med-utgifvares 
för mig smickrande äst undan att förena mitt namn med 
hans i ett företag, hvaraf honom tillhör hela äran och mö- 
dan. Om man skulle tycka, att jag härvid gripit nog 
vidt omkring mig, såväl i allmänna betraktelser, som genom 
deras användande på Europeiska poesien i sitt hela ; så kan 
jag, utan att ingå i de orsaker, som ligga i ämnet och 
i följande försök af sig sjelfva bli synbara , blott svara , att 
saker vinna på att blifva sedda i stort, och att man ej 
nog kan vänja sig att betrakta Europa såsom ett helt. 



Betraktar mau menniskan, må man väl säga, att poe- 
sien är det undrans värdaste i hennes natur. Utrustad med 
förmåga att handla efter afsigt och fÖr ändamål, finner^hon 
häruti sitt egentliga företräde. Hon skapar derigenom en 
egen verld, och man måste tillstå, att för hennes förstånd 
och vilja de största saker ej äro omöjliga. Ifrån vilden, 
som är sig sjelf nog, intill den bildade menniskan, för 
hvars bebof millioner arbeta , finns intet menskligt tillstånd, 
som ej är en triumf öfver oräkneliga svårigheter. Likväl, 
så sysselsatt hon är att försäkra sitt bestånd och inrätta 
sin verld efter sina afsigter , återstår dock alltid hos henne 
ett öfverskott af kraft, som ej går åt, huru mycken verk- 
samhet hon ock må använda för sina ändamål, och för 
h vilket, då det ej vidare kan brukas såsom medel, hon 
sjelf synes snarare vara en lek. Det är denna beskaffenhet, 
hvarigenom menniskan når utöfver, att jag så må säga, ej 
blott hvart och ett gifvet tillstånd , utan äfven utöfver verk- 
ligheten i allmänhet, utan att deraf kunna tillfredsställas, 
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och som gör det för henne till ett behof att genora dikten 
söka hela det underbart fragmentariska i all mensklig exi- 
stens. Ingens mening kan vara, att denna dikt bedrager, 
eller är blotta gyckelspelet af en öfverlopps-kraft, som så 
slösar bort sig, emedan den ej kunnat finna annan använd- 
ning; snarare skulle vi säga, att poesiens blotta tillvarelse 
är ett så godt bevis på själens odödlighet, som något hvil- 
ket kan framställas. Sprungen ur en förmåga höjd öfver 
timliga begär och behof, lefver hon blott i de idéer och 
känslor, som äro menniskornas gemensamma egendom; ut- 
gifvande sig sjelf för en dikt, är likväl hela naturen för 
henne ej annat — blott sinnebild, symbol — så att man 
snarare skulle tro henne vara invigd i dess hemligheter 
och ega nyckeln till alla naturer; ja, ser man derpå , huru 
det inre för poesien är det enda väsendtliga, skulle man 
väl i henne kunna igenkänna själen sjelf, som genom väl- 
ljudets makt löser sina band och med fria vingar sväfvar 
i morgonrodnaden af den dag, hvars rena ljus ej hinner 
dödliga ögon. 

Man må föreställa sig henne så eller annorlunda, så 
är det likväl visst, att man återfinner henne mer eller 
mindre öfverallt, der mensklig sammanlefnad gifves, och 
att hon öfverallt liksom är klangen af menskliga sinnens 
harmoni. Då hennes element är det högre, gemensamma i 
mennisko-naturen , och då det just är detta naturligt ge- 
mensamma, som samhället utbildar och såsom offentligt 
föreställer, så skulle det tyckas att poesiens bildning med 
samhälls-ordningen skulle hålla lika steg och, i mån af 
denna utveckling, äfven tilltaga, så i klarhet och styrka som 
allmänhet. Och detta kan i det hela ej nekas; likväl med 
nödvändigt afseende på vilkoren för all samhällsbildning. Det 
är visserligen samhället , som först framkallar allt hvad hos 
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menniskan ligger; men blott i stort, och ej allt hos alla; 
och vid sammanlikniDgen emellan samhälls-lefnadens utveck- 
lingsgrader, eller emellan bildade ocb b vad man kallar 
obildade nationer, för att ådagalägga odlingens fördelar, 
duger ej att ställa man mot man, då den som förblifvit 
naturen närmast alltid inom sin person förenar de mesta 
tillgångar, utan folk mot folk. Huru många naturliga äm- 
nen för mensklig verksamhet äro ej i ett odladt tillstånd 
den enskilde betagna, eller gjorda umbärliga, emedan de 
äro delade på särskilda händer, och emedan hvar och en 
genom utbildandet af en egen konst eller färdighet betalar 
sin skuld till det hela, och äfven sjelf i detta afseende 
föreställer det! Denna den civiliserade menniskans ofull- 
ständighet och afhängighet kan blott godtgöras genom ut- 
bildandet af det ädlaste hos menniskan, af detta allmänna 
sinne, hvarigenom den enskilde känner sig sjelf i det hela, 
och derigenom att hvar och en på visst sätt verkar med 
alla de öfrigas krafter. Lagen för all civilisation, nämligen 
arbetets fördelning, gör sig ej blott gällande i det nöd- 
vändiga, det nyttiga, utan äfven för de förmögenheters 
verksamhet, som öfverskjuta detta mått och framalstra det 
sköna. Om i hvart och ett väl inrättadt samfund hvarje 
medlem känner den ädla böjelsen, som är den egentliga 
samhällsdriften hos menniskan, att genom utbildandet af 
någon viss fallenhet och förmåga i ett eget afseende gälla 
som representant af det hela, så inträffar detta afsigsjelft 
med dem, som genom naturens gunst framför andra äro 
kallade att meddela och uttrycka det, som till sitt väsende 
är det mest offentliga och såsom ett heligt ting aldrig kan 
bli en enskild egendom. De öppna det skönas källa, hvarur 
alla gemensamt njuta och tillfredsställas Genom dem blir 
poesien först fri konst, ej blott utbrott af känslans behof 
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för ögonblicket. Ju flera dess sanna prester äro bland ett 
folk, ju lifligare och allmännare känslan for det sköna. 
Hvarmed en annan lika sann sats alltför väl består: ju 
flera skalder ett språk eger, ju mindre diktar folket. Så 
— för att anföra exempel — är det anmärkningsvärdt, 
att de bland Europas nationer , som tala underkufvade språk, 
eller beberrskas af folkslag, som med dem äro af olika 
tungomål, i allmänhet dikta mer och ega mer folkpoesi. 
Så är förhållandet med Finnar^ Letter, Skotska Höglän- 
dare m. fl. Deraf följer ej nödvändigt, att dessa nationer 
äro mera poetiska. Fenomenet kan komma blott af en 
undertryckt nationalitets högre temperatur. Det är en 
poesi, som ej får luft; emedan ett underkufvadt språk är 
stängdt för all bildning. Lemnad i frihet, flammar alltid 
poesien upp omkring det högsta hos ett folk, omkring 
thronen och altaret; och det är snarare ett sorgligt tecken , 
om den, som grufbrand, blott glöder i jorden. 

Frågar man, i hvad förhållande en äldre, konstlös och 
enfaldig poesi står till den bildade, sä blir svaret, att detta 
förhållande bordt vara det mest vänliga, ja vördnadsfullt 
å den sednares sida. Ej heller ligger det i sakens natur, 
att denna nödvändigt skall uttränga den förra ur ett folks 
minne och hjerta. Ej blott derföre, att den bildade poe- 
sien ur dess sköte utvecklat sig och således sjelf måste 
taga med sig åtankan af sitt ursprung (så lefver barndomen 
i sina minnen ännu hos ynglingen och mannen), utan äfven 
emedan denna konstlösa poesi , i många enskilda afseenden 
öfverträffad, dock eger allmänna företräden, som för en 
bildad poesi äro omöjliga att återvinna. Det gifves i en 
naturlig utveckling intet tillstånd, som för ett följande är 
blott medel. Tvärtom, naturen verkar i hvart och ett 
med hela summan af sina krafter ; och betraktar man dess 
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gång, sä är den mer en utveckling af det obestämda till 
bestämdhet, af det allmänna till individualitet, än ett fort- 
skridande från det sämre till det bättre. Barnet lofvar alltid 
mera, än ynglingen eller mannen häller. Det ger en före- 
ställning af hela menskligheten med alla sina förmögenheter 
och anlag, dä mannen är ovanlig, om han blott i en be- 

4 

stämd karakters fulla utbildning i nägot afseende kan pä- 
minna om den höjd, till hvilken menskligheten mäktar 
hinna. På samma sätt med den poesi, som ännu eger 
barndomens oskuld; den eger äfven denna ålders symboli- 
ska , outvecklade rikedom och storhet. Hela Grekiska poe- 
sien ligger pä detta sätt redan i Homerus, en representant 
af dess äldsta nationella sånger, och det skulle möjligen 
kunna visas, att allt hvad i den moderna Europeiska är 
originellt och ej härmning, till sitt anlag finnes i romansen, 
eller hvad värt folk kallat den historiska och kärleksvisan. 
Man kan således väl kalla denna poesi naturpoesi, 
men ej i den mening, att den uppkommer och bibehåller 
sig i motsats mot konsten (den innehåller snarare hela 
konsten i sitt ämne), utan emedan den är före, ja öfver 
den. Den kan äfven utmärkas under namn af folkpoesi, 
ej såsom skulle den leda sitt ursprung frän en råare sam- 
hällsklass, utan emedan den härstammar frän tider af en 
för oss knappt mera fattlig enfald i karakteren, tider då 
ännu i bildningen blott den nationella individualiteten var 
uttryckt, den enskilda ännu så outvecklad, att ett helt 
folk sjöng såsom en man. Den borde äfven företrädesvis 
bära dessa benämningar; ty det slags natur- eller folkpoesi, 
som uppstår i motsats mot en redan bildad poesi och för- 
blifver utan all konst eller förkastar den, är antingen oäkta, 
eller ett bevis att konsten är det, och i begge fallen ound- 
vikeligen rå; hvilket åter lika så litet är nödvändigt fallet 
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med någon af poesiens naturliga åldrar, som med någon 
af menniskans. 

Men det är blott i den gamla poesien som vi tycka 
oss återfinna bildningens rena och vackra förhållanden och 
en konst, som sjelf blott var blomman af de lyckligaste 
natur-anlag. Den nyare deremot — ehuru jag ej tvekar 
att påstå, att den till sin ursprungliga anda är djupare än 
den antika — har hittills synts föga på vägen att bilda 
sig till ett naturligt helt, utan utmärker sig snarare genom 
söndring och förvirring. Den har äfven börjat med natur- 
eller folkpoesi. Men den fortgick blott i bildning, för att 
lära sig förakta sin källa ; hvarföre den ock vid första på- 
seendet visar det besynnerliga skådespelet af en konst utan 
natur, eller som söker naturen med osäkerhet. Besinnar 
man orsaken till denna sällsamhet, så synes den närmast 
vara härmningen efter de gamle, hvarigenom den nyare 
poesien på en gång ville tillegna sig alla en redan fullkom- 
nad bildnings fördelar och, för att inympas på en främmande 
stam, lösryckte sig från sin naturliga grund. Beskaffen- 
heten af denna härmning förbjuder oss dock tro, att den 
var grundad på något klart erkännande af den gamla poe- 
siens stora och väsendtliga företräde, hvilket ligger i dess 
organiska utveckling till ett sjelfständigt helt. De nyare 
hade då i synnerhet i detta afseende sökt träda i Grekernas 
fotspår och lärt af dem att utbilda sin naturpoesi i fruk- 
terna af en originell konst, hellre än att sätta sin ära i 
en ytlig och oväsendtlig likhet med så förträffliga mönster. 
Men det fordras redan en hög grad af egen originalitet 
för att rätt värdera den hos en annan. Att antaga den 
andras och nöjaktigt uttrycka den, är en förmåga mer; 
så att med fullt skäl kan sägas, att för att rätt imitera 
fordras att vara sitt original öfverlägsen. En anmärkning. 
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gom leder oss att söka en inre orsak til) detta härmnings- 

begär. 

Att veta urskilja det allmänna från det enskilda och 
känna förhållandet dem emellan, är hvad som utmärker 
den genom samhället bildade menniskan. Men det högsta 
hos menniskan är ej det allmänna eller det enskilda, utan 
hvad som evigt förenar bägge och är öfver bägge. Hon 
känner sig väl tillhöra ett helt, i samma mån som hon 
känner sig sjelf. Men då det hela så ofta verkar fiendt- 
ligt mot delarne och i allmänhet går efter lagar, som af 
den enskilde äro oberoende; så skulle denna kännedom 
blott underrätta menniskan om ett oupphörligt missför- 
hållande, i fall hon ej till sitt väsende vore en kallad med- 
borgare i ett odödligt och saligt samhälle, och derigenom 
all missämja emellan det helas och personlighetens for- 
dringar, om ej på ett timligt, dock på ett evigt och gu- 
domligt sätt bilagd. Menskliga samhället har sin rot utom 
tiden. Religion är dess innersta band; och allt hvad man 
utan afseende på detta högsta band kan säga om samhällets 
natur och egenskaper gör det blott till en orimlighet. Men 
är religionen samhällighetens Ufsprincip, så får äfven bild- 
ningen af den sin hela karakter; och dess uppenbarande i 
christendomen är hvad som bestämt den Europeiska. Man 
har deraf med skäl härledt det öfvervägande andeliga i den 
nyare bildningen, och den motsats mellan detta och det 
sinliga, som deri sä skarpt uppträder: en motsats, som ej på 
samma sätt förmärkes i den gamla, som ännu har en helt 
och hållet sinlig själ. Men om man derföre prisat denna 
såsom högst gynnande för poesi och konst, så harmanej 
heller försummat att förklara den andra för opoetisk till 
sin natur, emedan den söndrar förmögenheter, på hvilkas 
gemensamma, harmoniska verksamhet allt skapande af det 
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sköna beror, emedan den styckar menniskan, som poesien 
behöfver bel. — Oss ger denna mot christendomen egent- 
ligen riktade förebråelse , jemförd med sä mången annan, 
anledning till en anmärkning rörande denna högst förun- 
dransvärda , i sanning gudomliga religion , nämligen att intet 
inkast någonsin mot den blifvit gjordt, som ej är taget pfl 
dess egen grund, inga vapen brukade, som den ej sjelf 
lemnat, ingen strid förd, h vartill den ej sjelf gifvit kraf- 
terna, ja att den närer alla meningar, framkallar alla sätt 
att se, utvecklar allt hvad hos menskligbeten ligger i all dess 
åtskillighet och egenhet, utan att någonsin upphöra att 
vara, lik naturen, det evigt medlande mellan alla motsatser, 
och likväl alltid sig sjelf och hvarken mera eller mindre 
än samma enfaldiga lära. Skole vi säga, huru den kan 
förlika så sällsamma egenskaper, så mycken mångfald och 
så mycken enfald, så synes orsaken vara, att den å ena 
sidan till högsta stränghet och klarhet utvecklar den mot- 
sägelse, som hos menniskan innefattar alla andra, emellan 
det andeliga och sinliga, och derigenom ej blott tillåter, 
utan oemotståndligt drifver henne att forska och använda 
sina krafter i alla möjliga försök att begripa sig sjelf, att 
rädda och till sammanhang förklara sitt hela väsende (för- 
sök, som stundom stannat i protest mot religionen sjelf), 
under det den å andra sidan hänvisar på en högre, odöd- 
lig enhet af elementerna i hennes natur, bekräftad genom 
hvad den framställer som ett factum , nämligen den gudom- 
liga och menskliga naturens förening; i enlighet hvarmed 
den också lärer ej blott andens oförgänglighet, utan äfven 
den förklarade kroppens uppståndelse. Den söndrar blott 
menniskan med sig sjelf för att för henne uppenbara den 
rätta enheten i hennes väsende, som ej är af timlig utan 
evig art och beskaffenhet. 
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Så mä vi väl också med rätta föreställa oss, att den 
christliga poesiens karakter är att uppenbara det inre och 
väsendtliga. Den förskjuter ej det sinliga. Den skulle 
förstöra sig sjelf. Men det är den lika naturligt att för- 
klara, att förandliga det, som det var för den hedniska 
att försinliga allt andeligt. Om den ena gaf själ åt allt, 
så ser den andra i allt och genom allt blott själen. Den 
lefver ej i bilder, utan i det urbildliga sjelft, så att man 
väl kunde kalla den en poesi öfver poesien. Och denna 
dess karakter, att i allt yttre dock föreställa den inre men- 
niskan, yttrar sig redan afgjordt i dess enklaste och tvif- 
velsutan första produkt hos de nyare Europeiska folkslagen 
(hvilkas friska naturkraft christendomen kunde utveckla i 
en egen bildning, då den tvärtom blott påskyndade den 
urartade gamla verldens förderf), jag menar den berättande 
folkvisan eller romansen, såsom jag vill kalla den med en 
allmän och bekant benämning, utan att derföre inskränka 
den inom de romaniska språken. Dessa gamla visor, hvilkas 
enkla ljud säkert varit hörda hos alla folk, som äro in- 
tegrerande delar i den Europeiska bildningen, äro så vida 
blott aftryck af verkligheten, som de innehålla folkets min- 
nen af märkliga och underbara händelser eller gerningar; 
ty man kan taga för afgjordt, att ingen af dem, ehuru 
fantastisk den må synas, är utan någon sådan anledning: 
den ännu konstlösa poesien diktar ej annorlunda. Huru 
olika är ej straxt berättelsens karakter med allt hvad vi 
känna af berättande poesi hos de gamle! Den egentliga 
skilnaden är, att poesien deri ej går på det yttre i händel- 
sen, eller blott på dess sinligt kraftiga, klara och harmo- 
niska framställning, utan på dess inre betydelse. Det tyckes 
som själen här först sjelf blefve diktens lif; och då den 

öfverallt 
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öfverallt gifver sig sjelf hel , med alla sina motsägelser och 
all sin enfald, sä kantrar redan på den moderna poesiens 
enklaste början all indelning af skalde-arter , utstucken efter 
de gamles mönster, eller, om man derefter skall uttrycka 
karakteren, kan det blott ske genom h varannan motsatta 
karakterer. Sålunda skulle man kunna säga, att det episka 
i romansen är tillika helt och hållet lyriskt och det lyriska 
åter didaktiskt. Man må härvid ej tänka på något alle- 
goriserande med afsigt, ej heller på någon förryckning af 
sakernas rena förhållande efter den diktande personens 
oklara idéer och enskilda intressen och känslor, hvilket är 
den vanart hos en af sig kommen poesi, som kallas det 
sentimentala. Bäggedera strider helt och hållet mot ro- 
mansens väsende, som till den grad försmår all personlig- 
het, att det visserligen ej är blott slump, att den så sällan 
förer en författares namn med sig. Den romantiska ka- 
rakteren ligger deri, att föremålen få sitt hela ljus ini- 
från, från en gemensam ideell verld, som uppgick i den 
genom christendomen väckta allmänna sedliga känslan, 
hvari sederna hos de nyare folken straxt visade sig ega 
en djupare grund, än patriotismen var hos de gamle. Så 
se vi den christna folkpoesien ifrån början mindre fästa 
sig vid det historiskt än vid det sedligt märkvärdiga, 
och äfven i det förra blott söka det sednare- Säll- 
samma exempel af dygd och brott, menskliga sinnen 
pröfvade af lycka och olycka, själens egna motsägelser, 
men i synnerhet de känslor, som äfven under en sinlig form 
hafva ett evigt föremål, kärleken, såsom heroism i hand- 
ling och lidande, och under alla sina gestalter och öden, 
äro de käraste ämnen för dess berättelser. Genom en röst 
af den allmänna känslan, gillande, varnande, klagande, 
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försonande, hafva sådana minnen bltfvit helgade åt oförging- 
lighet; ej heller saknas den naiva ironi, som i den utbil- 
dade romantiska poesien sedermera blef ett så betydande 
drag. Derföre ligger äfven det poetiska i romanserna i 
det som är känslans egnaste, i ^onen, och musiken, som är 
oskiljaktig ifrån dem och utvecklar blott den sång, som i 
dem är inneburen. Derföre påminna de om denna känslans 
underbara egenskap, att med ett enda ljud tränga till själen 
och der uppväcka föreställningen af ett belt menskligt till- 
stånd lifligare än all beskrifning det förmår. Säkra på 
denna förmåga, afgöra de äfven allt hvad som kan kallas 
beskrifning, utan all möda och på det närmaste och lättaste 
sättet; en likgiltighet, som går så långt, att de dervid 
gerna nyttja vissa stående, alltid samma former, utan minsta 
omsorg för utbildning och omve&ling. De gå alltid rakt 
på det hufvudsakliga, det karakteristiska i händelsen, be- 
handla allt i stora massor, tillåta sig utan betänkande de 
djerf väste öfvergångar, och förena dock klarhet med rask- 
het i berättelsen till en grad, som den högsta konst ofta 
ej skulle kunna öfverträffa. Med dessa egenskaper öfver- 
ensstämmer den förundransvärda allmänheten i deras vä- 
sende, h varigenom de äro utan författare, utan all egenhet 
som härflyter af stånd och olika bildningsgrader, utan be- 
stämd hemort, emedan de lokalisera sig öfverallt, i all- 
mänhet utan all annan individualitet än den nationella, som 
röjer sig i tonens och behandlings-sättets skiftningar. Allt 
kännemärken, hvarigenom de visa sig tillhöra en enfaldig 
tid, ännu osöndrad genom bildningens fortgång, men högst 
betydande i sina anlag, h vilka innehöllo den i sitt ämne 
och ännu för alla voro en gemensam egendom ; eller (eme- 
dan allt gemensamt hos menniskor slutligen beror på deras 
enighet i det högsta) då det heliga ej ännu var underkastadt 
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fråga, och då hela Europa egde en lära, en tro, likartade 
seder och i en kyrka ett gemensamt band. Historiskt är 
den utmärkt genom ett företag för kyrka och tro — kors- 
färderna; hvilka tillika beteckna det högsta i den så kallade 
medeltiden och bereda ett annat tillstånd. 

Det följde nämligen på denna tid en annan, lika märk- 
värdig genom alla sinnens uppväckelse, alla krafters ut- 
veckling, som den förra genom sin slumrande storhet och 
betydningsfulla enfald ; — då vi se allt hvad hos menniskan 
ligger med ungdomlig styrka framstå och utbilda sig obe- 
roende i sin art: kyrkan begynna söndra sig inom sig 
sjelf genom fordran af en renare representation af det an- 
deliga, staten göra gällande sin oafhängighet af kyrkan, 
stånden bilda stater inom staten, och snillet förkunna sin 
sjelfständighet genom nya verldars upptäckt i andeligt som 
verldsligt afseende. Under sådana förhållanden var ej poe- 
sien den sista att göra sig fri och samla sin kraft i indi- 
viduella gestalter. Och om i allmänhet denna epok är det 
mest lysande bevis på , huru rikt begåfvadt det Europeiska 
slägtet är, och ger oss ett skådespel utan like, så gäller 
detta i synnerhet om poesien^ hvars första heroer hos de 
nyare på ett förvånande sätt visat, huru mycket låg idet 
enkla romantiska anlaget, och i huru hög mening man kan 
säga om den moderna konsten, att den står på egen botten. 
Betraktar man t. ex. Dante, Gervantes, Shakspeare, 
som vi vilja nämna för alla de andra, huru olika synas de 
sins emellan, huru originella hvar för sig! Och likväl ut- 
trycka alla blott olika sidor af samma romantiska karakter. 
I formernas renhet och klarhet öfverträflPas de af de gamle; 
i poetisk halt, i rikedom och djup öfverträffa de dem, 
och äro oöfverträfFade. Om den moderna konstens fram- 
steg ej sedermera tyckts svara mot denna dess herrliga 
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morgon, så måste man söka orsaken deri, att den Euro* 
peiska bildningen, begynd med en otrolig utveckling af 
kraft i alla riktningar, ej kunde vinna någon enhet; hvilken 
högsta enhet alltid är kyrkan. Reformationen har ej full- 
bordat sitt verk ; ty kyrkan förblef söndrad. Det stora Euro- 
peiska kriget, som kallas det tretiäriga, slutade väl med 
att förena Europa i ett slags politiskt system, som gaf 
staterna så i yttre som inre förhållanden mera samman- 
hang; men hvilka vulkaniska ämnen kunde samla sig under 
denna yta af regelmässighet och ordning, det hafva våra 
tider först erfarit. 

Konsten behöfver framför allt kyrkan. I det offentliga 
och gemensamma lefver konstnären som i sin luft. För 
att kunna öfverlemna sig åt sin ingifvelse, för att meddela 
den, behöfver han någonting i tänkesättet och känslorna, 
som är öfver all fråga, allt tvifvel, en tro, hvilken endast 
kan finnas på det afgjordt heliga, som är grunden för en 
sådan förening som kyrkan är. Om de betydelsefulla ge- 
stalter, hvari den nyare konsten under nyssnämnda epok 
uppenbarade sig, likväl uppblomstrade under en liflig strid 
i tänkesätten öfver andeliga ämnen, så må man betänka: 
att denna strid just yttrade sig i enthusiasm för kyrkan, 
för det uttryck deraf, som hvardera delen ansåg för det 
enda sanna; att misshälligheten således rörde formen, ej 
väsendet. Men den stadfästade söndringen i formen gaf 
anledning till en indifferentism , som snart sträckte sig till 
väsendet; och denna skulle nödvändigt verka förlamande 
på konsten. I brist på en inre hållning måste man således 
ge konsten en yttre; och denna blef härmningen efter de 
gamle, som nu blef allmänt gällande, mindre genom deras 
öfverlägsenhet än genom de härmandes svaghet. H vilket 
bekräftas deraf, att så många herrliga skalder hade lefvat 
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i den föregående tiden , just omkring epoken af den gamla 
litteraturens återställelse, då den omfattades med en kärlek 
utan like, och sjelfva också till en del voro dess ifrigaste åter- 
ställare, utan att man kan finna att de i sina odödliga 
dikter derigenom uppoffrat det minsta af sin 'originalitet; 
äfvensom den nyare målarekonsten under samma tid steg 
till sin höjd, och innan ännu imitation efter antiken^blifvit 
dess regel. Att denna princip åtminstone i poesien var 
en död princip, visade sig snart i dess användning; eme- 
dan den, tvärtemot naturen af all bildning, ej i sig hade 
minsta fortskridning. Då det är ännu beqvämligare att 
hafva mönstren hemma än borta, så sträcktes nu allmänna 
omtankan derhän, huruledes man af egna medel måtte 
kunna fylla alla rummen i det från de gamle abstraherade 
poetiska klassverket, eller samla de nödtorftiga materialerna 
till ett klassiskt tidehvarf, en vitterhetens gyllene ålder. 
Efter denna hemgjorda klassicitet bildades en smak, som 
för alltid skulle gifva lag öfver hvad som i vitterheten var 
passande eller opassande, och som sparde en mödan att 
efterräkna, genom huru många leder man härstammade från 
originalerna , då man i alla fall var dömd att evärdeligen 
imitera imitationer. Men ingen bildning kan vara utan en 
princip för sin fortskridning, och denna tid visade sig snart 
ega en högst mäktig i filosofien, som nu först framstod 
hos de nyare i sjelfständig verksamhet, och hvilken chri- 
stendomen på sitt eget gebit uppkallat i motsats med sig 
sjelf. Då dess första grundsats var att genom tviflet söka 
sanningen , förklarade den sig med detsamma mot all aukto- 
ritet. Den har äfven utträngt den ur poesien i samma 
mån som den hunnit göra henne till ämne för kritiken; 
och detta den nyare poesiens beroende af theorien är det 
sista karakteristiska vi om den veta att anföra. 
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Då vi framstdlli den christna folkpoesien under ka- 
rakteren af romansen, så är ej meningen, att denna var 
den enda arten deraf eller ens, strängt taget, den äldsta, 
utan att den mest och egentligast var romantisk och såsom 
sådan blifvtt mest universell. 

Det fanns en äldre, till sin grund hednisk , från sago- 
åldern, rent heroisk och episk: minnen, som stå i gemen- 
skap med den stora folkvandringen och hafva sin medel- 
punkt i Skandinaviska myther och sagor. Dessa sednare 
hafva sträckt sina rötter in i hjertat af Europa, och i Tysk- 
land uppskjutit i en christlig, rättare sagdt christnad saga, 
hvaraf den episka dikten Lied der Nibelungen är en lem- 
ning, som ännu hänvisar på den nordiskt hedniska kampa- 
sagan; hvilken man åter kan anse för den granithäll , hvarpå 
hela den romantiska blomsterprakten ytterst hvilar. I all- 
mänhet, om romansen är sång och saga i fullkomligaste 
sammansmältning, kan man säga, att Norden gifvit det 
episka och Södern det lyriska elementet dertill; hvilket 
också förklarar, hvarföre man i de sydliga, till sin natur 
lyriska poesierna (utom den Castilianska) skall träffa få 
egentliga romanser; ehuru legenden väl är ett romantiskt 
thema, som folkpoesien äfven der tillegnat sig. Castilianer 
och Nordfransoser åter, h vilkas poesi eger de äldsta och 
flesta romanser, hafva, rikare pä heroiska minnen, först 
utbildat romansens episka sida, hvilket skedde i riddar- 
romanen, som, ifrån början versifierad , sedermera upplöstes 
i prosa. Då ifrån Norrmännen, som hemsökte Frankrike 
och bosatte sig der, detta slags bildning mest utgick, så 
gifva de oss mellanlänken emellan riddar-romanen och kämpa- 
sagan. Om vi genom romanen se det ena af romansens 
elementer utbildadt, så utvecklade deremot den ridderliga 
galanteri-poesien , hvars förebild var den Proven^aliska, det 
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andra eller det lyriska. Trubadurernas kärlekspoesi blef 
inhemsk > och efterbildad i hela det södra och mellersta Eu* 
ropa, ja spridde sig nästan så vidt som chevaleriet, utom 
till Norden « der man ej af den finner ringaste spär. Hvar- 
ken riddar-romanen, ej heller naturligtvis det ridderliga 
kärleksqvädet , var folkpoesi, såsom romansen, på hvilken 
de förnämt sågo ned, men som i sin enfald ensam egde 
all den poetiska kraft, som de delat sig emellan. Enfor*- 
miga, utan naturpoesiens anspråkslöshet och gedigenhet, 
utan den individuella originalitet, som utvecklad gör bild- 
ningen behaglig, äro de blott en ytlig utvidgning af poe- 
siens välde under medeltiden, och, ehuru ej utan älskvärd- 
het, dock i det hela och med få undantag blott en uppen- 
barad fattigdom. Med den store Dan te slog först poesien 
rot i djupet för att nå till himlen. Med Ariosto och 
Tasso, med Cervantes och Camoens, med Spencer 
och Shakspeare, i allmänhet med den Italienska, Spanska 
och Engelska poesien under och efter den stora epoken af 
Europas uppväckelse, se vi först det romantiska anlaget 
uppblomstra i sjelfständig rikedom. Också stå dessa kon- 
stens hjeltar med sina dikter, mer och mindre omedelbart, 
i förhållande till den äldre folkpoesien, som till sin källa. 
Shakspeare i synnerhet, som kan anses för den Nord- 
Europeiska romansens herrligaste förklaring. Närda af na- 
tionell kraft, hafva de ock funnit väg till folket tillbaka. 
Cervantes' odödliga roman är en folkbok i Spanien. Italie- 
naren sjunger Tassos stanser, och Shakspeare är rik 
nog att konungsligt beskänka den högsta Britten såväl som 
den lägsta. — Men ju mer den romantiska karakteren ut-> 
vecklade sig i konsten, ju mer försvann den ur sjelfva 
folkpoesien; i hvilken med det tredje ståndets uppkomst 
redan en motsats infann sig, som beröfvade den sitt gamla 
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opartiska och poetiska väsende. Den tog nämligen parti, 
emot stånd, regeringar och kyrkan, och blef satirisk och 
didaktisk. Dä denna polemiska syftning under reformations- 
tiderna äfven var ibland de utnoärkande dragen i litteratu- 
ren, sä egde dock folkpoesien genom detta samband ännu 
ett slags gemensamt lif; äfvensom den då uppväckta reli- 
giösa enthusiasmen gaf den en mängd andeliga sånger , ofta 
af högt värde. Först med medlet af 17:de seklet synes 
den ha sjunkit till fullkomlig obetydlighet; hvilket dock 
ännu mera gäller om det nordliga Europa än om de lyck- 
liga länder, der solen ej upphör att dikta. De principer, 
som nu blefvo på ett uteslutande sätt gällande i vitter- 
heten, nämligen härmningen efter de gamle och kritiken ^ 
voro naturligtvis för de olärda ytterligt främmande och be- 
fästade emellan folkpoesien och den bildade ett sä stort 
afstånd, att hvardera gingo sin egen väg utan att taga 
minsta kännedom af hvarandra. Derefter har poesien upp- 
hört att vara ett uttryck af det offentliga och gemensamma. 
Den har heU och hållet blifvit en lärd konst, upparbetad 
med största ifver och en förundransvärd talent; men utan 
rot i det stora allmänna lif vet, har den ej heller med sina 
verkningar der kunnat gripa in, och otroIigt[är , huru obe- 
kant den blifvit för folket i det hela, som emellertid nöjt 
sig med sina gamla poetiska minnen och egna diktningsför- 
sök, råa och obemärkta som dessa varit. Märkvärdigt är 
äfven, att under alla dessa folkdiktens öden det är^den 
äldre och äldsta, som bäst bibehållit sig i det nationella 
minnet (åtminstone är det fallet i Sverige), liksom barn- 
domens minnen af alla äro de outplånligaste. I stillhet 
hafva dessa romantiska ljud blifvit älskade och bevarade 
såsom enda åminnelsen af tider, då det fanns en poesi för 
den högsta som för den lägsta, och då folk ej betydde en 
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viss klass eller en sammangyttring af klasser, utan hvad 
som genom ett själarnes gemensamma band var sammanhflllet. 
Emellertid äro väl af de nationer, som haft någon 
inflytelse på Europas öden och bildning , Svenskarne nästan 
den enda , som ej gjort något verksamt försök att från full- 
komlig glömska och förgängelse rädda lemningarne af en 
äldre, konstlös, i folkets minne och hjerta blott lefvande 
poesi. Se vi endast på våra stamförvandter, hvem bland 
oss har uppstått att göra hvad Percy, Pinkerton, Wal- 
ter Scott, Jamieson gjort för den Engelska och Skot- 
ska, hvad Herder, Elwert, Eschenburg och sednasi 
Biisching, von der Hagen, Achim von Arnim, 
Brentano m. fl. gjort för den Tyska folkdikten? Och 
likväl bebo vi största delen af det från ålder sång- och 
sagorika Skandinavien, och ega ännu i vårt folks minne 
skatter i detta afseende, som vi h varken känna eller vär- 
dera! Det är tid att denna likgiltighet upphör. På Dan- 
skarne, som med så mycket mer kärlek vändt sig till 
forntidens minnen, ju mindre rik deras sednare historia 
varit, faller ingen sådan förebråelse. Tvärtom har denna 
kärlek gifvit deras litteratur ett värde, som gör den en 
utmärkt heder. Redan för öfver tvåhundrade år sedan 
egde de den första samlingen af nationella sånger, utgif ven 
af Vedel år 1591, på anmodan af Danska drottningen 
Sophia, konung Fredrik II:s gemål , och henne tillegnad : 
ett bevis, att dessa enkla skaldeljud ej alltid blott varit 
älskade inom de låga kretsar , der de numera endast höras. 
Hundrade år derefter besörjde Peder Syv en ny upplaga 
af den Vedelska samlingen , förökt till ett dubbelt antal visor. 
Och i våra dagar hafva Abrahamson, Nyerup och 
Rahbek,|dels efter Vedel och Syv, dels efter hand- 
skrifna samlingar, jemförda med traditioner samlade från 
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alla delar af Norden \ med kritisk noggranhei utgifvit 
Udvalgie Danske Viser fra Middelalderen (Köpenhama 
1812, 1813. 3 delar, 8:vo), till en del med bifogade melo- 
dier: ett arbete, för hela Skandinavien af så mycket större 
värde, som det fir en märklig sanning, att en stor del af 
dessa visor äro de nordiska rikenas gemensamma tillhörighet. 
England , Skottland , Tyskland och Skandinavien , liksom 
de till sprflket föreställa en egen stam , som skiljer sig frän 
de romaniska tungomålen (hvilka dock på Engelskan haft 
betydlig inflytelse), ega äfven i deras äldre poesi så mycken 
slägtskap, att den kan betraktas såsom ett eget helt. Ro- 
mansen tillhör ursprungligen ej denna stam till namnet 
(det motsvarande Skandinaviska namnet är visa {Vise), det 
Tyska Lied, det Engelska och Skotska ballad), men väl 
till saken ; så vida romansen är en berättelse i sång , såsom 
uttryck af en känsla eller lära. Säkert hade äfven dessa 
folkslags äldsta poesi en gemensam episk grund , en gemen- 
sam saga, b vars spår väl i den Engelska och Skotska poe- 
sien äro mest utplånade, men deremot i den Tyska och 
Skandinaviska bestämdt låta sig uppvisas. Didrik af Bern 
utgör medelpunkten för en saga, som på en gång är sydlig 
och nordisk. Att den är inhemsk både i Tyskland och 
Norden är ej blott klart genom det förhållande, hvari den 
Tyska sagokretsen står till de ursprungligt nordiska sagorna, 
utan äfven genom de Danska kämpa visorna, af hvilka ses, 
att de Bernska kämparne och de hjeltar, som sagan med 
dem sätter i gemenskap, i Skandinavien verkligen lefvat i 
folkets mun, i synnerhet de äkta nordiska gestalterna, ibland 
dem Yidrik Yerlandsson och Sigurd Sven, hvilken 



* Professor Nyerup företog endast i detta ändamål en resa till Sverige 
under vären och sommaren 1812. 
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de Danska visorna kalla Sivard Snarensvend. Ej heller 
inskränkas dessa minnen i Norden inom Danmark; hvilket 
traditionerna om Vidrik Verlandsson, i Skåne, och hans 
far Ver land eller, såsom Vilkina-sagan kallar honom, 
Velint Smed, i Småland, bevisa. Äfven den under N:o 
7 i denna samling intagna och i Yestergötland uppteck- 
nade visan om Riddar Tynne försätter honom i gemenskap 
med Bernska kämpar. För öfrigt, ehury intressanta de 
egentligen så kallade kämpavisorna äro såsom bevis pä 
sagans liflighet i folkets minne, kan jag dock ej i dem 
finna det höga värde, som W. C. G r i m m * och de Danska 
utgifvarne^ dem tillägga. Det synes för väl, att den ur- 
sprungligt hedniska sagan förlorar sitt rätta förstånd i ett 
till christendomen öfvergånget folks mun. Man ser alltför 
mycket, att de, som i dessa visor besjunga en kolossal 
forntid , sjelfva äro utom den ; hvarföre de också i allmän- 
het travestera den (man jemföre den Danska visan om 
Brynhilda med Volsunga-sagan), och endera falla i matthet 
eller en löjlig öfverdrift, h vilka bägge för den gamla sagan 
i sin äkta gestalt äro främmande. En sådan travestering 
af kämpalifvet företer äfven den enda visa af detta slag, 
som förekommer i denna samling, nämligen den om Gnm- 
borg (N:o 4), och det med en temligen märkbar ironi; 
hvilken i ännu sednare produkter af detta' slag, t. ex. i 
den bekanta visan om Ramunder, blir allt mera högljudd. 
Deremot födde christendomen i Norden, en egen poesi, 
hvilken väl kämpa-sagans jernåder ännu genomgår, men 
mifdrad af en själfull religion och förenad med en herrlig 
lyrisk klang; jag menar den nordiska riddarvisan eller 



* 1 sina AU^Dånisehe Heldenliedei^j Heidelberg 1811: en ÖfversÄttning 
af Peder Syvs samling. 
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(om maD sfl vill kalla den» dfl den i allt afseende är af 
en djup romantisk karakter) den nordiska romansen. 

Att de gamla visorna i synnerhet spela i riddartiderna, 
faller i ögat vid den flygtigaste bekantskap med dem. Men 
att vi ännu verkligen böra dessa, ja ännu aflägsnare tider 
i dem, detta påstående torde vid den allmänna okunnigbeten 
om dem, den likgiltighet, det förakt, b varmed de anses, 
öfverraska mången. Emellertid förhåller det sig så. Lätona 
oss först vända uppmärksambeten på de visor i närvarande 
samling, som erkändt ega en historisk grund. Den i första 
visan under titeln Klosterrofvet (N:o 3 i andra afdelningen) 
berättade händelsen infaller under konung Magnus Ladu- 
lås; hvarom kan ses den vid visan åberopade , under I b r e 
utgifna dissertationen om Ymseborgs slott', en af b vars 
egare berättelsens hjelte Sune Folkunge varit; sjelfva vi- 
san, som anföres, kallas urgammal. Den allmänt kända 
visan om Herr Peder och liten Kerstin hänföresaf Botin 
ej otydligt^, af Fan t uttryckligen' till den i nordiska 
historien bekanta olyckliga kärlekshandeln emellan Buris- 
lev, konung Sverker den gamles son, och Kerstin, 
Danska konungen Waldemar den förstes syster. Flera 
mindre omständigheter i den förra strida väl mot historisk 
sannolikhet, äfvensom katastrofen i den sednare visan ej 
är enlig med den, historien berättar; men bägge kunna 
karakterisera folkvisans sätt att behandla det historiska, 
ty den fäster sig helt och hållet vid händelsens mening 
och betydelse, obekymrad om det blott yttre och tillfälliga , 
hvilket också med allt poetiskt fog väl må vårdslösas , om 



• Af Nic. Drysén, Upsala 1755. 

• Svenska Folkets Hisioriaj 1792, Andra bandet, ss. 51, 247, 282. 

• Utkast titt Förelåsningar öfoer Svenska Historienj l:sta St. 
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händelsen behandlas säsom dikt Den af Saxo redan an- 
förda traditionen om Ha bor och Signild, som lefver 
öfver hela Skandinavien, går ännu högre, förlorande sig i 
den gråaste ålderdom, och kan tillika vara ett bevis, af 
hvad natur en ursprungligen hednisk saga skall vara för 
att, öfvergången i en christen dikt, ej blott bibehålla sin 
karakter, utan äfven förklaras och förskönas. För visan 
om Herr Axel och skön Walhorg, hvilken, om den äfven 
från början är Norrsk, dock till den grad gått öfver hela 
Norden, att den säkraste prydnad man träffar i Svenska 
bondstugor är de bägge älskandes bilder , ehuru ej målade 
i den bästa stil, kan väl ingen historisk grund uppgifvas; 
fastän den tydligen stödjer sig på en sådan. Men de seder 
den målar röja otvifvelaktigt dess ursprung från längst 
förflutna tider. Och denna anmärkning leder oss till det 
allmänna och ovedersägliga kännemärket på visornas ålder, 
det inre nämligen, eller den sedliga verld de framställa. 
Ty om man också skulle åberopa de gamla händelser, 
bvarpå en del af dem erkändt grunda sig, och af språkets 
och tonens mer och mindre likhet sluta till de öfrigas tid ; 
så skulle likväl alltid det inkast kunna göras, att visorna 
i sjelfva verket aldrig varit samtida med händelserna , utan 
först långt efter uppkommit och utspridt sig. Deremot 
strider väl, att de då i egentlig mening skulle varit en- 
skildes verk, och i det fallet väl någon gång fört en för- 
fattares namn med sig, hvilket, så vidt jag vet, ej är hän- 
delsen med en enda ; äfvensom deras förunderliga allmänhet 
ej på det sättet skulle kunna förklaras; då de, långtifrån 
att blott flyta ur enskilda källor, snarare synas helt och 
hållet vara uttryck af nationella minnet och känslan. Ty 
hvad jag här framställer såsom ett påstående, skall en ut- 
vidgad erfarenhet bestyrka: det finnes svårligen en enda 
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gammal visa af betydenhet, aom ej ir gemensam för alla 
Svenska landskaper, ja i de mesta fail för hela Norden. 
Men, som sagd t är, iifligheten af sedemålningen gör det 
nödvSndigt att åtminstone anse den såsom till sin uppkomst 
samtida med de seder, som målas. 

Konungen sitter vid bredan bord och tjenas af riddare 
och svenner« som skänka vin och mjöd. I stället för 
stolar finnas bänkar, belagda med hyenden eller, i visornas 
språk, bolstrar; hvaraf uttrycket: sitta på bolstrarna blå. 
Prinsessor och förnäma jungfrur bära kronor af guld eller 
silfver; guldringar, kostbara bälten, guld- och silfverspända 
skor nämnas ock såsom deras prydnader. De bo i högan 
loft, afsides från männerna, och deras tärnor dela med 
dem rum och säng. Från högan-lofts-bro se de den främ- 
mande riddaren komma, på borggården axla sin kappa eller, 
såsom det äfven heter, sitt skinn, eller upptäcka de i hafvet 
sig närmande skepp och igenkänna på de flaggor, som 
deras egna händer virkat, att en älskare nalkas. Med 
pelsverk af sobel och mård är de förnämas drägt sirad, 
och skarlakan, som är ett allmännare namn på ett finare 
och dyrare tyg (ty den namnes i visorna än röd , äo grön 
eller blå), utmärker dem och motsattes vadmal, såsom de 
ringares klädnad. Både fruntimmer och mäiiner slå harpa, 
leka guldtafvel och tärning; visan och äfventyret äro ett 
gemensamt älskadt tidsfördrif, och emellanåt förnöja sig 
männerna vid lediga stunder med ridderliga öfningar på 
borggården. Trolofningar afgöras först slägten emellan, 
om allt går i sin ordning. Men ofta förstör kärleken ord- 
ningen, och riddaren, tagande sin käraste på sadelknappen, 
förer henne bort. Karmar nämnas såsom åkdon för frun- 
timmer; och af en gammal Dansk visa, i h vi! ken en Dansk 
prinsessa, öfverkommen på Svensk strand, beklagar sig att 
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hon måste fördas ridande, ser man att bruket till att åka 
i karm kom sednare till Sverige •. Våldsamma frierier, 
näfrätt, blodshämnd, som dock stundom kunde försonas 
med böter till målsmannen, äro vanliga, o. s. v. 

Sådana drag (de äro alla tagna ur de gamla visorna 
och kunde lätt förökas) kunna ej ditdiktas af en tid, som 
har olika seder; de hafva nödvändigt sitt ursprung i sjelfva 
det samtidiga lifvet. Alla hänvisa oss på den nordiska 
medelåldern, af hvars tänkesätt, seder och bruk dessa 
gamla dikter ge oss en högst liflig bild. Deri ligger ock 
deras historiska värde, och våra häfdaforskare hafva blott 
föraktat dem, emedan de ej ega, hvad ingen dikt eger, 
annalistisk tillförsigtighet i anförande af händelser. Ett par 
andra inre egenskaper hos dem kunna leda oss till en när- 
mare tidsbestämning. Det måste väcka uppmärksamhet, att 
de nästan uteslutande sysselsätta sig med höga och adeliga 
personer; talas ej alltid uttryckligt om konungar och riddare, 
så nämnas dock herrar, fruar, stolts-jungfrur: titlar, som 
enligt äldre bruk endast kunde tillhöra ridderskapet. Nu 
vilja vi väl ej påstå, att visorna noga iakttagit någon rang- 
ordning; emellertid bevisar detta, att de tagit sina ämnen 
ur det högre och förnämare lifvet. Det är dess seder, 
som de i synnerhet föreställa; då lifligheten i målningen 
nödvändigt väcker den förmodan, att de äfven der tagit 
sitt ursprung. Å andra sidan hafva de bland allmogen 



* Den Danska prinsessan , som skulle bli gemål ät en Svensk konung, 
sager: 

"Var jeg i min Faders Land, 
Da fik jeg Karm og Köresvend. 
Der til svarede de Svenske Fruer: 
J före os hid ingen Judske Saeder'*. 

Peder Syv, Ilidra Afdeln., visan XXI. 
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varit så inhemska och äro det än, som om de endast inoni 
dess krets blifvit alstrade. Detta allt forer oss tillbaka 
till tider, då ånnu ej stånden trädt i något slags fiendtlig 
motsats mot h varandra; då ännu adeln till större delen 
blott var naturlig, eller bestod i den naturliga glans, som 
stora forfäder och en genom dem till förmögenhet och an- 
seende försäkrad borgerlig existens gifva före alla privile- 
gier; då den således tillhörde folket och af det betraktades 
såsom dess egen blomma och herrlighet. En sådan tid har 
hos oss funnits och är blott misskännelig för den, som 
begynner med att i historien inlägga alla en sednare tids 
aristokratiska och demokratiska partibegrepp. Vi torde ej 
misstaga oss om vi säga, att det var först i Magnus 
Erikssons tid i 1i:de århundradet, som adeln inträdde 
i ett för folket tryckande förhållande och derigenom hos 
det väckte en motverkan, som sedermera under och efter 
unions-tiderna hade så stora följder. Vidare: vi finna i 
de gamla folkvisorna ej blott intet ståndshat, utan äfven 
intet nationalhat emellan de tre nordiska folken. Detta 
förklarar, huru de kunna vara så gemensamma för hela 
Norden; en gemensamhet, som äfven sträcker sig till de 
äldre, hedniska visorna. De Danska behandla ämnen ur 
Svenska historien, och visor om konung Waldemar i 
Danmark och drottning Dagmar (eller, som allmogen 
säger, kung Wall em o och drottning Damma) har jag 
hört sjungas i Vermland, och vet äfven att de finnas i 
Östergötland. Detta tillbakasätter i allmänhet visornas upp- 
komst till tider, då de tre nationerna, ehuru skilda i re- 
gering, dock genom seder, språk och åtanka af gemensamt 
ursprung ännu ansågo sig för en slägt. Romansen såsom 
folkdikt är också blott möjlig i en enfaldig, i seder osöndrad 

tid; 
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tid; ty blott i en sådan är den opartiskhet möjlig, son) 
tillåter ett folk att i händelserna ej se det enskildt intres-^ 
särande, utan det allmänna och poetiska, och att således 
behandla verkligheten såsom en dikt. Ty värr var det just 
hvad som borde närmare förena de Skandinaviska folken « 
som under missgynnande omständigheter väckte ett olyck- 
ligt partihat dem emellan , nämligen unionen (nu lyckligare 
knuten emellan Norrmän och Svenskar af en stor furstes 
hand), och under unions-tiderna se vi ock den nationella 
poesien antaga en annan, från den romantiska vida skild 
natur ^ Efter dessa inre kännemärken, som här äro de 
säkraste, torde den nordiska romansens ålder ändå närmare 
kunna bestämmas än efter de Danska forskarnes uppgifter, 
hvilka dock ungefärligen slå in med hvad vi anfört. N y e- 
r u p sätter de Danska visornas affattelse sednast i det 1 3:de, 
<4:de, 15:de århundradet. 

Om den romantiska folksängens element är en bland- 
ning af verklighet och dikt^ som tillika hänvisar oss på 
tider, då prosa och poesi i språket ännu ej skilt sig åt, 
så kunna vi anse Rimkrönikorna, hvilkas äldsta författare 
lefvat under Magnus Erikssons första regeringstid , såsom 
förebåd .till en sådan skilnad och till en annan period; ty 
de visa oss blott brist på prosa och äro, rimmen afräk- 



' Enligt denna här uppstälda grundsats tvekar jag ej att förklara den 
visa om Riddar TynnSj som i sednaste Danska samlingen finnes 
intagen, T. 1. s. 281, och hvars ändamål tycks hafva varit att ned- 
sätta den Svenska tapperheten mot den Danska, för en sednare 
Öfverarbetning af den äldre folkvisan af samma namn, som i den 
af oss anförda, ännu lefvande traditionen framträder i en vidaur- 
sprungligare gestalt. Enligt Nyerup förskrifver sig den Danska 
traditionen i sitt närvarande skick först från 16:de århundradet. 

E. G. Geijert Sami. Skrifter. 1 Afdeln. 3 Band. , /^^ 
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nade, i 8Jelfva verket ej annat. För att förestalla sig den 
karakter nationella poesien nu fick, sä mfi man påminna 
sig den stora rörelse bland Svenska folket, riktad mot ut- 
ländskt och inhemskt förtryck, som begynte med Engel- 
brekt^ sönderslet den Skandinaviska unionen tillika med 
den gemensamma nordiska aristokratien , som var dess band« 
väckte Gustaf Wasa, som är Svenska nationens stiftare 
såsom ett eget folk, samt med sina sista vågor slog S i g i s- 
mund af thronen. Tar man tillika reformationen i betrak- 
tande, och den stämning den gaf sinnena; så har man för- 
klaringen på poesiens lynne under denna period. Den har ' 
en större mångfaldighet än under den föregående; den visar 
redan ett slags utveckling af de poetiska elementer, som 
i den äldre folkvisan ännu äro oskiljaktigt tillsammans, 
men en utveckling, som ännu är sä ofullkomlig, att den 
ingalunda genom rik individualitet kan ersätta den äldre 
diktens menlösa enfald och allmänna poetiska natur. Dess 
bästa sida i den berättande visan, som nu blifvit politise- 
rande och moraliserande, är en naiv kraft och - dugtighet 
och ett visst lustigt väsende, som för sin äkta nationella 
art pä en Svensk gör ett högst behagligt intryck. Den 
äldsta lemning af detta slag ega vi väl i den sä kallade 
lustiga Hknelsen om konung Albrekt och Sverige, tro- 
•ligen straxt efter Albrekts olycka författad®, h vari folkets 
ledsnad vid det utländska herraväldet och de många i lan- 
det indragna Tyskarne sä lifligt skildras. 

»En kom ej så arm af Tyskeland, 
Hade han ett svärd i sin hand. 
Kunde han dansa, springa och hoppa, 

• Den finneB i Hadorphs edition af Rimkrönikorna, Slockb. 1674, 
ooh sednast i ScripL rer. Suec. T. I. Sect. 2, s. 211. 
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Han skulle ju hafva skällo och förgylda klåcka, 

Dertill hundra lödiga mark; 

Ty han var kommen af slägt sä stark, 

Ändå han hade skinnare till fader, eller smed». 

Den dikt, hvarur vi anfört dessa rader med vårt nu 
brukliga stafningssätt, synes^ åtminstone till en del, från 
början varit en verklig folkvisa , som den okände författaren 
sedermera utvidgat och förklarat. Det bestyrkes ej blott 
af enskilda vändningar, helt och hållet i folkvisans maner, 
utan äfven deraf att han sjelf kallar den en visa^ Samma 
karakter röjer visan om konung Gustaf och C hr is t iern'^ 
som begynner sålunda: 

»Kung Gustaf rider till Dalarne, 
Han tingar med Dalkarlar sin; 
Men Christiern ligger för Södermalm, 
Han äter stulin svin». 

Äfvensom den så kallade Dalvisan om slaget vid Brunnback 
1521, hvaraf i en akademisk dissertation* finnes be- 
varade 2:ne strofer, de enda, säger författaren, som han 
då kunnat finna qvar i folkets minne. De lyda: 

»Konung Gustaf uti halmskrinda låg, 

Falivilom! 
De förde honom kring Dalkareland, 

Falivilivilivom ! 



' I följande rader: **Fruer och mör dem bör mig prisa, I min dikt 

och med min visa, I min sång och i min rim". 
~ Finnes i Palmsköldska samlingarne N:o 1, T. IL s. 205. 
' De praedio OrnäSy af J. R. Schultze, Praeside Georgii, Ups. 

1758. Läses äfven i M. Svederi SlockholfM Magamn i(ir 1780 ^ 

i Januari-stycket, aid. 63. 



356 

Så körde de Danska' ur Sverge. 

Falivilom ! 

Brunnbäcks elf är väl djup och sä bred, 

Faliviiom ! 
Der sänkte de så många Jutar ned, 

Falivilivilivom! 
Så körde de Danska' ur Sverge. 

Falivilom ! 

Säkert har de utländska fogdarnes förtryck under 
Erik af Pomern blifvit öfverklagadt i många samtida visor, 
som gått förlorade. Jag har ej hört någon omtalad mer 
än den F a n t nämner * såsom ännu gängse i Helsingland 
öfver den tyranniske länsmannen på Faxaholm, hvilken, 
som det heter, spände två bönder för årder, fyra för harf 
och åtta för plog. Säkert hafva äfven Engelbrekt och 
Sturarne varit firade i nationalsånger , och G u s t a f W a s a 
ämne för flera än dem vi nu känna. Striden emellan 
Sigismund och Carl gaf dessa slags dikter ny fart och 
har alstrat flera partivisor, hvaraf i Palmsköldska samlin- 
garne finnas trenne högst partiska för Sigismund. En 
annan är utgifven af Fan t*. Vi vilje nämna ett par 
andra af motsatt syftning: den ena öfver Stångebro slag 
år 1598, som har den egenheten att vara författad af en 
Dansk , hviJken sjelf nämner sig såsom en i Sverige bosatt 
bokbindare , och är den första Svenska visa jag känner af 
nämnd författare; den andra synes vara en Svensk parodi 
i anledning af det Te Deum konung Christian IV lät 
sjunga öfver Kalmars öfvergång 1611, och är högst bitter 



* Utkast till Föreläsningar öf^er Svenska Historien^ 1 St. s. 138. 
' Handlingar till upplysning af Svenska Historien^ i St. s. 109. 
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mot Danskarne *. Utom denna den nationella poesiens pa- 
triotiska sida, är äfven den religiösa af vigt, då genom 
reformationen folket fick en mängd andeliga sånger, bvari- 
bland äfven finnas originalet af ett sant både poetiskt och 
religiöst värde. 

För öfrigt finnes det en enda man, hos hvilken alla 
de strålar af en ännu obildad poesi, som man under denna 
period träffar spridda, såsom i en brännpunkt sedermera 
synas samlat sig till ett klart sken, och som derföre äfven 
begynner en ny tid. Det är Stjernhjelm. Alla de 
egenskaper, som vi under den föregående tiden finna an- 
tydda, manlighet i väsende, hjertlighet i lära, naturlig 
kraft i uttryck och äkta Svenskt godt lynne äro hos ho- 
nom innerligt förenade på grunden af en mäktig inbillnings- 
kraft till ett lika så betydelsefullt som angenämt helt. Med 
honom begynner Svenska skaldekonstens historia , i hvilken 



* Bägge stå i en gammal visbok i manuskript, som finnes på Uppsala 
bibliotbek och af professor Aurivillius är mig benäget meddelad. 
Den förer sin egares namn, Broms G yllenmärs, men utan årtal. 
Af v. Stjernmans Matrikel synes, att han varit son åt Olof 
Gyllenmärs, adlad 1586, som skref sig till Borrarp och Lag- 
manshaga, varit sjö-officer, af några kallad amiral, och dog 1638 
vid några och 90 års ålder. Angående sonen finns ej mer än att han 
varit gift med en Lillie och dött barnlös. Då allt utvisar, att 
han skrifvit denna visesamling i sin ungdom, så kan man antaga 
att den är från början af 1600:ta]et. Den är vigtig, emedan den 
innehåller flera kämpavisor, hvaribland den om Yidrik Yerlandsons 
kamp med Högben Rese, som han här kallas, i åtskilligt afviker 
från den Danska; andra åter synas vara blott öf versätt n ingår från 
Danskan ; den har äfven många romanser , hvaribland den första är 
den välbekanta , hvari en fostermor varnar sin gudlöse son att akta 
sig väl för böljorna blå, att de ej förkorta hans lif, — > jemte en 
mängd andeliga och erotiska visor. 
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maD önskade att se de ingalunda föraktliga poetiska anlag, 
som visa sig i vår natur- och folkpoesi, genom konsten 
utvecklade till en lika rik som sjelfstandig bildning. Ty 
värr rättar sig ej historien efter önskningar. Efter St j ern- 
hjelm framskred den vittra bildningen med långsamma 
steg hos ett oroligt och krigiskt folk ; odi dä den slutligen 
under en konung med stora egenskaper, som, sjelf snillrik, 
väckte och belönade snillen, fick en lifiigare och glänsande 
gång, slutade den alltför snart med att stelna i härmning 
efter främmande mönster, mot nationens och språkets lynne 
stridande. Hvad som förr eller sednare på det sättet skulle 
ske, har hos oss skett sent och derfore så mycket häfti- 
gare. Ett krig mot faststälda litterära myndigheter har 
utbrustit och störtat vår vitterhet i en anarki, som är in- 
genting mindre än önskansvärd. 

Vi nämnde , att den Engelska , Skotska , Tyska , Skan- 
dinaviska folkdikten likasom utgör en slägt. Denna slägt- 
skap ligger i en egen dem gemensam originalitet, som 
åter kommer af språkens ursprung ur samma lefvande 
källa; då deremot de romaniska tungomålen, ifrån början 
sammansatta af olikartade elementer, hafva mindre organisk 
liflighet eller inre utvecklingskraft. Väl har Engelskan 
emottagit en betydlig främmande inflytelse, likväl har det 
Germaniska moderslynnet hos den öfverhanden och hade 
det ännu mer i äldre tider och före Milton, hvilken, 
såsom man anmärkt •, i synnerhet med kärlek utbildat 
språkets Latinska del. I följd af denna lynneslikhet^finner 
man folkdikten i dessa Skandiska eller Germaniska slägt- 
språk ofta behandla samma ämne nästan på lika sätt. För 
att ge ett exempel: första anledningen till sin förträffliga 



* Fr. Schlegely DeuUches Museum. 
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romaDs Leanore fick Biirger deraf, att han en gång i 
månskenet hörde en bondpiga sjunga en visa *, hvaraf 
blott följande rader: 

»Der Mond scheint so helle, 
Die Todten reiten schnelle, 
Feins Liebchen, graut dir nichl?» 

fastade sig i hans minne. De sista utgifvarne af Danska 
visorna, då de nämna denna anekdot, anföra trenne lika 
lydande rader ur en Norrsk folkvisa. Två af mina vänner ' 
hafva i sin barndom, den ene i Vermland, den andre i 
Småland, hört samma visa, hvaraf de just påminte sig ett 
motsvarande ställe: 

»Månan skiner^ 

Dödman rider, 

Ar du inte rädder än, Bolla?»® 

Och Engelsmännen hafva åter velat uppvisa originalet till 
Biirgers dikt i en Engelsk ballad af lika innehåll. — I 
synnerhet finnes emellan flera Engelska , Skotska och Skan- 
dinaviska romanser en sådan öfverensstämmelse , att den ej 
en gång kan förklaras ur de nationella lynnenas likhet, 
utan måste komma från folkens närmare gemenskap med 
hvarandra i äldre tider'. Visan om jungfrun, h vilken 
af kärlek gaf sig till dräng och slutade med att bli sin 



* Numera fullständigt införd i Des Knaben Wunderhomj alte Deut- 
sche Lieder^ utgifna af Achim von ArnimochClemens Bren- 
tano, Heidelberg 1806, T. II. s. 19. 

' Hvaraf jag har den ene, Hammarsköld, att tacka för flera notiser 
om folkdikten. 

® Bolla, diminut. af Ingeborg. 

^ Se Nyerups anmärkningar vid den Danska visesamlingen, T. IIL 
s. 84. 
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husbonde konungens gemål, som finnes hos Percy^^och 
ibland de Danska visorna \ ar äfven inhemsk bland Svenska 
folket, och jag har hört den sjungas i Yermland, under 
namn af Sidts Botelids visa. Visan om skön Anna, som 
i närvarande samling finnes införd efter muntlig tradition 
och äfven är anförd af de Danska utgifvarne, träfias både 
bland Jamiesons och Walter Scotts samlingar af gamla 
Skotska ballader. Balladen hos Percy' om sonen, som 
blodig kommer in till sin moder och slutligen i förtviflan 
bekänner att han mördat sin bror, är den i Sverige väl- 
bekanta visan om Sven i Rosengård. Denna likhet finnes 
ej blott emellan hela sånger, utan träffas i en mängd en- 
skilda vändningar, uttryck och strofer. De bägge sista 
stroferna i den af oss upptecknade och anförda visan om 
Rosa lilla, som tjente i konungens gård, äro nästan or- 
dagrant desamma som de sista i balladen om Margaret 
och William hos Percy', och samma likhet finnes i en 
Dansk visa. Den märkvärdiga öfverensstämmelsen emellan 
visan om Den underbara harpan och en Färöisk, af Rask 
meddelad, synes i sjelfva samlingen, der den sednare äfven 
är införd och öfversatt. 

Jemför man den gamla folkdiktens karakter hos de 
nämnda nationerna, så andas i den Tyska mesta lefnads- 
lust och glädtighet. Munterheten blir i högre grad humo- 
ristisk i den Engelska ; för öfrigt utraärkes denna af mycken 
ärlig hjertlighet, likväl med en afgjord böjelse för det 
patbetiska ; hvilket hos den Skotska blir ännu mera dystert 



'" Reliques of ancient English Poetry, T. III. s. 84. 
' Danske Viser fra Middelalderen ^ T. IV. s. 116. 
'T. I. s. 57. öfversatt af Herde r I Stimmen der Völker in Uedern, 
' T. III. s. 119. 
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och sorgligt. I den nordiska träda både känslan och in- 
billningskraften tillbaka i djupet, utan att derföre vara 
mindre verksamma, h vilket gör att den, vid jen^förelsen 
med de andra, i början kan förefalla sträng och hård: ett 
intryck, som påminner mig den berömde skalden Al Fi er is 
yttrande * om den sublima förskräckelse , som öfverföll 
honom under Skandinaviens himmel, vid iakttagande af den 
ofantliga tystnad, som rådde i den nordiska naturen. I 
denna gamla nordiska naturpoesi är förhållandet till naturen 
märkvärdigt. Det synes att menniskan här ej får hvila 
vid dess sköt med barnslig tillförsigt och njutning, såsom 
vid en moders bröst. Derföre ställer hon sig mot den, 
såsom makt mot makt, ja, rättare sagdt, såsom ande mot 
ande; ty hela naturen, som träder emot henne i stum 
hårdhet, förandligar hon och ger den afsigt, liksom för 
att ega att strida med en like; och de stora skogarne och 
strömmarne, hafvet och bergets höjd och jordens metalliska 
djup har hon befolkat med egna makter; emedan de i 
Norden mer än på något annat ställe såsom sådana låta 
känna sig. Deraf den trollkraft, som genomgår den nor- 
diska poesien, der den ännu lefver i Odens gamla runor: 
— blott ett symboliskt uttryck af menniskans andeliga 
herravälde och kamp med naturens makter. Deraf äfven 
den egenhet, att den nordiska visan aldrig uppehåller sig 
med naturbeskrifning, om ej för att beskrifva det^välde, 
som menniskan med ett slags poetisk allmakt kan utöfva 
öfver den. Så finner man den ofta på det behagligaste 
framställa harpöslagens underbara makt att komma allt att 
blomstras, att grönska och på lefvande varelser visa ännu 
mera förvånande verkningar. En märkvärdig egenhet både 



• 4 



I hans memoirer om sin lefnad. 
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i historiskt och poetiskt afseende ; ty den har sammanhang 
med den inre trängtan efter blidare himmel, efter sol, 
som af ålder dref nordbon mot södern, och den visar sig 
tillika hos de sednare och bildade nordiska skalderna , som , 
drifna inom sig sjelfva af en sträng och mäktig natar, 
tyckas framför andra ha fått den förmågan att ur sin egen 
själ framtrolla en oändlig vår, — för att sörja öfver att 
den blott finnes i inbillningen ^ Allt hvad man talar om 
Nordens och Söderns motsats, ofta med ett slags forakt 
for den sednare, är blott prat, om man ej tillika förstår 
deras sammanhang. Alla ytterligheter röra vid h varandra; 
och Norden ligger Södern närmast. — I allmänhet yttra 
sig i den nordiska poesien de mäktigaste motsatser: den 
är till sitt innersta väsende afgjordt tragisk, äfven i sin 
ironi och lustighet; hvilket synes på Bell man, som genom 
denna beskaffenhet påminner om Shakspeare. Denna 
fantasiens makt, eld och djup, som redan är ett arf ur 
Odens borg och hörbart arbetar inom de gråa fornskalders 
metallbröst, ligger äfven i den nordiska romansen i en- 
faldiga former innesluten, ja gör der så mycket större 
verkan, som hon är fullkomligt okunnig om sin förmåga, 
och det är ur ett par barnsliga ögon som denna inneburna 
djupsinnighet konstlöst blickar emot oss. Men verkligt 
hänryckande är hon, när dessa egenskaper synas mildrade 



' Jag behöfver för vär enskilda räkning blott åberopa Kellgrens 
^ya Skapelse och Elegi till Christina, Greatz's och Oxens tjer* 
nas varma blomsterfantasi; — för att ej nämna en ung skald , 
af en moderlig natur rikt utrustad, och som, oaktadt allt hvad 
man skriker emot honom, en gång gör sitt fädernesland heder. I 
synnerhet synes denne unge skalds dramatiska behandling Sif Fågel 
Blå (Poetisk Kalender för 1814) berättiga den Svenska vitterhetens 
vänner till de största {örhoppningär. 
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af christendomens anda. Den berättelsen lifvande känslan , 
som enligt den stränga nordiska arten ej ännu tillåter sig 
några lyriska utbrott, sprider då likväl en själens vällukt , 
jag* vet ej säga bättre, öfver den enkla framställningen, 
som är obeskriflig; och den som t. ex. ej i visan om Axel 
och Walborg kan förnimma den, har ännu ej haft hjerta 
att se poesien in i själen, som dock torde mera böra till 
hennes väsende, än en viss klädning af fraser, som är det 
enda , hvarpå så många endast veta igenkänna , om ej henne 
sjelf, dock hennes livrée. Dem lemna vi äfven den tack- 
lösa mödan att i dessa enfaldiga sånger anmärka och för- 
löjliga alla möjliga fel mot den goda smaken, och vilja i 
stället på fullt allvar anbefalla de gamla visorna till våra 
skalders studium. De skola af dem säkrast lära försti 
den nordiska poesiens karakter, utan att behöfva förvillas, 
h varken af en tom och ytlig regelmässighets fordringar, 
eller af det starka ropet om kraft, med hvilket man å 
andra sidan tyckes tro Svenskheten vara tillräckligt utstyrd. 
Hvad närvarande samling angår, så lemna utgifvarne 
den blott som en början, och dess ofullkomligheter und- 
falla dem minst. De hafva inga föregångare. Ty ehuru 
redan kongl. instruktionen för riks-antiqvarien af den 30 
Maj 1630, ibland annat, äfven ålägger att samla gamla 
krönikor, historier, dikter, rune- och kämpavisor, och af 
ärkebiskop Petri Kenicii bref till ärkestiftets prester af 
den 27 Julii 1631 * synes, att presterskapet blifvit för- 
bundet att vid en sådan samling gå till hända och lemna 
underrättelser; så har, åtminstone hvad visorna beträffar, 
ingenting genom denna åtgärd kommit i dagen. På kongl. 
bibliotheken i Stockholm och Uppsala finnes väl åtskilligt 



Infördt i ödmans beskrifning om Bohuslän. 
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hithörande, i synnerhet i Palmsköldska samlingarne för den 
folkdiktens period, som begynner med Kaimar-unionen, och 
i de Nordinska för den sednare, frän medlet af 1 600: talet. 
Professor Zetterström i Uppsala, Medicinal-rädet Rut- 
ström, Expeditions-sekreteraren Thomée i Stockholm, 
egare till samlingar af tryckta Svenska folkvisor, hafva 
haft den godheten att sä väl till dem lemna tillträde , som 
att tjena oss med underrättelser, h vårföre vi här offentli- 
gen fä förklara vär tacksamhet. Af de nyssnämnda källor 
hafva vi likväl till en början ej mycket begagnat oss, emedan 
det var oss ett bufvudföremäl att sä vidt möjligt lemna bvar 
visa med sin melodi, dä vi naturligtvis voro inskränkta 
till den muntliga folktraditionen , som i alla fall är den ri- 
kaste och förnämsta källan. Jemför man de visor, vi tagit 
ur folkets mun, med motsvarande Danska^ för öfver tvä 
ärhundraden sedan utgifna, sä skall man finna, att vara 
pä intet sätt stä efter i äkthet, och att behandlingen tillika 
är sä fri och i mänga omständigheter af vikande, att man 
omöjligen kan tänka pä nägot Danskt län. Ja i nägra fall, 
t. ex. i visan om Riddar Tynne, tveka vi ej att förklara 
den muntliga Svenska traditionen för äktare än den tryckta 
Danska visan. Att gamla nationella traditioner på det 
sättet kunna bibehålla sig, är ingalunda obegripligt för 
den, som känner folkdiktens väsende och historia. I all- 
mänhet är det först i sednare tider som folkvisorna ur 
den äldre eller romantiska perioden blifvit allmogens ute- 
slutande egendom, och för de öfriga okända. Den Gyllen- 
märsiska visboken af 17:de århundradet, som tillhörde en 
man af stånd, bevisar att de då ännu voro inhemska och 
älskade äfven hos de högre. I Messenii dramer, från 
början af samma århundrade, af adeliga studenter och för 
förnäma åskådare uppförda både i Uppsala och Stockholm, 
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finnas visor Jielt och hållet i den äldre folkvisans ton, 
och så vackra, att man tviflat om de äro Messenii verk. 
Ännu i Da lins tid måste de gamla visorna äfven för de 
högsta varit väl kända; eljest hade den parodi-stil öfver 
dem, som han så mycket älskar, ej kunnat vara begriplig. 
Det är först i de sista sexti, sjutti åren, som de fallit i 
fullkomligt vanrykte och förgätenhet, äfvensom så mycket 
annat fosterländskt — Känner man de svårigheter, som 
åtfölja samlandet af traditioner ur folkets mun, huru på 
en gång litet bekanta, vidt spridda, ofta stympade de äro, 
huru svåra de äro att ur allmogen utleta, emedan den ej 
kan öfvertala sig att tro annat, än att h var herrekarl endast 
vill göra narr af sådana saker, så skall man ej finna det 
underligt, att här till en början poetiska traditioner nästan 
blott från ett enda landskap, nämligen Vestergötland , som 
är min medutgifvares födelsebygd, kunnat lemnas. En nå- 
gorlunda fullständig samHng af Svenska folkvisor fordrar 
resor, bekantskaper och brefvexling i alla landsorter, och 
måste ske af flera, som förenas af nitet för samma sak. 
Detta är så mycket nödvändigare, som den, hvilken känner 
folkvisans natur, väl vet, att man i hvar landsort kan 
träffa olika behandlingar af samma visa , ehuru de öf verens- 
stämma i hufvudsaken. Ehuru det således är en ren omöj- 
lighet att uppgifva alla en folkvisas variationer, h vilka äro 
oändliga, så fordras dock kännedom af en mängd sådana 
för att kunna ge visan i sin bästa gestalt. Folkvisan är 
till sin natur improvisation. Det bevisar omqvädet eller 
ordstäfvet, som merendels åtföljer hvarje strof, och ofta 
är dubbelt, eller finnes så väl midt i strofen som vid slutet. 
Det synes som dessa alltid återkommande anslag varit 
liksom stödjepunkter för sångarens uppmärksamhet, vid 
hvilka han kan påminna sig det hela och betänka den del 
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som följer. Derföre innehåller omqvädet, enligt sin ur- 
sprungliga mening, någonting som uttrycker och återkallar 
hela visans karakter. Men genom visornas allmänhet hafva 
en mängd sådana omqväden blifvit likasom en gemensam 
egendom i sångarnes minne, hvarigenom de vid Föredraget 
af en visa än användt ett omqväde, än ett annat, ofta till 
visans karakter ej hörande, intet sägande eller opassande, 
så att just i denna del herrskar i traditionerna den mesta 
förvirring. 

Det är oss ej obekant att en förtjent litteratör, kongl. 
sekreteraren Rääf, länge sysselsatt sig med samlingar af 
folksånger, och äfven, enligt berättelse, varit betänkt på 
deras utgifvande. Vi kunne säga att vi med längtan väntat 
derpå, och då vi nu emellertid, kanske med inskränktare 
tillgångar, framträda, emedan vi ansett det af vigt att utan 
dröjsmål söka vända allmänna uppmärksambeten åt detta 
håll, önske vi ingenting lifligare än att han måtte utföra 
detta uppsåt, endera enskildt, eller for framtiden i förening 
med oss, på det vi således gemensamt måtte få arbeta för 
ett ändamål, som mer än något annat fordrar fleras sam- 
manstämmande åtgärd; och hvartill vi dessutom härmed 
offentligen inbjuda alla, som ega nit och äro i belägenhet 
att dertill medverka. 

Hvad anordningen af de här lemnade visor angår, så 
var den till en början uppgjord efter det sig först erbju- 
dande indelningssättet, nämligen i sådana, som synas ega 
en historisk grund, och i sådana, i hvilka denna ej var 
märklig, utan hvilka föreföllo som ren dikt. Denna grund- 
sats är väl ej nöjaktig, då både dikt och någon verklighet, 
såsom diktens grund, säkert ingå i alla folkvisor. Ett 
närmare besinnande har lärt oss, att det varit bättre att i 
den Svenska nationella indelningen följa de här uppgifna 
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folkdiktens perioder^ af hvilka den första, allmänt nordiska 
eller romantiska, kan sägas sträcka sig till unions-tiderna, 
den andra, mera enskilda och patriotiska, till frami17:de 
århundradet, och den tredje, under hvilken folkdikten har 
fått en bildad poesi öf ver sig , till närvarande tider : hvilka 
perioder dock ej strängt få tagas, utan gå in i h varandra. 
Således finner man romantiska visor äfven af sednare da- 
tum ; ehuruväl den om Hertig Magnus ' och Hafsfrun torde 
vara bland de sista i Sverige diktade folk-romanser. Men 
då tryckningen af visorna redan för en temlig tid sedan 
var börjad, kunde detta ej ändras. Vi få således blott 
nämna, att, om man undantar de tvänne sista visorna i 
2:dra Afdelningen, som förkunna sig sjelfva såsom tillhö- 
rande nyare tider, intet inre skäl är för handen att ej 
räkna alla de öfriga till den första eller romantiska perioden. 
Hvad åter de ur folktraditionen tagna och bifogade 
melodierna beträffar, så få vi göra den anmärkning, att af 
dem träffas i olika landsorter ännu flera variationer än af 
visorna sjelfva , och att vi således ej kunnat ega det förråd 
af sådana, som skulle satt oss i stånd att alltid göra urval 
af de bästa och äktaste. Emellertid förtjena de alla att 
blifva bekanta ; och då så många af dem , som här lemnas , 
utmärkas af en djup originalitet, hoppas vi dermed hafva 
gjort alla musikens kännare och älskare en välkommen 
skänk. Vi hafva ej heller inskränkt oss till att lemna 
blotta sången, som merendels är af en utmärkt svårighet 
att accompagnera, i anseende till folksångens egna modula- 
tioner. Förläggarens liberalitet har instämt med vår egen 
åstundan att vilja gifva sängen med lämplig harmoni. Denna 
önskan skulle likväl mött den största svårighet att upp- 



^ Konung Gustaf I:s son. 
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fyllas, om vi ej hafl dea lyckan att i detta afseende fä 
vända oss till hof-kapellmästaren Haeffner, en man^hvars 
vfirma för sin konst, hvars utmärkta skicklighet och säll- 
synta kunskaper deri ej kunna nog värderas. Han har ej 
Uott upptäckt den nordiska folksångens egna skala, hvars 
kännedom är oundgänglig för att harmoniskt behandla de 
äkta gamla melodierna, ja att ens med full säkerhet upp- 
teckna dem, utan äfven gjort den högst intressanta an- 
märkning, att denna egna skala, skiljaktig så väl från den 
moderna musikens som från kyrkotonernas skalor, synes 
vara gemensam för den Engelska, Skotska, Tyska och 
Skandinaviska äldre folksången. Skada, att denne gamle 
förtjente, i Svensk tjenst grånade konstnär ej skall ega en 
vidsträcktare verkningskrets, än den hans närvarande in- 
skränkta belägenhet erbjuder! — Och härmed vilje vi — 
hvad vi kanske långt för detta bort göra — hänvisa lä- 
saren eller hellre sångaren till sjelfva visorna i boken ^ 
hvarest likväl, för att säga sanningen, det gör mig hjärt- 
ligen ondt att se dem. Deras element är ej papperet, 
utan friska luften, skogarne och den nordiska naturen. I 
århundraden hafva de blott lefvat i sångens melodiska vå- 
gor. Slägten efter slägten hafva i deras enfaldiga toner 
funnit e,tt uttryck för sina känslor; och deras offentliga 
framställande för konstkännarens näsa är egentligen en 
strandning på det torra. Emellertid bättre så, än att de 
skulle nedsjunka i en förgätenhet, som eljest för dem 
numera ej kunde vara så långt borta. 

Uppsala den 8 November 1814. 
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1 Allgemeine Musikalische Zeitung, 1816, Nto 36, 36, 
förekommer en uppsats öfver de gamla nordiska folkmelo^ 
dierna, hvari äfven de Svenska utgifvarnes bemödanden 
för dessas allmängörande finnas nämnda och bedömda. Vt 
vilje lemna den musikaliska delen af detta omdöme derhän , 
då den förtjente konstnär, som detta egentligen angär, ej 
funnit sig befogad att dera fästa nägon uppmärksamhet. 
Endast om det så kallade omqvädet i de gamla visorna — 
man vet, att dermed menas de i slutet och stundom äfven 
i midten af hvarje strof ständigt återkommande samma ord 
— vill undertecknad tillägga några anmärkningar; emedan 
författaren yttrat sig i detta ämne med afseende på hvad 
uti inledningen till Svenska folkvisorna derom finnes anfördt. 
Han anmärker, att denna egenhet i de gamla nordiska vi^ 
sorna hittills varit oförklarad och ej till sin rätta betydelse 
förstådd. Då omqvädets innehåll ofta för visan synes helt 
främmande, har man nöjt sig med den förmodan, att det 
från början ej förhållit sig så, men att genom visornas all- 
mänhet en mängd sådana omqväden blifvit liksom en ge- 
mensam egendom i sångarnes minne, hvarföre de vid en 
visa användt än ett omqväde, än ett annat. Man skjuter 
således skulden på traditionernas förvirring i detta hänse- 
ende, och förklarar sig för öfrigt omqvädets ursprungliga 
mening på det sätt, att dessa ständigt återkommande an- 
slag varit likasom stödjepunkter för sångarens uppmärk- 
samhet, hvarvid han kunnat påminna sig det hela och be- 
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tänka den del som följer \ — Visserligen, sagor författaren, 
gjorde ibland annat omqvädet äfven denna tjenst. Men 
dermed vore det blott någonting för ett annats skull. Man 
önskade först och främst veta, hvad det är i sig sjelft, 
och — då dess evigt samma ej tröttar, utan tydligen ger 
karakter och liflighet åt sången — hvilken idé som ligger 
det till grund. Denna idé vore nu följande: omqvädet i 
folkvisan föreställer folket sjelft, är folkets egen stämma. 
Till en sång — och väl särdeles till en folksång — hör näm- 
ligen tveggehanda: skalden, eller sångaren, och åhörarne 
som deröfver anses kunna yttra sig. Detta yttrande har 
nu det gamla Norden upptagit uti sjelfva sången, och så 
har omqvädet uppkommit, h vilket således i synnerhet ut- 
trycker visornas nationella karakter, eller gör dem till 
folkvisor. — Tanken har någonting eget och sinnrikt. 
Skada endast, att, i författarens utveckling af den, det 
sinnrika försvinner, och det egna, det vill säga det be- 
synnerliga, endast blir q var! — I stället för att uppehålla 
sig vid det oförklarliga af omqvädets tnngÄåi/, borde man, 
menar författaren, hellre ha fästat sin uppmärksamhet vid 
formen, och längst för detta insett, att omqvädet vore 
någonting visan emotsatt. Det är nämligen, vid närmare 
påseende, ometriskt, orythmiskt , är prosa. Att denna prosa 
oftast säger intetsägande, triviala saker, hör, enligt för- 
fattarens åsigt, snarare till saken. Den är en anmärkning 
vid visan från folket. Det kommer dervid mindre an på 
anmärkningens innehåll, än att hon verkligen står der, 
såsom ett bevis på folkets fria yttrande-rätt; genom hvilken 
betraktelse folkvisan med sitt åtföljande omqväde småningom 
i författarens ögon förvandlar sig i afbilden af en fri stats- 
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Författning. Oaktadt nu omqvädets prosaiska, onaetriska 
och orythmiska natur sätter det emot sjelfva visan — 
h vårföre ej så gerna utom den? — skall det likväl genom 
sängen med visan förenas; h vilket författaren medgifver; 
likväl ej annorlunda, än alt det mä sjungas af en annan 
stämma eller af folket i chorus. För den sednare menin- 
gen, eller att omqvädet alltid utmärker en i sjelfva visan 
inträdande chor, synes författaren slutligen bestämt sig. 
Sä föreställer han sig, att visorna ursprungligen blifvit 
sjungna *, och enligt denna grundsats har han behandlat 
de melodier, -^hvilka i bilagorna såsom prof lemnas. Då 
denna chor för honom egentligen gör folksången till folk- 
sång, är det i sin ordning att han anser den tillhöra eller 
hafva tillhört all sådan; hvarföre han äfven söker spår 
efter omqvädet utom Norden, och finner sådana i den 
Grekiska hymnen, hvars ephymnion han dermed jemför, 
— Vi lemna denna jemförelse derhän ; den står och faller 
med hans mening om folksångens natur i allmänhet och 
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Eller rättare af 2:iie föresångare, som omvexlat med hvarandra och 
med cboren, bvarvid författaren åberopar exemplet af visan N:o 57 
i Danska samlingen, i bvilken, efter första strofen , i bvarje följande 
alltid upprepas en del af den föregående. Att denna visas kon- 
struktion tycks antyda tvänne sångare, kan ej nekas, och jag känner 
äfven en och annan Svensk af samma beskaffenhet. Men för att 
inse, det denna konstruktion ej varit ursprunglig för alla , eller ens 
de mesta visor, försöke man blott att enligt densamma sönderdela 
dem, som ej från början äro derefter inrättade. Det lyckas ej 
utan att förstöra sammanhanget i melodien eller i meningen, i 
synnerhet i visor med dubbla omqväden. — Denna form är således 
snarare att anse såsom ett undantag, liksom den i sjelfva verket 
är sällsynt. Att båda sångarne i detta fall förenat sina röster i 
omqvädet, är troligt. Men detta bevisar ingenting för författarens 
sats, att omqvädet alltid föreställer tredje man eller folket. , 
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omqvädets i synnerhet Författarens fel är i bägge dessa 
afseenden ett och detsamma, att nämligen ha lagt för 
mycken vigt pä en viss — enligt vår öfvertygelse — af 
honom orätt fattad form, att ha gjort detta tillfälliga till 
någonting väsendtligt och derigenom förstört sjelfva det 
väsendtliga i folksången. För att bevisa det behöfva vi i 
stället blott hålla oss vid detta väsendtliga ; emedan hvar och 
en form, som deremot strider, förfaller af sig sjelf. 

Gemensamma minnen och känslor äro grunden och 
ämnet för folkpoesien, såsom för all poesi, — med den 
skilnad , att dessa minnen och känslor i den förra , ej blott 
(ill sin natur, utan äfven till sitt uttryck , äro gemensamma, 
och att således detta uttryck ej ännu blifvit stegradt till 
en egen konst. Det är först genom konsten som ett slags 
egendomsrätt uppstår inom detta gemensamma område , som 
derföre ej upphör att till sitt väsende vara gemensamt och 
tillgängligt för alla; hvilket åter vill säga, att denna egen- 
domsrätt blott kan förvärfvas i afseende på formen, ej 
egentligen i afseende på innehållet, som för poesien i det 
hela är ett redan gifvet och för handen varande, hvilken 
oändlig mängfaldighet också må ega rum i detta innehålls 
behandling och utveckling. Endast genom konsten kan på 
behandlingssättet den prägel af individualitet tryckas, som 
utmärker en enskilds verk. Om i den bildade poesien 
således behandlingssättet gör sig mest gällande, så förhåller 
det sig tvärtom med den, der konsten ännu saknas. Der 
ligger tvärtom hela vigten på innehållet; och detta inne- 
håll, såsom redan sagdt är, författar sig sjelft. — Allt 
hvad som till sin natur ibland men niskorna är gemensamt, 
och således ytterst beror på det högsta gemensamma , ligger 
utom och utöfver allt enskildt författareskap. Man författar 
det ej, utan man fattas deraf och blir så författare. — 
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Gr^nensamma minnen, sade vi, och gemensamma kftnslor 
ligga till grund för all poesi De grundlägga äfven poe- 
siens hufvudindelning i episk och lyrisk; b vilken ej är så 
Ull att förslå, som skulle i någon poesi ettdera elementet 
helt och hållet fattasL Tvärtom, de äro båda alltid till- 
sammans, och blott ettderas öfvervigt gör skilnaden; ja, 
poesiens historia innehåller ej annat äo berättelsen om dessa 
bägge poetiska elementers utbildning och slutliga samman- 
smältning. Denna yttrar sig då äfven i ett eget slags 
poesi, den dramatiska, hvilken visar oss epik och lyrik i 
den fullkomligaste förening och tillika med rätta anses för 
poesiens högsta blomma hos ett folk. Ty denna drao^atiska 
poesi i sin blomma och fulla herrlighet utmärker just den 
punkt i ett folks bildning, då rikedomen af det lefvande 
slägtets känsla tagit till sig och genomträngt, återupplifvat 
och gjort närvarande hela rikedomen af dess minnen. Den 
är hela det närvarandes och förflutnas förmåga samman- 
trängd i ett ögonblick, i ett uttryck, i en bild; och det 
finnes intet högre derulöfver. — Men innan en dramatisk 
poesi hos ett folk kan uppkomma eller åtminstone utbilda 
sig, fordras åter, att bägge de poetiska elementer, som 
i den förena sig, nämligen det episka och lyriska, förut 
blifvit utvecklade hvart för sig; och historien tillika med 
sakens natur lärer, att det förra, eller det episka, häri 
har försteget. Berättande är alla folkslags första poesi, 
en bevararinna af deras minnen. D^i besjunger händelser , 
ej känslor. Men dä ingen poesi kan vara utan ett lyriskt 
element, ty det hör till hennes väsende, så bifogas dei 
-!- i musiken, som frän poesien i dess början är oskilj^ 
aktig. Sången blir i berättelsen känslans uttrydc, det ly^ 
riska elementet. — Det är poesiens episka ålder, och den 
första v hennes historia. I den andra har känslan funnit 
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sitt eget uttryck, oafhängigt af beräitelseo. Poesien har 
sjelf bemflktigat sig den lyra, som hittills blott beledsagat 
henne. Sången har genomträngt hennes eget väsende. 
Hennes själ har brutit sitt fangsel, förstår nu först att 
uttala sig sjelf, och den lyriska skönheten framgår såsom 
vällukten ur den sig öppnande rosen. — Det är poesiens 
egen gudomliga lyra, alla känslors himmelska tolk. — Pä 
samma gång som poesien sjelf blir musikalisk, inträder 
äfven första skilnaden emellan henne och musiken i egentlig 
mening, och möjligheten för denna sednare att utbilda sig 
i en egen konst. Tillika är fantasien, som förut blott 
varit i minnets tjenst, nu frigifven, och egentlig dikt upp- 
står. I stället för en yttre sanning, eller en dikt sona 
sjelf ej vet annat än den är sanning, blir nu fråga om en 
inre — sanningen af känslornas uttryck. Det menskliga 
sinnet har vändt sin uppmärksamhet tillbaka på sig sjelft. 
En inre verld har uppgått, för hvilken hela den yttre 
verlden blott blir sinnebild, symbol; och i detta behand- 
lande af allt yttre blott såsom bild för det inre är det 
som fantasien först känner sig och vet af sig sjelf såsom 
en diktande och bildande förmåga. — Sätter jag nu ett 
inre till den yttre händelsen och ser den såsom en verkan 
deraf, så är händelsen med detsamma handling, hvars 
föreställning såsom sådan , det vill säga såsom skeende — 
ej redan skedd , ty dermed antar handlingen straxt karakter 
af händelse — är den dramatiska poesiens uppgift ; hvilken 
poesi, om den episka skildrar ett yttre, den lyriska der- 
emot ett inre tillstånd, kan sägas sammanbinda bägge, 
emedan den framställer sjelfva öfvergången från det ena 
af dessa tillstånd till det andra. — Dermed inträder den 
tredje och högsta perioden i den poetiska bildningen, som 
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ej blott förenar, utan äfven just der före i nya gestalter 
och med egentlig konst åter upprepar de bägge föregående. 
Betraktar man dessa trenne perioder af poesiens na- 
turliga utveckling, så faller det i ögonen, att det först är 
i den andra eller lyriska perioden som konst i en enskil- 
dare mening begynner uppkomma; emedan nu först fanta- 
sien lärt känna sin egen förmåga. De eviga känslor, som 
ge den lyriska poesien näring och ämne, äro väl till sin 
natur gemensamma för alla. — Huru kunde eljest denna 
poesi vara en för alla tillgänglig njutning, och den sanna 
njutningen af ett lyriskt stycke ett egentligt efterförfattande 
af detsamma i själen? — Men dessa känslor hafva tillika 
hos en hvar sitt individuella uttryck. De stora nationella 
formerna för poesien under den episka perioden sönderfalla 
derföre med detsamma som den lyriska syftningen får öf- 
vervigt. Sedan h varje skald sjunger ut sin egen själ, antar 
han eller skapar han sig äfven den form, som med hans 
egenhet bäst öfverensstämmer ; och ett enskildt författareskap 
är gifvet. Dermed vilje vi ej säga, att i den episka peri- 
oden intet sådant och ingen konst finnes; den har blott 
ännu ingen individuell karakter. Då poesien sjelf i denna 
period blott är ett uttryck af de lefvande nationella minnena, 
gäller för detta gemensamma ämne äfven blott en gemen- 
sam och nationell form. Så finnas författare och likväl 
ej ett enskildt författareskap: en konst utan konstnärer; 
emedan denna konst är sig alltid lik. Derföre hör man 
från denna folkslagens episka ålder väl mänga sånger och 
sagor, men ettdera ingen författare, eller en som gäller 
för många, eller, om också många, dock hvarandra så lika, 
att de kunde nästan gälla för en. Först med den inre 
lyriska halten uppkommer inom poesiens område möjlig- 
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heten af en verklig organisk mångfald och olikhet, h vilken 
sedan genom dramatiken fullkomligt utvecklar sig. 

Anvfindom nu dessa betraktelser på vårt ämne! — 
Vi såga då, att de gamla Skandinaviska visorna stå just 
på öfvergången emellan den episka och lyriska perioden. 
Till den förra höra de ännu genom sin berättande natur ' , 
och derigenom att for alla ännu en gemensam nationell 
form gäller. Deremot skilja de sig redan genom sitt ämne. 
Den episka tidsåldern känner blott tvä skaldeämnen : guda* 
saga och hjelte-saga; h vilka åter bägge förena sig i be- 
greppet om slägtsaga , ty heroerna bärstamma från gudame. 
Men äfven skalderna ur denna ålder ordna sig för efter- 
verldens öga i samma slags förhållanden som deras ämnen. 
De gälla ej hvar för sig> utan tillsammans, såsom en slägt; 
bandet dem emellan är ej ett öfverenskommet , utan ett 
naturligt. Den ene har arbetat den andre i hand, hvar 
och en berättande det nyaste och underbaraste; och så har 
liksom af sig sjelft det hela uppkommit — dessa stora 
sagokretsar*, som omfatta en hel hjel teverids öden, kamp 
och slutliga undergång. Deremot är i de gamla visorna 
det episka sammanhanget redan upplöst. De foga sig ej 
tillsammans i större cykler — smärre sådana förekomma 
någon gång — och de ha äfven med sina ämnen begifvit 
sig i en lägre och allmännare krets. Denna krets är ej 
den öfver det vanliga måttet sig höjande hjeltelefnaden , 
utan menniskolifvet i allmänhet med sina skickelser , lidan- 
den , njutningar. Det underbara , som i den episka åldrens 

' Att berättelsen lik väl i visorna så ofta ftr in prtB8entij är redaa 
en märklig egenhet, som visar att i förbindelse med det lyriska 
elementet berättelsen straxt får ett mera dramatiskt lynne. 

* Ursprungligen poetiska, ej blott till ämne atan äfven till form. Den 
prosaiska sagan ftr sednare, eller en omklädning af en ftldre poeUsL 
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öfverlemningar framträder käckt och så att sSga kropps- 
ligt, drar sig här mera i djupet tillbaka. Dock hvilar 
äfven hela denna sflngverld — likasom i så många afseen- 
den det verkliga lifvet — på en dunkel, underbar grund. 
Den natur, i hvilken den nordiska visan dväljes, är ännu 
befolkad af egna underliga väsenden, naturmakter, väl 
störtade från sin fordna herrlighets throner, men likväl 
ännu på mångfaldigt sätt liksom förstulet gripande in i 
menskliga öden. Genom allt detta sammanhänger denna 
poesi i allmänhet med en äldre, h varom den äfven särskildt 
någon gång påminner. Ty enskilda gestalter ur fornsagans 
jättelika verld kasta ännu sina skuggor inom denna nya 
ljusare rymd, enskilda minnen klinga bortöfver — erinringar 
om fordna hjelteslägter och till och medaf Eddiska myther; 
dock förefaller allt detta omklädt, har förlorat af sin ur- 
sprungliga mening, rör sig såsom i ett nytt, främmande 
element. Hvilket är då detta nya element, som här inträdt? 
— Det är det lyriska elementet, som nu i poesien sjelft 
begynner yttra sig. Ty alla dessa visor hvila pä en lyrisk 
grund. De röja nästan alla en särskild poetisk intention, 
som man i den episka åldern ännu förgäfves söker. De 
uppenbara hvar för sig en egen sinnesförfattning; för hvilken 
berättelsen blott tjenar till slöja eller uttryck. Det är 
känslan, som väl ännu ej funnit sitt eget språk, ej lärt 
sig den lyriska flygten , men som bland alla minnen väljer 
dem, som med henne mest öf verensstämma, lifvar dem 
och uttalar i den enkla berättelsen sig sjelf, dermed till- 
fredsstäld, utan konst, utan anspråk, utan namn , och låter 
sin saga så vandra vidare, tills den, upphemtad af nya 
läppar, blir en tolk för samma behof. Så sväfva dessa 
enkla sångljud omkring, ingens och atlas egendom, från 
mun till mun, från hjerta till hjerta, röster af gemensamma 



380 

sorger, förhoppningar, minnen, främmande och dock hvar 
och en nära, århundraden gamla och likväl aldrig förål- 
drade; emedan menniskohjertat , hvars historia de i mång- 
faldigt skiftande bilder föreställa , dock i alla tider förblifver 
sig likt Många äro blott en suck, ett enda klagande, 
oändligt rörande ljud; och likväl gå de aldrig ur den be- 
rättande formen, och synas endast göra anspråk på att 
enkelt förtälja. Jag påminner ibland flera af dylik beskaffen- 
het endast om N:o 71 (Liten Kerstins bröllop och begraf- 
ning) i 3:dje delen. Denna den berättande visans likväl ly- 
riska natur visar sig ej blott deri , att den har ton — jag 
menar ej endast melodi eller musikalisk ton, som från all 
poesi ursprungligen var oskiljaktig, utan lyrisk ton, en 
känslo-ton, som genomgår det hela; hvarföre jag äfven på 
ett annat ställe yttrat, att musiken till dessa visor blott 
utvecklar den sång, som i dem är inneburen — denna 
lyriska natur, säger jag, framträder äfven uttryckligt i en 
särskild egenhet hos de flesta äldre Skandinaviska visor; 
och denna egenhet är omqvädet. 

Till sitt innehåll kan detta delas i tre slag. Det åter- 
kallar nämligen 1) antingen hufvud personen, hufvudhändelsen 
eller någon hufvudsaklig omständighet i berättelsen. — 
Detta slags omqväde förekommer alltför ofta för att man 
derpå skulle behöfva anföra exempel. — Eller 2) uttrycker 
det blott i allmänhet en poetisk sinnesstämning, endera 
genom en uppmuntran till sång och dikt, eller ännu oftare 
blott på ett antydande sätt genom sinnebilder. Den blom- 
strande sommaren har här i synnerhet blifvit en bild för 
den inre sommar, som klingande uppgår i själen och drifver 
fantasien i blomma. Den namnes endera uttryckligt, såsom 
i följande omqväden: Om sommaren — I midsommarstider 
— Om sommaren, när alla små fåglar de sjunga väl. 
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och dylika, eller ocksA genom någon af sina attributer, 
såsom: För nu står skogen i blomma — Medan skogen 
han löfvas — / rosenskog — Uti lunden, och tusen andra 
af samma beskaffenhet. Man får ej stöta sig vid att dessa 
korta, ständigt återkommande satser ej stå i något synbart 
sammanhang med visornas innehåll. De äro, som sagdt, 
blotta uttryck af en poetisk sinnesstämning i allmänhet, 
ett: Också jag var i Arkadien, enfaldigt och, man kunde 
nästan säga, med en rörande oskicklighet antydt i ett 
ständigt upprepande af de allmännaste och närmast] för 
hand varande bilder. Men dessa antydningar hålla sig ej 
blott inom bilderna af vår och sommar, liljor och rosor. 
Det finnes andra enskilda föremål, som i folkets fantasi en 
gång fått en poetisk betydelse och derföre användas i 
samma mening. En sådan allmän poetisk betydsamhet har 
i synnerhet lindträdet. Det förekommer i omqvädet af 
en mängd visor, utan att man dertill kan inse någon annan 
orsak. T. ex. Under linden — Men linden gror väl — 
Linden darrar uti lunden — Linden gror ute på fager ö, 
o. s. v. Äfven har Afzelius anmärkt, att linden, som ej 
blott i omqväden, utan äfven i visorna om förtrollningar, 
så ofta förekommer, ännu af allmogen anses med ett slags 
heigd och för ett träd af särdeles betydelse , under hvilket 
elfvor, tomtar och lindormar älska att vistas*. — Slutligen 
3) uttrycker omqvädet ej endast, att sångaren är vid ett 
poetiskt mod^ i allmänhet, utan bestämdare den särskilda 
känslostämning, som i visan är den rådande. Exempel 
härpå äro äfven för allmänna att behöfva anföras. Jag 
vill endast anmärka, att omqvädet stundom i detta hänse- 
ende är ironiskt. En skämtande mening har denna ironi 



* Anmärkningen till visan N:o 87, 3 del. 
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Dfigon gAng, men oftare och merendels en allvarsam. Ofta 
li^er deri nAgontiog djupt bevekande, t. ex. omqvädet: 
J fröjden eder alla dagar, i den sorgliga, oändligt vackra 
visan N:o 6 , 1 :sta delen , der jordens glädje och sorger pi 
ett sfl rörande sätt föreställas gripa in i de älskade dödas 
boningar. Denna samma visa bar ännu ett omqväde : Hvem 
bryter löfven af liljeträd? — som i en täck och sällsam 
bild synes antyda sorgens makt öfver allt hvad oskuld 
och fägring har mest intagande, pä samma gäng som det 
(orst nämnda omqvädet försätter oss midt bland ögonblickets 
fröjder och nöjen. Och detta ger oss anledning att säga 
nfigra ord om det dtMda omqvädet i allmänhet. 

I en mängd visor nämligen förekommer ej blott ett 
omqväde mot slutet, utan äfven ett annat i midten af hvarje 
strof. Vi vilje kalla detta sednare medel-omqväde till skil- 
nad frän slut-omqvädet. Oftast ha bägge afseende pä hvar- 
annan. Endera sä, att det ena bekräftar det andra eller 
eljest innehäller nägonting i samma mening; ja stundom 
fulländar blott slut-omqvädet en mening, som i medel- 
omqvädet är börjad : t. ex. i visan N:o 17,1 :sta delen , der 
det fullständiga omqvädet : Ungt är mitt lif — Väller mig 
den tunga f är deladt sä, att första hälften af satsen alltid 
upprepas i midten, den sednare vid slutet af hvarje strof. 
— Eller ock befinna sig dessa bägge omq vaden sjelfva i 
motsats med hvarandra; och denna motsats är aldrig utan 
betydelse i afseende pä visans innehall. Så, för att taga 
det exempel som först faller mig i minnet, motsätta de 
bägge omqvädena till visan N:o i 6, i isia delen: Kunde man 
sig rättelig betänka 1 och: Herren Båld träder viller öfver 
stigen, den betänksamma sansningen och detta lidelsens 
raseri, som bereder den olyckliga utgfingen. Motsatser af 
dylik beskaffenhet emellan de bägge omqvädena förekomma 
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ofta ; stundom äro de blott sinnebildligt antydda , och någon 
gång uttryckes äfven en sådan motsats genom förändring 
i sjelfva omqvädet, särdeles då visans innehåll från gladt 
bhr sorgligt, eller tvärtom. Exempel kan man se 3:e delen 
N:o 71 och fragmentet vid N:o 87. — Likväl stå ej just 
i hvar och en visa de bäg^ omqvädena till hvarandra i 
de här nämnda förhållanden ^{ endera sammanhang eller 
motsats. De kunna äfven hiratrt för sig höra till olika slag , 
enligt den indelning vi här uppställt. Efter den skola åter 
de mesta omqväden bli begripliga i sammanhang med visorna. 
Der intet sådant, enligt de här framstälda grundsatser, 
står att upptäcka, der kan man utan betänkande skjuta 
skulden på traditionernas osäkerhet och förvirring, hvari- 
genom en mängd omqväden fästas vid visor, hvartill de 
ursprungligen aldrig hört. 

Vi säga nu, ej blott att det hittills sålunda betraktade 
omqvädet är i allmänhet en i visorna framträdande lyrisk 
egenhet, utan äfven att i de tre slags omqväden, hvilka 
vi till deras innehåll urskilt, denna lyriska natur alltmer 
och i regelbunden fortskridning uttalar sig. Det är i all- 
mänhet en lyrisk egenhet; ty det hör först och främst ej 
till berättelsen, ej till det episka elementet i visorna, det 
innehåller tvärtom en reflexion öfver detta ; och det bestän- 
diga återvändandet, upprepandet i omqvädets form och 
innehåll kan, för det andra, blott ha en lyrisk afsigt, 
nämligen att fasthålla ett visst intryck. Men detta fast- 
hållande, fixerande af ett gifvet intryck, en känsla, är på 
en gång både vilkoret och ändamålet for all lyrik. Vidare : 
denna omqvädets lyriska natur uppenbarar sig alltmera i 
de tre slags omqväden, som vi anfört, och i samma ord- 
ning,^ i hvilken vi dem anfört. — En skaldens reflexion 
på sig sjelf ligger all lyrik till grund. Denna röjer sig 
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redan i det första slaget af omq vaden, som vi omnämnt, 
men dess enhet synes ännu mera vara en yttre än en 
inre, och visar sig blott i sammanfattande af berättelsens 
ämne i ett enda eller några fä ständigt återvändande drag : 
omqvädet är ännu till sitt innehåll episkt, ehuru lyriskt 
till sin afsigt. I det andra slaget af omqväden uttalas i 
denna reflexion redan ett inre, en sinnesstämning, men 
med en allmänhet och obestämdhet , som först i det tredje 
slaget öfvergår till bestämdt uttryck och med detsamma 
träder i ett slags individuell förbindelse med sjelfva be- 
rättelsens ämne^ 

Vi kunne nu ock närmare bestämma det yttrandet, 
att de gamla berättande visorna eller romanserna föreställa 
en öfvergång från epik till lyrik. Vi hafva visat, att i 
de Skandinaviska det är omqvädet och dess alltmer sig 
utvecklande lyriska natur, som i synnerhet utmärker både 
denna öfvergång och dess grader. Från det sista slags 
omqväde är till egentlig lyrik blott ett steg. Denna yttrar 
sig redan i flera yngre romanser genom inväfda lyriska 
reflexioner (t. ex. N:o 31, 2:a delen) , hvilka äfven i några 
äldre falla i ögonen såsom tillägg af en sednare hand ; tills 
slutligen visor af egentligt lyriskt innehåll uppkomma. Med 
detsamma har ock den berättande visan mest förlorat sin 
gamla romantiska natur. Det lyriska elementet utbildar 
sig för sig sjelft i erotisk , didaktisk , satyrisk riktning o. s. v. 

Det 



* Stundom finner man ock derfdre, att i detta slags omqv&den det 
första slaget upprepar sig sjelft, men med en tydligt uttalad lyrisk 
afsigt. Så t. ex. ligger i omqvädet till N:o 84, 3:dje delen: Jag 
litar på Guds nåder och min Jungfru j på en gång en samman- 
fattning af visans hela Smne och ett uttryck af den sinnesförfatt- 
ning, hvari den blifvit diktad. 
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Det episka brukas dels af det förra sflsom medel , dels blir 
det ock rimkrönika utan all poesi. När i vår nationella 
poesi denna söndrande utbildning begynte af de elementer, 
som i den äldre romantiska visan ännu voro oskiljaktigt 
tillsammans, har jag antydt i inledningen till folkvisorna. 
Till historien om de sednare till lyrik öfvergängna visorna 
har A 1 1 e r b o m sedermera i ' Poetisk Kalender för 1816 
först lemnat ett intressant bidrag. 

£fter dessa betraktelser kan granskningen af de i början 
nämnda meningar bli så mycket kortare. Författaren lägger 
oss till last, att vi endast gifvit omqvädet en tillfällig be- 
stämmelse,, att nämligen underhjelpa och fästa uppmärk- 
samheten; hvad det deremot i och för sig sjelft är, skole 
vi ha underlåtit att betänka. Denna brist, om den var 
verklig, hoppas vi genom närvarande lilla uppsats hafva 
afhjelpt; men påminna oss dessutom rätt väl, det vi på 
samma ställe, der frågan var om omqvädets tjenst, ha 
yttrat, att det till sin ursprungliga mening innehåller nå- 
gonting som uttrycker och återkallar hela visans karakter '. 
Vi finne, vid närmare betänkande, så litet att tadla i detta 
yttrande, att, sedan vi nu visat huru och i h vilka afse^- 
enden omqvädet i allmänhet har karakter, vi derigenom 
blott kunne anse detta samma yttrande bestämdt och för- 
klaradt. — Författaren utgår från den satsen, att omqvädet 
är visan emotsatt, hvilket må ha sin riktighet; men då han 
blott håller sig vid formen, ja gör sig en förtjenst af att 
blott formelt betrakta hela saken, så kunde han ej heller 
komma till den slutsats, som en betraktelse af innehållet 
lärt oss, nämligen att i och genom denna motsats visans 



' Se ofvanföre, sid. 366. 
E. G. Geifers SanU. Skrifter. 1 Afdeln. 3 Band. ^^ 
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iare enhet och vSsende jii&t framträder. Han drifver denna 
motsats så vidt, att omqvådet i hans tanka är egentligen 
ometriskt, orythmiskt, prosaiskt Vi ha visat , att omqvädet 
är företrädesvis till sitt väsende sång, det i sjelfva orden 
framträdande lyriska elementet. Att det har meter och 
rythm, ehuru en annan än visans, lärer redan första an- 
blicken eller åhörandet, b vårföre äfven författaren måste 
låta denna omqvädets förmenta omusikaliska natur åter af 
sången upphäfvas; likväl så, att det fpreställer en annan 
inträdande stämma. Vi ba deremot ådagalagt , att omqvädet 
är det mest individuella i visan , — deraf äfven till en del 
mångfaldigbeten af omqväden till samma visa, — att deri 
sångaren just yttrar sig för egen räkning, och att således 
just omqvädet minst af någon annan kan föredragas. Der- 
med förfaller äfven den förutsättningen, att omqvädet är 
en i visan inträdande chor: en mening, b varpå författaren 
lagt så mycken vigt, att han vill göra detta folkets verk- 
liga deltagande i sången till det utmärkande kännetecknet 
på hvad som i allmänhet kallas folksång. — Oberäknadt 
nu , att omqvädet i folkvisan synes vara Norden eget (om 
man dertill äfven räknar Skottland); oberäknadt, att i Nor- 
den, så vidt jag vet, man aldrig får höra omqvädet före- 
dragas i chor — hvarken jag eller någon af mina vänner 
har hört det så, eller derom hört talas — ; oberäknadt ändt- 
ligen, att, i fall det som chor föredroges, detta i många 
fall skulle göra en störande och löjlig verkan, då omqvä- 
dena ofta bestå i korta, symboliska antydelser, som endast 
i närmare sammanhang med visan och sångaren äro be- 
gripliga; oberäknadt, säger jag, allt detta, så visar denna 
förutsättning blott ytliga begrepp om folksångens väsende, 
liksom vore den ej folksäng utan att folket i egen person 
skreke in sig deri. Folk-karaktern ligger här i någonting 
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helt annat, nSmhgen i geroensemheten af en viss nationell 
form för sång och dikt, och deruti, att hela den poetiska 
vigten hvilar pfi innehållet, hvilket folkpoesien lemnar lik- 
som naket, utan den mångfald i klädnad, utan den prägel 
af enskildt författareskap, som först genom utbildandet af 
särskilda former och behandlingssätt, det vill säga genom 
konsten, uppstår. Derföre är äfven omqvädet väl en in- 
tressant egenhet i den nordiska visan, men alldeles ej en 
egenskap som i allmänhet följer af folkvisans natur, hvar- 
före man äfven hos oss stundom träffar visor som äro 
det förutan *. 

Jag slutar dessa anmärkningar, som blifvit utförligare 
än jag tänkte, och som många kanske finna alltför utförliga 
i ett ringa ämne. Detta slags utförlighet må äfven vittna , 
huru litet de varit ämnade till att blott vederlägga några 
yttranden, hvilkas författare jag enskildt bar att tacka för 
ett fördelaktigt omdöme. Såsom bidrag till ett bättre för- 
stånd af poesien i allmänhet och vår nationella poesi i 
synnerhet, må de stå bär. Med dem tar jag äfven såsom 
deltagare i närvarande arbete afsked af allmänheten; ej 
derföre att jag tror mig ha sagt allt hvad i ämnet vore 
att säga, utan emedan jag sagt det första och nödvändigaste, 
eller i alla fall hvad jag har att säga. I förtjensten ^f 
företaget, af samlingen och redaktionen har min del alltid 
varit obetydlig. Det är förtjenster som tillhöra A fz el i us, 
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Med hvad ofvanföre sagdt flr vilje vi dock ej på förhand helt och 
hållet neka möjligheten deraf, att någon gäng flera röster kunnat 
instämma i omqvädet vid afsjungandet af en visa. Vissa slags om- 
qväden äro af ett innehåll, som åtminstone ej sträfvar emot en 
sådan behandling. Men att omqvädet i allmänhet Sr ej^ chor eller 
föreställer en annan stämma , är en mening som af sig sjelf måste 
förfalla. 
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bvilkeo hsdanefter hvarken ISrer sakna skickliga medarbe- 
tare på SID bana, eller, vid den alltmera vaknande känslan 
för allt foeterlSndskt, i allmSnhetens fortfarande bifall en 
belöning for sitt nit. Blott vid dessa enfaldiga sängers 
första framträdande på papperet infor ett vördadt ocb bil- 
dadt publicum kunde en förespråkare anses af nöden. Har 
denne kunnat väcka någras uppmärksamhet till deras fordel , 
så är han nöjd , och väntar sig dessutom en särskild tack- 
samhet af andra, som blott finna dem rå och löjliga. Ty 
ett löjligt ämne blir naturligtvis dubbelt löjligare, om man 
tillika får se någon begrunda det med allvarsam eftertänka. 

Uppsala den 6 September 1817. 
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JLlen äter vaknade kärleken för alla gamla minnen hör 
ostridigt till tidens märkvärdigaste tecken. Jag säger: till 
tidens tecken; ty denna kärlek är ej en frukt af enskildas 
mer och mindre lyckliga bemödanden för saken, — sådana 
ha aldrig fattats, — den begynner på en gång att yttra 
sig i nästan all Europeisk vitterhet och konst, och måste 
väl således ha någon grund i tidens egna allmänna för- 
hållanden. Hvilka de förhållanden varit, som frambragt 
en sådan verkan , och huru de frambragt den ; derom kunde 
mycket sägas, som kanske skulle föra oss för långt från 
vårt ämne. En anmärkning tränger sig dock på oss. Den 
lycklige har minst tid att sysselsätta sig med det förflutna; 
ty hans lycka är det närvarande, h varifrån hans hopplätt 
tar en hel gyllene framtid i besittning. Det är för mycken 
dager i hans lefnad. Det fordras en nedgående sol och 
skuggans flor öfver nejden, innan minnenas stjernhimmel 
kan begynna att tindra. Ar liknelsen ej alltför oriktig, 
så skulle svaret på vår fråga lätt kunna sammanhänga med 
svaret på en annan, nämligen denna: väktare, hvad lider 
tiden? 

Det är en temligen allmän mening, eller rättare en 
känsla som ej ännu rätt hunnit uttala sig i mening , minst 
i vårt lyckliga fädernesland, att Europas välstånd och makt 
ej mera befinna sig på sin middagshöjd. En viss djup 
oro och oförnöjdhet hos det lefvande slägtet tyckes bevisa , 
att det, efter utbrunna vulkaniska jäsningar, känner sig i 
ett slocknadt närvarande, hvarur det på allt möjligt satt 
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söker en utgäng, vore det också biott i föreställningen. 
Minnet har Återtagit sin rätt, tiii en del på hoppets be- 
kostnad, under det önskningarne likväl äro mångfaldigare 
fin någonsin; och det må då ej förundra oss att ibland 
mängden af dessa få, ännu innan alla dagars ända, höra 
röster, som ropa: J döde, stan åter upp igen! 

Hvart och ett bemödande far stå sitt prof, och det 
tillkommande skall visa, om denna kärlek till det gamla , 
som vi omtalat, är föränderlig som tiden sjelf, eller har 
nog allvar att kunna förändra tiden; om den är en kraft, 
som samlar sig sjelf, eller en svaghet, som blott försöker 
nya lägen. — Emellertid hör man redan talrika röster 
ifrande ropa mot en återgång i tänkesätt och bemödanden^ 
som i synnerhet skall röjas hos det uppväxande slägtet. 
Eger en sådan verkligen rum, bär den så tillbaka åt 
djupet af barbari, som många förmena, så vore det redan 
en förtjenst att befinna sig stillastående; och det är tillika 
en förtjenst, hvilken vi gerna lemna åt dem som deraf 
skulle vilja berömma sig. Med dem hafva vi ej att tala. 
Tiden är i alla fall döf för deras tillsägelse att göra halt. 
De äro, hur man ock bär sig åt, otröstliga. Vi vilje blott 
först och främst med anledning af den öfverklagade åter- 
gången förklara oss sjelfva, och säga dä, att det finnes 
en återgång, som ej blott är möjlig, utan äfven under alla 
tider och omständigheter loflig och nyttig, det är: åter- 
gången till sig sjelf. 

Hvad är som utgör ett folk? Månne blott de samtidas 
förening för ögonblickliga behof? Det skulle i det fallet ej 
ens i sin egen föreställning kunna gälla som ett sådant 
Utan national-medvetande ingen nation. Men detta är ej 
blott medvetandet af en enhet för stunden , som nästa stund 
kunde åter upplösa, utan af en sådan, som gör och gjort 
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sig gällande under alla förändringar och just derigenom 
urskiljer sig sjelf. Under tidens pröfningar utvecklas hos 
ett folk detta egna medvetande» som man äfven kallar 
national-känsla ; och om detta slags personlighet gäller det- 
samma som om all annan: den eges ej utan att tillika 
oupphörligt förvärfvas. Man är ej ett jag utan att dag- 
ligen bli det alltmera. Derföre heter det äfven, att man 
lår känna sig sjelf. Denna alltmer klarnande sjelfkännedom 
är menniskolifvets inre historia: en historia, som vid den 
yttre historiens fortskridande ej endast vinner i omfång 
och utsigt framåt. Den är tillika en återgående historia. 
Hvarje ny gryende dag i den ena är för den andra ett 
pä det förflutna äterkastadt ljus, hvarvid hon söker bibe- 
hålla eller återställa det af yttre förändringar ständigt störda 
inre sammanhanget och bringa enhet och öfverensstämmelse 
i det hela. Den ena hemtar i detta afseende upp hvad 
den andra lemnar bakom sig; hon hinner dermed längre 
tillbaka i samma mån som denna hinner framåt, eller, som 
är detsamma, forntiden vinner i betydelse i samma mån 
som framtiden utvecklar sig mera. Detta är så sant, att 
i verldens yttersta tider det säkert blir de första, som 
mest intressera alla. — Dock må man ej vänta , att detta 
öfver de gångna tider återkastade ljus i jemn ordning sprider 
sig; ty förhållandet till det förflutna vexlar genom tidens 
egen natur, i h vilken man kan säga att det närvarande, 
förflutna och tillkommande ömsevis ha öfverhanden. Intet 
tillkommande uppstår, som ej födes ur en förmätning, 
oupphörligt återknuten, emellan den stund, som är inne, 
och den, som flyr. I den sednare verkar ännu hela det 
förflutnas kraft, eller motstånd, om man hellre vill; iden 
förra all närvarons förmåga; framtiden alstras af bägge 
gemensamt och bestämmes äfven af bägges förhållande till 



394 

hvarandra. Ty tiden lefver endast genom det närvarandes 
tillsats af ny kraft Der denna kraft ännu öfverväger det 
förflutnas motstånd, är tillväxt. Der bägge utarbetat sig 
till jemnvigt och förening, är bestånd. Der motståndet 
fått öfvervigten och det närvarandes insats minskas, är 
af tagande; — tills denna insats slutligen upphör > och den 
ena beståndsdelen, nämligen det förflutna, återstår ren 
och med detsamma sjelf blott har varit; h vilket är döden. 
Det är åldrarnes theori. Alla äro de på jorden på en 
gång tillstädes; och då det närvarande, tillkommande och 
förflutna i dem samtidigt yttra sig, så visa de oss i stort, 
huru i hvarje ögonblick af tiden alla tre dess beståndsdelar 
verksamt gripa in. Men äfven för det stora gäller här 
samma lag som for det lilla. Äfven åldrarne tillsamman- 
tagna ha sina åldrar. Folk, slägten tillväxa, aftaga, dö, 
och tiden omsätter sitt kapital på andra händer. Det gifves 
tider, då äfven ungdomen faller under ålderdomens tecken. 
Det gifves andra, så fulla af ungdoms>eId, att den äfven 
genomtränger den åldriges bröst: tider, dä allt med fröjd 
sträfvar uppåt, så att man ej en gång märker dem som 
bli efter för att dö i ro. Det är rika tider, som ej räkna 
sina förluster; tider, h vilkas betraktande ännu alltid åter- 
väcker ungdomens känslor. Hvad som bland annat utmärker 
en sådan tids-ålder, i glansen af stora, på en gång skeende 
kraft-yttringar, är äfven, att hastigt alla minnen blekna. 
Det är som om den ej med annat vilkör kunde känna 
sig ung och ny. Den glömmer sina anor; och, om den 
ej kan glömma det nästförflutna , hvarigenom den sjelf be- 
reddes, så ställer den dock detsamma med flit på allt sätt 
i skuggan. Deremot, liksom för att bevisa sin sjelfstän- 
dighet, och emedan ingen tid kan vara utan en förtid, 
bänder det väl att den väljer en sådan nästan efter behag. 
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nämligen någon af föregående, längst förflutna åldrar, till 
h vilken den känner sig af inre frändskap dragea,och med 
hviiken den ännu ej förlorat allt yttre sammanhang. Den 
upptar den liksom i föräldrars ställe, och historien visar 
mer än ett exempel på en sådan adoption. — Ett bevis 
härföre må den stora tidpunkt gifva oss, som slutar me- 
deltiden och begynner nyare historien, då, under det en 
af de forändringar i de religiösa tänkesätten bereddes, 
hvilka mer än något annat skilja tider åt, en ny verld 
bortom oceanen för det förvånade Ögat uppstod, och den 
gamla på samma gång för den väckta nygirigheten ej mera 
blef till sin skönare, rikare del obekant. De Europeiska 
folken befunno sig plötsligen hvarandra nära ; ty man hade 
lärt att det fanns ett fjerran. Det var i denna tid som 
om en ny dag framstrålat öfver jorden, på det ett herr- 
skare-buret slägte skulle taga den i besittning. De egde, 
dessa menniskor , tankens och ordets hela makt — ja , denna 
makt hade först med dem blifvit en verldsmakt — och 
tillika alla naturliga krafters fulla, oförsvagade helsa, in- 
billningskraftens ungdomliga, lågande eld, konsternas blomma, 
fornverldens mönster, inom sig öfning i mångfaldig strid, 
i den herrliga striden för tro, frihet och rätt, — och för 
första gången Indier vid båda sidorna om synkretsen. Med 
mindre tillgångar skapar hoppet en gyllene framtid. Ej 
under, om samma slägte ville omedelbart fästa sig vid en 
ej mindre lysande forntid. — Den erbjöds dem, ja de hade 
sjelfva åter så godt som upptäckt en sådan i Grekers och 
Romares stora, försvunna lif. Det är en egen känsla att 
i denna rika, ungdomsfriska tid se de stora, gamla skug- 
gorna återvandra öfver jorden. De återgingo ej utan be- 
tydelse; ty tanken om ett verldsherravälde begynte att i 
hufvudena åter bli lefvande. Och vi vilje på en gång 
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rycka fram intiil våra tider, med den anmärkning, att 
denna samma verlds-tanke — ej ett kortlifvadt förslag af 
enskilda eröfrare, utan en genom Europas fria täflande 
krafter vunnen öfverlägsenhet — utfördes sä nära, som 
historien väl någonsin af några folkslag eller någon gemen- 
samhet af samhällen får se den utförd. Äfven för de folk , 
som ej verksamt deltogo i detta utförande , blefvo fördelarne 
genom handeln gemensamma. Genom verldshandeln herr- 
skade Europa öfver verldens tillgångar. Dermed hade det 
också i odling, välstånd och makt gått förbi alla ålderdo- 
mens mönster. Man begynte sjelf tro det, begynte inse 
att man hädanefter blott kunde vara mönster för sig sjelf. 
Äfven i den vördade klassiska fornverlden ville man för- 
märka en viss inskränkning, en viss brist på hvad man 
kallade verldsborgar-anda. Man talade mycket om denna 
anda och berömde sig deraf , såsom af menskliga odlingens 
skönaste frukt. Sednare förändrade tider hafva gjort den 
till ett föremål för tadel, och man har föga vetat hvad 
man tadlade eller berömde. Den föddes nödvändigt af det 
närvarande tillståndet. Med njutningar och behof , hemtade 
från alla trakter af jorden, med blicken ur det egna hus- 
hållet ledd på verldsdelarne, är man naturligen verldsbor- 
gare, och erbjuder sig allt detta utan eget, synnerligt be- 
mödande, så är man det tillika ganska beqvämlig^n. Europa 
visade i sjelfva verket skådespelet af ett slags verldsborgar- 
republik. En allmän välmåga jemnade menniskorna med 
hvarandra. Man lefde under alla regeringar nästan lika 
väl; ty alla lifvades af samma anda, att befordra friheten 
i förvärf och njutning, och denna hade tagit hela jorden 
för sig. Alla hemband bland folken lossnade mer och mer. 
Det var ett tillstånd af stor obundenhet, stort välstånd 
och deremot svarande gladt förmätna förhoppningar. De 
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lifltgare begynte derföre alltmer besinna, om ej stunden en 
gång vore inne att nedbryta alla ännu öfriga inskränkningar, 
föråldrade arf af en förgången, trångbodd tid. Det var 
— för att bli vid liknelsen — knappast fråga om att göra 
huset rymligare. Det ansågs ej värdt sin lagning. Och 
hvartill i allmänhet hus? Tidens luft var så mild, att man 
väl trodde sig om att tillsammans kunna bo under fri him- 
mel. Sådana voro ungefär tänkesätten i fråga om samhälls- 
författning. De uttalade sig äfven i följande fordran: vi 
vilje hädanefter blott och bart vara menniskor med jemnlik 
frihet och rätt. Man har sedermera i denna tanke mest 
tadlat, att den var för idealisk, för hög; hvarföre äfven 
just de, som försökte utförandet, snart läto sig behaga att 
med djurisk vördnad se opp till den lössläppta , råa styrkan , 
såsom menskliga sakernas herrskarinna. O j klentrogne! 
måtte man väl utropa. För hög, för skön var ej denna 
tanke, utan bägge delarne alltför litet, så som den fattades 
af er. Felet var ej, att den var nedkommen ur idealens 
himmel, utan att den var alltför mycket växt på tidens 
egen bräckliga grund. Den hade nämligen mest utvecklat 
sig ur begreppet om handelsfrihet såsom en oinskränkt, 
gemensam rätt att förvärfva och njuta. Men hvem skulle 
styra, då ingen ville umbära, och då konsten att styra i 
så mänga afseenden är just densamma som konsten att 
umbära? Denna mensklighet, hvilken man på en gång 
ville ikläda sig, låg ej långt ur vägen. Det var till den 
från verldsborgarskapet blott ett steg: och det gjordes; 
med samma följd som om en odlare, genom hvars land 
rika vattuledningar i mångfaldig riktning bära fruktbarhet 
och välsignelse, vid sig sjelf tänker , att rätta fruktbarheten 
först skulle komma , om alla vatten gjordes fria. Dammarne 
brytas, och man har — öfversvämning. 
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Sedan de brusande böljorna begynt lägga sig, är, 
vid utsigten öfver den stora förstörelse som egt rum, och 
hvars vidd man ännu är långt ifrån att kunna öfverse, 
det väl en naturlig känsla» att man i många stycken äter 
finner sig vara nybörjare; nämligen så som man kan vara 
det med århundradens erfarenhet. Det är äfven naturligt, 
att denna samma erfarenhet skall mångfaldiga önskningarne 
och försöken i frågan om att åter inrätta det närvarande 
tillståndet. Man kunde i detta afseende väl saga , att tiden 
lider af ett öfverflöd på erfarenhet och har för mycken 
lära för sitt lefverne. Den vet för mycket, för att veta 
det ena nödvändiga. Ibland det på försök utgående tide- 
hvarfvets många riktningar är väl också en, röjd hos många, 
hvilken syftar endast på återställandet af alla gamla , länge- 
sedan sönderfallna eller krossade former; — liksom om 
ingenting hade passerat! Förutsättningen är verkligen vid- 
underlig. — Allmänt eller djupt ingripande kan man ej 
heller kalla detta bemödande, så länge man ännu , med lika 
skäl, hos andra kan räkna en nästan uteslutande kärlek 
till det nya, en otålig längtan efter ombyte, ibland tidens 
utmärkande tecken. Ja, älskas ej det gamla af de mesta 
endast såsom åter nytt? Deremot visar, till sin bättre del , 
tiden åtminstone en bestämd syftning, som rakt utgår ur 
dess eget behof, att efter skakningarne från grunden åter 
uppföra eller förbättra sin hela samhällsbygnad. Detta behof 
återförvisar hvarje samhälle tillbaka på sig sjeift, på sina 
egna verkliga krafter och tillgångar, och följden är att 
det nationella, i allt afseende, på en gång fått ett vida 
högre värde än förr. Men folkslagen äro bragta derhän 
att nödgas besinna sig på sig sjelfva, för att känna igen 
sig. De måste återsamla de strödda dragen af sin egen 
bild. De måste gå i tiderna tillbaka, ja tränga, så vidt 
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möjligt, till sjelfva sitt ursprung, för att derifrån med 
blicken följa utvecklandet af de naturliga anlag, på hvilka 
endast, och ej på främmande grundval, ett nytt tillstånd 
med säkerhet kan byggas. Så vinna deras gamla och äfyen 
äldsta minnen nödvändigt en ny betydelse. Så är första 
ögonblicket af ett åter inträdande lugn öfverallt tidpunkten 
för en stor historisk repetition, och denna sjelf en hand- 
ling, hvarigenom folken, efter en lycka och olycka som 
bägge hotat med upplösning af alla samfundsband, söka i 
full kraft återställa sitt störda och afbrutna national-medve- 
tände. — Att vid denna inventering, som vid all annan, 
jemte det goda och brukbara äfven en hop gammalt skräp 
kommer i dagen, det är nödvändigt och skämmer icke 
saken. Ty ett annat är att taga kännedom af alla sina 
tillgångar, och ett annat att ordna dem. Och med det 
första äro vi till en början alla sysselsatta. 

Detta tidens återgående till sig sjelf, denna folkslagens 
riktning på det egna och nationella, yttrar sig äfven i all- 
mänhet genom det mer än någonsin lifliga intresset — ej 
egentligen för det gamla — men väl för det ursprungliga 
i alla saker, och detta drag är äfven det mest utmärkande 
i all nyare vetenskap och konst. I den period , som när- 
mast föregick de sista stora hvälfningar, då alla gamla band 
i allmänhet lossades, gjorde sig äfven vitterheten ledig från 
en trångbröstad myndighets lindor och njöt sin frihet, ej 
utan öfvermod. Man hyllade ej blott sjelf det originella 
framför allt, och sökte det i egna arbeten; man helsade 
det äfven med förtjusning hvar det spordes, i alla tider, 
hos alla folk, i alla slag af snille-verk. Med hvilken hän- 
ryckning emottogs ej t. ex. Ossian i hela Europa! Det 
var som om de skära, fast dystra och enformiga tonerna 
från denna det svårmodiga Nordens eolsharpa, åter hörda 
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bland ett öfverförfinadt dägte, hade först fl nyo väckt 
aningen om någonting ursprungligt, naturkraftigt i all poesi 
och bildningsgåfva. Och hur har ej sedermera detta in- 
tresse nästan omfattat alla flldrar och länder! Med h vilken 
ifver har man ej sednare vändt sig ät det rika, gyllene 
Indien , dä , se'n det i århundraden skattat ät värt öfverflöd , 
ändtligen den undersamma prakten af dess uråldriga my ther 
och dikter uppgick för det fikna Europas blick! Möttes 
äfven den mest främmande originalitet af sä mycket del- 
tagande, blef man naturligtvis sä mycket mindre känslolös 
för den som låg närmare. Sä blef Shakspeare föremål 
för en nyväckt beundran och kärlek, och jemte honom 
den moderna poesiens första heroer hos de sydligare folken, 
samt de bland deras efterföljare, som tillika med dem van- 
drat sjelfständiga banor. Så fördes uppmärksamheten frän 
dessa till riddar-poesien och folkdikten, deras gemensamma 
källor. Så uppstodo småningom, liksom ur glömskans graf, 
och helsades såsom återfunna vänner alla bilderna af me- 
deltidens stora, originella lif, och bortom dem i det blå 
fjerran reste sig de stora massorna af det gamla Nordens 
jättelika sagoverld, såsom berg, begränsande synvidden, 
till hviika det lägre slägtet med förundran såg upp. Så 
har slutligen i sjelfva den klassiska fornverldens välbekanta 
mönster nu först, sedan de ej mer voro de enda , det egna 
och ursprungliga blifvit riktigt erkändt och skattadt. Likväl 
måste man medge, att detta begär efter det originella till 
en början mer bevisade hvad man saknade, än hvad man 
egde. Med ett slags lidelsefull häftighet, med en verklig 
hunger har man kastat sig på allt hvad inom den andeliga 
synkretsens område erbjöd utseende af ett sådant, och sökt 
tillegna sig det. Man har hvarken skonat det egna eller 

det 
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det främmande, utan att i någon af dessa mångfaldiga an- 
tagna former kunna tillfredsställa sig sjelf. Öfverallt har 
det ursprungliga blifvit dränkt i en omätlig flod af efter- 
bildningar, tills man h varken kände igen sig sjelf eller sin 
urbild. Man har dött af originalitets-sjuka under ideliga 
härmningar. Emellertid kan ej nekas, att en ofantlig bild- 
ningsförmåga röjt sig i alla dessa försök. Den finnes; 
men form och gestalt har den ännu ej funnit. Så visar 
sig den nyare och nyaste bildningen såsom ettchaosafde 
mest olikartade organiska . ämnen , af kärlek och hat, fikenhet 
och ledsnad, snart förenta, snart från h varandra stötta; 
— och ännu förvänta vi, att den gudomliga andan skall 
sväfva öfver ytan af vattnen. 

Likväl kunna, oaktadt all skenbar oreda, elementerna 
i detta chaos urskiljas enligt deras naturliga frändskap. 
Tvänne stora massor af tradition äro upptagna i den Euro- 
peiska bildningen, bägge sins emellan mycket olika, men 
bägge gemensamt underordnade christna religionens infly- 
tande. I det ena af dessa hufvud-elementer lefver ännu 
den Grekiska, men i synnerhet den Romerska fornverlden 
qvar. Det följde med vid öfvergången från den gamla 
bildnings-åldern till den nya; ehuru det först sednare — 
af de orsaker vi redan antydt — blef fullt verksamt. Det 
andra ligger i de folkslags ursprungliga anlag och författ- 
ning, genom hvilka denna öfvergång verkstäldes. Bägge 
ha redan ömsevis haft öfverhand, utan att klart urskilja 
sig från hvarandra. Det ena under medeltiden ; det andra 
under dessa tre sista århundraden. Först genom våra 
dagars upprifning och omhvälfning af alla saker har mot- 
satsen emellan århundraden blifvit kastad midt in i det 
närvarande; och, under det den yttrar sig i alla samhälls- 

E. G. Geijers SanU. Skrifter. 1 Afdelne 3 Band, ^^ 
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förbéllanden uti striden mellan republikanism och feodalism , 
bar den Sfven, mer och mindre skarp, men öfverallt, åt- 
minstone öfverallt i några yttranden kännbar, framträdt i 
all Europeisk vitterhet och konst, under åtskilliga namn, 
såsom af motsatsen emellan det antika och moderna, det 
klassiska och romantiska, det sydliga och nordliga. Att 
något af dessa motsatta elementer skall kunna utkasta det 
andra, det är en fåfäng väntan; och, om så skedde, så 
mycket värre. De äro bägge för djupt inväxta i hela det 
Europeiska lifvet. Att en ny bildning ur det närvarande 
chaotiska tillståndet skulle kunna uppgå annorlunda än ge- 
nom en ny förening emellan bägge, det kan man icke 
heller inse. Om och huru en sådan förening kommer att 
ske, det beror dock af många orsaker, och ytterst — 
emedan vår tid drifvit allt till det yttersta — deraf , huru- 
vida religionen, som är det innersta bandet mellan alla 
odlingens elementer, kommer att nyföda sig sjelf. Och 
med detta tvifvelsutan besynnerliga yttrande vilje vi sluta 
inledningen till våra betraktelser. 



Jjjn nordisk åder rinner i oss alla , har en främmande sinnrik 
författare sagt. I sjelfva verket genomgår en sådan hela 
den Europeiska bildningen, och allt hvad i denna ej skylies 
de gamle är bevisligen till sina grunddrag nordiskt. Ej 
nog, att hela den stora Germaniska stammens äldsta öfver- 
lemningar i mångfaldig riktning hänvisa åt den Skandinaviska 
norden såsom ett hufvudland ; Skandinavien stod äfven ännu 
qvar såsom ett fullständigt bevis på denna stams gamla 
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författning, sedan denna samma forfattning — från början 
hos hela folkslägten hufvudsakligen hka — hos våra för- 
vandter i det öfriga Europa af omständigheter och främ- 
mande inflytelser på flerfaidigt sätt var förändrad och till 
en del blifven oigenkännelig. Detta ger den gamla Nordens 
seder, lagar och minnen en universal-historisk betydelse. 
I Norden är den väldiga kärnan för hela stammens A/e/^e- 
saga, och att äfven den nordiska gudasagan till sina vä- 
sendtliga drag, om också ingalunda i den sednare Eddiska 
utbildningen, tillhörde hela folkslägten, är åtminstone högst 
sannolikt \ Ej under, att bägge således fingo ny vigt för 
en tid, som i allmänhet sökte och behöfde att förklara sig 
för sig sjelf, derigenom att den trängde tillbaka till sitt 
ursprung, och att de i synnerhet fingo en sådan vigt för 
de folkslag, som ännu mest egde sitt nordiska ursprung 
oblandadt. Liksom i alla andra ämnen skedde ock här. 
På en nogare bekantskap följde försök till efterbildningar, 
och det nordiska elementet begynte att i poesi och konst 
vilja göra sig sjelfständigt gällande. Deremot var ingenting 
att invända. — En grundlig förening mellan motsatser, 
så vida dessa äro olika sidor af samma sak, sker säkrast 



* "Wodan, quem adjecta liltera Gwodan dixerunt - - ab universis 
Germaniae genlibus ut Deus adoratur'*. Paulus Warnefridi, 
De gestis Longohardorum j lib. I. c. 9. 

Att Wodan och Odin ej skulle vara densamme, har man orStt 
velat sluta af de gamla Saxarnes bekanta afsvarjningsformel, genom 
hvilken, vid öfvergängen till christendomen, de afsade sig Wodan 
och Saxnote^ hvilket sednare ord blifvituttydt med Saoxiren O t in. 
Ihre har bevisat, att det kommer af notej sällskap, hvaraf gamla 
talesättet: att vara i flock och farnöte. Se Lexicon Suiog. ad 
verb. Note. Wodan och Saxnote vill derföre säga Wodan (eller 
Odin) och hans Saxiska följe. 
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just genom motsatsernas utbildning, som då tillika är en 
utbildning af sjelfva saken. — Men väl ha till en början 
i sjelfva sättet, bvarpå denna äkta nordiskhet skulle åter- 
ställas, åtskilliga förvillelser egt rum, hvilka vi efter vår 
öfvertygelse vilje angifva, med särskildt afseende på vår 
inhemska vitterhet, der de — senfödda, liksom hela det 
bemödande som låg dem till grund — ännu vida mer än 
annorstädes äro gängse. 

Man borde knappast nämna deras mening, som tyckas 
tro allt gjordt med ett ombyte af bilder, eller rättare af 
namn, och kalla ett skaldestycke nordiskt, der Tyr och 
Freya figurera i stället för Mars och Venus; då likväl 
det ena och det andra, användt såsom en ytlig prydnad, 
är högst likgiltigt, eller snarare lika förkastligt. De poe- 
tiska gudomligheterna är i allmänhet föga värdt besvära 
att stiga ned till en dikt; men väl, om man så förmår, 
går det an att besvärja dem upp ur diktens eller sitt eget 
innersta, om man nämligen redan har dem inneboende; i 
h vilket fall deras , närvaro också väl förmärkes, utan att 
man derpå särskildt behöfver göra åskådaren uppmärksam. 
Den, ur hvars skapande fantasi himmelska gestalter qvälla , 
dens minsta omsorg är det i sanning, med hvad namn de 
också må nämnas *. — Så ytlig och kärnlös den omtalta 
meningen straxt visar sig vara, är dock en annan, ehuru 
den yttrar sig i större bemödanden, i sig sjelf ej af bättre 
halt. Det är deras, som göra den nordiska mythologien 



' Man borde äfven i allmänhet ihägkomma, att ej blott om menniskor 
utan äfven om menniskoverk Goethe' s ord gälla: 
"Ihr sucht die Menschen zu benennen, 
Und glaubt am Namen sie zu kennen. 
Wer tiefer sieht gesteht sich frei, 
Es ist was Anonymes dabei". 
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till ett slags stående machineri för ett national-epos, hvari- 
genom den lösryckes från sin tid, sitt lif, sin historiska 
grund, och blir, — hvilket mest faller i ögonen då den 
lämpas till moderna ämnen, — man bäre sig åt hur man 
vill, aldrig annat än en förklädning. Man må inrätta denna 
förklädning så skickligt och kostbart som möjligt, man må 
allegorisera sä sinnrikt som helst, alltid skall dock läsaren , 
och måste det, enligt skaldens egen afsigt, om denna skall 
förblifva begriplig, urskilja klädnaden, såsom det icke vä- 
sendtliga, frän saken; och hvar tar dermed hela mytholo- 
giens sjelfständighet vägen, som man just genom detta för- 
farande påstår sig återställa? — Hur önskar jag således 
att de gamla mytherna må användas? Så, att de från 
sjelfva ämnet äro oskiljaktiga, som huden från kroppen, 
det vill säga, ej mer äro blott klädnad , utan lefvande form. 
Och när inträffar detta? Endast i den tid, för och i h vilken 
de verkligen lefde. Hvilket inskränker deras tillämpning 
inom framställningarne af den samma tidsålder, på hvilken 
de tillämpa sig sjelfva. — Denna bestämning, strängt tagen > 
utesluter äfven de ämnen, som ligga ensamt inom mytho- 
logiens eget område, det vill säga, endast eller ock huf- 
vudsakligen innehålla föreställningar af sjelfva gudalifvet, 
från all lycklig behandling af en sednare hand. — Det 
gudomliga må fattas huru som helst, så är det dock alltid 
i dess förhållande till det menskliga som det bestämmes, 
och just detta förhållande är det som hvar och en tid efter 
olika bildningsgrader i sina föreställningar om en högre 
verld uttrycker. Deri ligger äfven den enkla nödvändig- 
heten, att man ej kan taga dessa föreställningar ur någon 
tid, utan att taga tiden tillika, eller, som är detsamma, 
för hvarje gud följer ett menniskoslägte med. Hvem ser 
då ej , att den skald , som sätter ett förgånget mythologiskt 
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system i rörelse pfl det salt, alt bufvudhandliDgen förefaller 
emellan de mythiska personerna sjelfva, beröfvar sig sin 
bästa fördel , nämligen den , att uttrycka dessas sammanhang 
med den menskligbel, till bvilken de hörde, ur hvars in- 
billningskraft de runnit upp, och i förhållande till favilken 
de endast åter kunna åskådas såsom lefvande? Deremot 
händer det honom oundvikligen — i fall han ej vill upp- 
gifva allt anspråk på uppfinning i sitt ämne, eller sjelf- 
ständig utveckling deraf — att underlägga dessa gamla 
bilder sin egen tids förhållanden, hvarigenom åter den 
oskicklighet uppstår, att formen svär mot innehållet, eller 
ock att hela den mythiska guda-skaran förflygtigas till luftiga 
allegorier af skaldens egna begrepp, väl tjenliga att hvar 
för sig prunka i en stillastående beskrifning, men för sin 
obestämdhets skull nästan poetiskt omöjliga att sätta i hand- 
ling. Öfver ett modernt skaldeverk, åtminstone i det all- 
varsamma slaget, — ty för det komiska är all orimlighet 
välkommen, — der mythiska personer, eller så kallade 
gudar, af hvad slag som helst, spela hufvudrollen, vore 
jag derföre mycket benägen att fälla omdömet på förhand ; 
om ej erfarenbeten och poesiens historia visade, att snillet 
äfven kan våga sig på omöjliga uppgifter utan att förlora 
sin natur af snille, det vill säga, sin natur att lyckas. 
Likväl, om man nogare betraktar hvari dessa försök äro 
lyckade, måste man äfven erkänna, att det är i allt, utom 
i det egentliga ämnet. Man ser ett ofullkomligt eller miss- 
lyckad t helt med vissa intagande delar, en förfelad växt i 
en rik och vacker klädning; och huru mången gestalt har 
ej funnit behag blott för ett par själfulla ögons skull? — 
Till efterföljd kunna derföre sådana försök ingalunda anbe- 
fallas; och jag uppger, med skäl, såsom den tredje vill- 
farelsen i fråga om att återge den fosterländska poesien 
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sia ursprungliga lynnes-art, det förelrädo, som man tyckes 
böjd att gifva de reot mythiska ämnena ur den nordiska 
sagans verld, dä deremot det gamla nordiska hjeltelifvet, 
det vill säga, det menskliga, ej det gudomliga elementet i 
denna verld, blifvit snarare försummadt; ehuru det för 
en äkta poetisk behandling är vida> mer gynnande, och 
dessutom sä litet utesluter det andra eller det mythologiska, 
att detta först i förbindelse dermed fär faällning och be- 
tydelse. 

Sammanfattar man nu de fel vi röjt, så befinnas de 
vara utgångna ur samma falska förutsättning, nämligen att 
den nordiska mythologien skulle kunna fä ett slags abstrakt, 
allmän poetisk användbarhet: en förutsättning, som h varken 
kan gälla om denna, eller den Grekisk t-Romerska , eller i 
någon af alla de mythologier som i verlden funnits; h var- 
före jag pä det starkaste måste förklara mig emot en sådan 
äsigt. Ingen form hör, som sådan, till poetisk salighet, 
men väl det som ger alla former lif och anda. Det vare 
äfven i detta afseeode vår äkta protestantiska bekännelse! 
Vill man således poetiskt använda de nordiska mytherna, 
så skilje man dem först ej frän sin tid, från sitt slägte. 
Vill man att dessa föreställningar skola vara mer än döda 
former, så vise man dem i deras lefvande verksamhet på 
menniskors sinnen, tänkesätt och handlingar. Man fatteej 
post i Olympen, eller i Valhall, eller hvilken poetisk himmel 
som helst, för att derifrån sänka sina blickar till menniskors 
barn. Man har genom det stora språnget på detta sättet 
redan begynt ställa sig så högt, att all rörelse sedermera 
nästan blott kan ske i nedstigande linea, h vilket, som man 
vet, ej är den poetiska ingifvelsens naturliga riktning. Man 
börje tvärtom midt i menskliga lefvernet, som gerna för- 
binder sig med en högre vepld. Epdast på detta sätt fattar 
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man mytherna i deras eget innersta och pä deras egen 
grund och botten; endast i detta lefvande förhållande till 
en mensklighet kunna de, utan att förlora af sin ursprung- 
liga sanning, äfven idealiseras och rikare utbildas. Kan 
nu, dessa välförstädda fördelar oaktadt, den fosterländska 
skaldekonsten ej billigtvis inskränkas till blotta framställ- 
ningar af den nordiska fornåldern, eller ens till uppenba- 
randet af sin nordiskhet i det hela, — en egenskap, som 
tyckes böra förstås af sig sjelf, — så återstår dock ännu 
ett sätt att använda denna fornålders minnen, som i det 
afseendet är att föredraga, att det ej kan missbrukas, det 
vill säga, af snillet endast kan begagnas. Må skalden göra 
sig hemmastadd i dessa jättelika sagors underbara verld, 
må han tränga till deras märg, bemäktiga sig deras anda! 
Må han uttala sitt genom dessa studier närda snille, i hvad 
verk, under hvad former och bilder han behagar, och han 
skall hafva skänkt oss äkta nordiska dikter, om också i 
ingen af dem Thor, Oden eller Frigga nämnas. 

Och med detta sista ha vi äfven i allmänhet antydt, 
huru en stor tidsålders minnen i all konst, ja i all mensklig 
verksamhet, ej upphöra att yttra sig såsom en närvarande, 
lefvande kraft, äfven sedan allt det yttre af en sådan tids- 
ålder längst för detta försvunnit och andra tider medfört 
andra seder. — Om vi funnit oss befogade att varna skal- 
den mot sträfvandet att endast återställa de gamla formerna, 
så kommer deremot denna varning för bildhuggaren och 
målaren af sig sjelf. Ty hvilka former af den nordiska 
fornåldern ega dessa konster att återställa ? Den har i ingen 
af dem uttryckt sig sjelf; och skulle väl svårligen gjort 
det, om den äfven kunnat (hvad den alldeles icke kan) 
för oss vara exempel , ej mindre genom bildning än genom 
stora, naturliga krafter. Det ligger någonting i den nor- 
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diska fantasiens ursprungliga art, som är deremot. Denna 
fantasi är nämligen ej blott en skapande, utan ännu mer 
en förstörande fantasi. En sådan karakter har den redan 
i sin första skapelse, i den gamla nordiska mytbologien, 
der en hel gudaverld med öfvermäktiga krafter uppträder, 
men i ständig strida och för att i denna strid slutligen gä 
under. Denna samma karakter bar äfven det djupare nor- 
diska snillet allt sedan i sina yttringar ådagalagt. Man 
märker öfverallt den förstörande principens närvaro, ora 
också, i mildare sinnen, blott på den. elegiska tonen af 
det hela. Det är sant, denna fantasiens förstörande makt 
i Norden kan väl i högre mening, ehuru oegentligen, äfven 
kallas en skapande. Den älskar att låta det timliga upplösa 
sig i sitt intet, för att ge betraktelsen af det eviga rum. 
Den hänvisar på en ljusare rymd genom den remnade 
förlåtea af dödens skuggor — och midnatts-solen lyser 
äfven i den gamla mythen. ^ Emellertid om denna deri- 
genom vunnit i poetisk halt och filosofisk betydelse, har 
den deremot förlorat i yttre harmonisk fulländning. Den 
sinliga skönheten kunde ej bli regeln för gestalter, som 
till större delen blott äro symboler af en oupphörlig, aldrig, 
om ej genom undergång, försonad strid. De äro derföre 
mera för tanken än för ögat. I samma mån de närmat 
sig till det inre sinnet hafva de dragit sig undan för det 
yttre; och om man således äfven medger dem en utmärkt 
poetisk användbarhet, kan likväl detta ej i samma mening 
sägas om deras behandling af den för ögat bildande konsten. 
De ha i detta afseende blifvit lemnade alltför obestämda, 
ej endast genom konstens brist, utan äfven genom sjelfva 
ämnets natur; och kunna nu mera ej få den fulla begräns- 
ning, som saknas, utan att nygöras och med detsamma bli 
någonting helt annat. Det är på denna nygörings möjlighet 
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som jag starkeligen tviflar; äfven om man företoge sig att 
mönstra opp hela raden af gamla nordiska gudar och gu- 
dinnor, bestämma deras gestalt och attributer, tillägga nya 
der dessa fattades, och pfl detta sätt uppställa ett slags 
national-galleri af ämnen för den fosterländska konsten. 
Jag tviflar, säger jag, storligen att det pä detta sätt läter 
sig verkställas; och skälet är enkelt. Hvad är det som 
den bildande konsten (orst och främst måste ge dessa ge- 
stalter, om den ibland dem valde sina ämnen? Den sinliga 
bestämdheten , utan tvifvel. Men med denna kommer man 
nu ungefär tusen år för sent, och i allmänhet för sent, 
så snart mythen mistat sitt lefvande underlag i den natio- 
nella inbillningskraft och tro, der den först rann opp och 
äfven hade sin sinliga friskhet. Mer sinligt bestämd, än 
den under denna sin växtligbetstid blef, blir den ock al- 
drig, minst sedan den sjelf upphört att lefva. Ett sednare 
slägte kan upphemta dess flyende anda och äfven rena 
denna anda. Allt mer förandligas kan således äfven en 
förgången myth; försinligad kan den ej bli mera än den 
en gång var. Vore detta möjligt, skulle man äfven kunna 
omvända menskliga odlingens gäng, som från det sinliga 
till det andliga fortskrider och ur det förra utvecklar det 
sednare. — Man gör ej mythologier på fri hand, och man 
gör dem ej heller baklänges. 

Vi förklara oss närmare , — ty det är alldeles ej vår 
mening att med allt detta vilja afskräcka Sveriges ädla 
konstnärer från att helga sin förmåga åt förherrligandet af 
sitt folks äfven äldsta minnen : — en riktning af deras be- 
mödanden, som jag älskar, vördar, ja med förtjusning skulle 
helsa. Afsigten är ej heller att se de mythiska ämnena i 
vår fornålder alldeles uteslutna från deras åtanka och be- 
nägenhet; ehuru jag i allt afseende erkänner min företrädes- 
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kärlek för de heroiska. Men att frän de bildande kon- 
sternas möjliga försök å denna bana aflägsna de misstag, 
hvartill ett godtyckligt och ytligt mythologiserande med de 
nordiska mytherna förer, det är en önskan och en afsigt 
som man får bekänna. 

Sakna nu de nordiska guda-gestalterna den bestämdhet, 
som fordras till en för ögat talande klar framställning, 
eller är den bestämdhet, som de ega, ej gynnande för 
konstens ändamål; sfi är tillika tydligt, att denna brist 
mest skall bli märkbar, om konstnären inskränker sig till 
behandlingen af enskilda mythiska figurer. Ty först och 
främst fattas alltför mänga drag till bildens fullständighet, 
äfven för en inbillningskraft som understöddes af den vid- 
sträcktaste antiqvariska kännedom , och bemödandet att åter- 

' ställa det felande lemnar åter godtycket för öppet rum, 
och skulle rakt leda till den mythologiska nygöring, om 

* hvilken vi nyss yttrat våra tvifvelsmål ; — för det , andra 
äro de bibehållna dragen till en del af en beskaffenhet att 
göra konstnärens förtviflan. Jag påminner t. ex. endast 
om Odins enögdhet och om hans åttafotade häst. Nu 
vet man väl, att Odin pantsatte sitt ena öga för att fä 
dricka ur Mimers brunn eller visdoms-källan; och derom 
kunde af skalden rätt vackra saker sägas. Att Sleipners 
åtta fötter beteckna hans öf ver naturliga snabbhet och styrka, 
är äfven lätt insedt. Men hvad är den bildande konstnä- 
ren hjelpt med alla dessa förklaringar, huru poetiskt de 
än måtte utfalla? Han arbetar för ögat, och ett ögon- 
skenligt missförhållande, en fulhet låter ej bortförklara sig. 
Så är i hela nordiska mythologien ofta formen, der den 
finnes angifven, uppoffrad för betydelsen, hvaraf åter föl- 
jer , att denna my thologi utan tvifvel minst erbjuder några 
ämnen för bildhuggaren , hvars konst blott lefver i former-- 
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nas renhet och dessutom genom sin natur mest är bunden 
vid framställningens högsta enkelhet, utan att i större sam- 
mansättningar genom handlingens rikedom och intresset af 
det hela kunna öfverskyla enskilda brister. 

Sä är då hoppet om en nationell konst i detta afse- 
ende fåfängt, torde invändas. Jag inser ej riktigheten af 
denna följd, hvarom några anmärkningar här torde vara 
på sitt ställe. — Den plastiska konsten är utan tvifvel 
bland alla den, som minst kan antaga lynnet af nationalitet. 
Det är en till sitt väsende allmän, ja en gudomlig konst, 
som mest af alla gjort sig lös från tillfälligheter af tid 
och ort och enskilda tycken. Den menskliga gestalten i 
dess idealiska fullkomlighet och i alla de uttryck, hvaraf 
denna visar sig mäktig, är dess föremål. Af alla konster 
den, som eger i högsta mått sinlig gedigenhet, försmår 
den dock allt hvad sinnena smickrar och likasom allt hvad 
om skönhetens jordiska ursprung påminner. Dess skönhet 
är en ren, färglös, blott i förhållanden och former sig 
uppenbarande skönhet. — Ofta har vid betraktandet af 
mästerverken i denna konst den tanken genomträngt min 
själ , att det måtte ligga någonting odödligt i den menskliga 
gestalten, och de orden hafva fallit i mitt sinne: hvad som 
är sådt t förgänglighet skall uppstå oförgängligt. 

För att återkomma till vårt ämne : är nu den plastiska 
konsten mest strängt idealisk och således till sin natur 
minst bunden vid några nationella former (på det högsta 
skulle man kunna säga, att den endast är gemensam för 
den menniskostam, som hitintills i sina begrepp om kroppslig 
skönhet mest öfverensstämmer), så är det äfven i afseende 
på sjelfva saken tillfälligt, att ett folk af denna stam blifvit 
för de öfriga i denna konst mönster. Grekerna hafva blifvit 
mönster, ej såsom Greker, utan emedan de i sina bildverk 
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så fullkomligt uttryckt det allmänt och rent menskliga i 
nästan alla dess skiftningar, att bildernas namn och begrepp 
helt och hållet sammansmält med föreställningarne om sjelfva 
de olika karaktererna. Hvem har sett en A pol lo, en 
Bacchus eller Hercules, en Venus eller Juno eller 
Hebe, och tänker sig dervid först den eller den Grekiska 
guden, gudinnan eller hjelten? Den vore åtminstone förr 
boren antiquarius än menniska. Nej, den idealiskt full- 
komliga mennisko-gestaltens rena herr lighet, behag och ma- 
jestät är det, som först slår och hänrycker hans blick; 
och namnen bli honom sedermera blott namn på dessa 
allmänna karakters-uttryck. Den Grekiska konsten är der- 
före nationell, eller kan bli det, öfverallt, hvarest begreppen 
om mensklig skönhet med. den äro ense. Och att behandla 
den såsom ett lån, hvilket Nordens ofta omförmälda kraft 
ej skulle behöfva från Södern ; att anse den nyare konstens 
bemödanden i den gamlas spår såsom en onationell harm- 
ning' af någonting för oss främmande: allt detta kan ej 
annorlunda förstås än såsom det sällsammaste af alla miss- 
förstånd. Ty slutligen stannade ändå hela denna nationa- 
litet, som man äfven ville ålägga bildhuggaren, i bisaker. 
Den kroppsliga skönheten måste alltid bli hans syftemål 
och regel. Det hör till hans konst. Ar detta en gång 
gifvet, så härmar han också alltid antiken, äfven utan att 
vilja härma den, och uppgiften må vara tagen hvar som 
helst, Thor är t. ex. i den nordiska mythen styrkans 
sinnebild. Man uppgifve åt konstnären detta ämne. Han 
skall alltid arbeta sin bild i meningen af en Hercules; 
emedan den manliga styrkans öfvermäktiga fullhet ej bättre, 
ja knappt annorlunda låter sig uttryckas. Om han nu gåfve 
denna Hercules hammaren i stället för klubban och kanske 
björnskinnet för lejonhuden, och kallade honom Thor, — 
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eller om man på dylikt sätt förvandlade vflra Ve nu s-bilder 
uti idel Fre y or: b vad stort vore väl med sådana smäsaker 
vunnet? — Vid kostumen, i hvilken man kanske fordrade 
någonting nordiskt utmärkande, uppehåller jag mig med 
flit icke, emedan denna här är en ovåsendtlighet. En 
vacker bild är klädd af sin egen skönhet, och äfven der 
klädning och prydnader af den plastiska konsten användas 
äro eller böra de vara idealiska. Den kostum, som bäst 
draperar sig, eller bäst enligt konstnärens afsigt höljer 
eller röjer formerna , är det enda mode , som bildhuggaren 
i sin konst behöfver veta af; och öfverträffa de antika 
drägterna deri de moderna, så ser jag alldeles intet skäl, 
hvarföre han ej må hålla sig till de förra. 

Kunna således de nordiska guda-gestalterna svårligen 
i och för sig sjelfva ge den plastiska konsten nya lyckliga 
ämnen, så återstår blott ett, af oss redan antydt satt, 
hvarpå konstnären här kan begagna sig af våra gamla 
myther: nämligen så, att han uppfattar deras anda och 
söker uttrycka denna i de redan af konsten godkända 
former; hvilkas väsende det i alla fall ej utgör, att de frän 
antiken äro oss öfverlemnade , liksom nordiska ytligheter, 
namn och attributer ej heller skapa någon ny konst. — 
Alltför lätt öfvergår den i sig sjelf lofvärda efterbildningen 
af antiken hos bildhuggaren till en själlös formalism; sä 
mycket lättare , som han genom naturen af sin konst måste 
lägga en hufvudsaklig vigt på formernas regelbundenhet 
Mot sträfvandet efter denna blott ytliga handtverkar-skönhet 
i konsten är studium af den nordiska andan i dess egen- 
domliga alster och uttryck det bästa medlet. Ty i det 
betydelsefulla, karakteristiska, vida mer än i det egentligen 
sköna, ligger just dess förnämsta styrka, och det till den 
grad, att den ej utan märklig strid — men en herrlig 
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uppnå äfven den formella fullkomligheten. Den som med 
formernas skönhet vet förena lif och djup i uttrycket af 
det inre eller karakteren , har utan tvifvei nära svarat mot 
konstens högsta fordringar. Föreningen i utmärkt mätt af 
bägge egenskaperna gör Sergel Is storhet; men i den sed- 
nare visar sig egentligen hans originalitet. Genom rike- 
domen i sin karakteristik och det storartade, djerfva i sin 
stil är han, i följd af sjelfva sitt snilles natur, i antikens 
ädlaste former likväl en äkta nordisk konstnär. Han är det 
äfven deri, att han är större genom hvad han velat än 
genom hvad han utfört. Ty missförhållandet emellan anlag 
och frukt, emellan tanke och verkställighet är i allting i 
Norden synbarare än annorstädes. 

Hvad som aflägsnar bildhuggaren frän begagnandet af 
de nordiska mytherna gäller ej på samma sätt om målaren. 
Ty först och främst uttrycker målarekonsten vida mer och 
mångfaldigt det inre, än den plastiska konsten förmår. Den 
är icke blott en konst för ögat, — den är tillika konsten 
som fått ögon; och det har alltid förefallit mig som om 
denna det menskliga ögats i målningen öppnade lif och 
glans jedan i sig sjelf utmärkte nästan allt hvad som skiljer 
denna konst från den föregående; ty ögat är, som bekant, 
själens fönster, och ur blicken framgår det ljus som för- 
klarar hela gestalten. — Födas ej af ett sådant inre ljus 
äfven färgerna? — Åtminstone är det en falsk föreställning 
att tro dessa endast uppkomna genom ett slags mekanisk 
åverkan af det yttre ljuset, hvilket, der det verkar, blott 
är en retande, väckande kraft, som framkallar en mot- 
svarande inre. I färgen utvecklar sig snarare det ljus, 
som i tinget är inneburet och som, då det framkommer, 
bar tagit med sig en blick ur tingets natur. Denna mo- 
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diCerar, färgar det. Derföre ar all färg karakteristisk. Är 
således redan färgen i sig sjelf ett öga, h varur tingens 
inre, ehuru ofullkomligt, ser fram, sä synes äfven just af 
detta förhållande kunna förklaras, att färgen på ett föremål 
blir mindre vigtig, mindre i sig sjelf betydande, i samma 
mån som det inre ljuset hos det i ögat fått en egen organ. 
Derföre är i de lägre organismerna den bestämda färgen 
mer betydande eller utsäger mer af föremålets egenskaper, 
än i de högre; hos blommorna t. ex. mer än hos djuren, 
hos menniskan minst; hvars gestalt äfven derigenom ut- 
märker sig, att här all färg är så af naturen samman- 
arbetad och försmält, att den förlorat karakteren af egentlig 
färg (eller blifvit organisk färgblandning, kolorit) och sna- 
rare blott skiljer sig genom mer eller mindre ljus och 
skugga. 

Frågade oss någon hvad målarekonsten egentligen vore, 
så svarade vi derföre så godt vi det förstå : det är konsten 
att utveckla det inre ljuset, eller att stjäla blicken af alla 
saker, ej blott den yttre, utan den ur det inre framstrå- 
lande blicken, som säger till om deras natur och karakter. 
Det är det ändamål, hvartill konstnären använder alla sina 
medel, teckningen (i vida större och mer karakteristisk 
mångfald än bildhuggaren), färgerna samt ljus och skugga 
(clair obscur). Det blir dock alltid snillets ensak , hur han 
med dessa medel löser sin uppgift. Ty egentligen målar 
han dock själ. All god målning är själmålning'; och om, 

såsom 



' Mer och mindre, förstås, efter ämnets natur; men äfven om land- 
skapsmålning, till exempel, låter det anförda sig med full rätt sägas. 
Hvarje god landskapsmålning uttrycker genom en egen magi en 
sinnesstämning. Fahlcrantz*s landskaper äro herrliga lyriska 
poemer. 
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sSsom del berättas', Ma hornet förbjudit sina bekännare 
målarekonsteo , emedan alla bilder pä yttersta dagen skola 
bogära en själ af sin författare , sä är hotelsen blott för 
den dåliga målaren förskräcklig. Ty den godas bilder ha 
redan sin själ inne. 

Om i plastiken formens skönhet, i allmänhet taladt, 
är det första , och det karakteristiska blott lofligt i den mån 
det ej stör den förra, sä är förhållandet i målarekonsten 
motsatt. Det karakteristiska är det första, och derefter 
må formerna sig beqväma. Derföre kan en målning ej 
blott vara dräglig, utan äfven göra ett stort nöje, ehuru 
den ej framställer sköna föremål, ja ehuru teckningen är 
ofullkomlig eller felaktig, blott det inre lifvet ur den fram- 
lyser; då deremot med fel mot förhållanden och former 
bildhuggaren har förderfvat allt. Vi vilje icke härmed 
säga, att ej teckningens stränghet och formernas skönhet 
för målaren äfven böra vara en hufvudsak; men med ett 
blott sträfvande efter formell fullkomlighet misskänner han 
i synnerhet sin konsts bästa och största tillgångar. Så 
uppstår det antikiserande maneret i målning, hvilket ej kan 
vara annat än förkastligt , då antiken äfven här blott genom 
sina plastiska konstverk skulle vara mönster, och en konst 
ej kan bli det för en annan, utan att denna sednare alltmer 
uppgifver sin natur. Man måste också medgifva, att detta 
antikiserande måleri deri gått så långt som möjligt. Men 
hvilken har ock följden varit af detta mot konstens natur 
och historia lika stridande bemödande?^ Jag åtminstone för 



* Historien visar oss målarekonstens sjelfständiga utbildning och höjd 
hos de nyare innan någon egentlig imitation efter antiken var 
påtänkt. Det är först i sednare tider som man velat göra denna 

E. G. Geijers Sand. Skrifter, 1 Afdeln. 3 Band. ^7 
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min ringa del betraktar hellre den naturliga men oför- 
derfvade måla re-talen tens äfven ofullkomligaste yttringar, 
än dessa statliga parad-iaflor^ der på duken kopierade sta- 
tuer försöka sig i attituder. Ett missförstånd kommer 
aldrig ensamt. Så ser man äfven oftast sådana komposi- 
tioner utförda i en oharmonisk kolorit, som under en 
ständig jagt efter bländande färg-effekter dock förblifver 
kall, stel och stum. Det innerliga, som äfven ger färgen 
lif och betydelse, fattas i allt afseende; och detta är så 
ofta ett ursprungligt fel, att man genom ett förstenande 
maner ej borde göra det ännu allmännare. Det gifves 
målare af stor tecbnisk färdighet, hvilkas kolorit, oaktadt 
allt arbete, dock aldrig förlorar utseendet af en yttre, 
död anstrykning. Det är ett naturfel, en brist på målare- 
sinne, som ingenting i verlden ersätter. Det förhåller 
sig med färgen under målarens hand som med tonen under 
den musikaliska konstnärens. Denna ton kan utbildas, — 
men till sjelfva sin egnaste beskaffenhet, sin klang, sitt 
magiska känslo-uttryck måste den vara gifven af naturen, 
och förvärfvas aldrig. . Då både kolorit och ton häri likna 
hvarandra, att bägge ytterst bero på en ursprunglig sinnes- 
beskaffenhet, så har man ej illa öfverfört äfven den sed- 
nares namn på den förra; och annorlunda än genom en 
sådan jemförelse låter sig också ej förklaras hvad färgton 
är. Man skulle kunna säga att den är den i färgerna 
framblomstrande känslan. Då nu i hvars och ens daning 
något visst känslosätt visar sig såsom det herrskande, så 
har äfven hvarje målare en viss grundton, för öfrigt ej 



till regel äfven för målaren. Men antiken kan af målaren med 
lycka endast indirekt begagnas, det vill säga, bör studeras mer 
än imiteras. 
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med ord beskriflig, som ger harmoni fli hans färger, och 
i hvilken de sammansmälta och upplösa sig. Ju djupare, 
lifligare denna grund är (den ligger i konstnärens egen 
själ), ju berrligare, rikare, innerligare hans kolorit. Och 
— då dygderna lika litet som felen i konsten komma en- 
samma — detta koloritens lif finnes ej heller, åtminstone 
till någon betydande grad, utan ett motsvarande lif i kom- 
positionen; ty bägge utvisa först det fullständiga målare- 
anlaget, ehuru endera kan öfverväga, allt efter som konst- 
nären eger mer uppfinningsgåfva eller känsla. 

Ligger nu i det karakteristiska i allt afseende målare- 
konstens största rikedom; hör i följd deraf det nationella, 
ja det individuella, vida mer till dess än till plastikens 
område: så är äfven tydligt, att den förra konstens natur , 
långt ifrån att sträfva emot uttrycket äfven af den nordiska 
nationaliteten, tvärtom inbjuder dertill; så mycket snarare, 
ju mer denna nationalitet sjelf utmärker sig genom karakte- 
rens djup och betydelse, samt i handlingar och händelser 
utvecklat dem. Allt hvad historiemålning heter har derföre 
hos oss utan allt tvifvel i fosterländska minnen de yppersta 
och rikaste ämnen, och behöfver af inga konstfördomar 
låta afhålla sig från att behandla dem helt och hållet enligt 
deras egna art och lynne. Vill man nu sträcka uppmärk- 
samheten i detta hänseende ända till de gamla mythologiska 
ämnena, så är deremot ingenting att invända ; dock må man 
ej anslå vinsten deraf alltför högt, eller tro sig på detta 
sätt i synnerhet kunna ge målarekonsten nationell halt. 

Vi åberopa oss de anmärkningar vi redan framställt 
om svårigheterna i detta afseende, i synnerhet för den 
bildande konsten. 

Dock vi ha sagt, att dessa svårigheter mer gälde 
bildhuggaren än målaren; och detta yttrande är redan till 
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en del rättfärdigad t. Genom sin karakteristiska halt ligga 
de nordiska mytherna ostridigt mälarekonsten närmare; och 
då målarens område räcker så långt en karakter i gestalt 
och färgspråk möjligen kan uttryckas , då natur och mensk- 
Kghet, ja himmel och helvete höra till hans rike, ser jag 
ej väl, hur han skulle från den nordiska mythologiens 
underbara verld kunna utestängas. Han eger också verk- 
ligen ett medel att närmare bestämma de så ofta obestämda 
mythiska personerna. Hvar och en vet att i nordiska 
mythologien dessa personer mer bestämmas genom sina 
handlingar för tanken, än genom sin gestalt för ögat. Men 
handling har af alla konster, näst poesien, målarekonsten 
mest i sin makt att uttrycka. Den kan väl af all handling 
egentligen för ögat blott fixera ett moment. Deremot förmår 
den också fullständigt framställa alla på en gång i detta 
moment verkande krafter eller personer; och om den till 
sin natur förblir inskränkt till föreställningen af det likti- 
diga, eger den dock många medel att i sina verk arbeta 
in tiden , eller antyda både det föregående och efterföljanda 
— Målaren må således sätta det mythiska systemet i hand- 
ling, om han vill använda det. Det är också klart, att, 
om handlingarne här skola kunna gälla som ett ytterligare 
bestämningsmedel af de obestämda gestalterna, dessa hand- 
lingar ej få af konstnären efter egna hugskott och möjliga 
allegoriserande syftningar diktas, utan måste hemtas ur 
sjelfva mytherna, såsom personerna der genom dem karakte- 
riseras. Och det är så mycket lättare att i detta afse- 
ende vara trogen, som den nordiska mythologien är mer 
än någon annan rik på handling, ja bildar ett helt af hand- 
lingar, h vilkas mest betydande momenter och slutliga ut- 
gång kunna fattas såsom uppträden af ett enda stort skå- 
despel, en kolossal tragedi; hvars framställning också endast 
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i en stor och sträng stil kan lyckas. Dä bildhuggaren 
mest är inskränkt till framställningen af enskilda gestalter, 
då handling blott i den största möjliga enkelhet ligger inom 
området af hans konst, är äfven tydligt, att detta sätt vida 
mindre af honom än af målaren kan begagnas ; mera likväl 
i hälft upphöjdt arbete, som tillåter en rikare komposition » 
än i full bild. 

Men all handling förmenskligar , eller underkastar i 
föreställningen den som handlar mensklighetens vanliga vil- 
kor att strida med svårigheter, öfvervinna motstånd o. s. 
v. I den mån gudarne endast såsom handlande kunna 
framställas, bli de menniskor, man må för öfrigt benämna 
dem med hvad namn som behagas. Det nyss uppgifna 
sättet att göra de gamla nordiska gudarne till ämne för 
den bildande konsten drar dem således genast inom hjelte- 
sagans område; så myckel mer som de förnämligast blott 
i och genom handling, mindre genom attributer och sym- 
boler äro bestämbara. Om bruket af den nordiska mytho- 
logien i och för sig sjelf borde derföre i fråga om konsten 
knappt talas. Den användning den eger är i sjelfva verket 
hjelte-sagans, eller eges genom den. Om denna sednares 
användbarhet, ja förträfflighet i artistiskt hänseende ha vi 
åter aldrig ett ögonblick tviflat, och skulle tvärtom öfver 
allting önska att kunna tillvinna denna herrliga del af våra 
fornminnen en förtjent uppmärksamhet bland våra konst- 
närer. Bestämdt tecknade karakterer och gestalter, mensk- 
liga skickelser, handlingar, seder, tillstånd, sällsamma äfven- 
tyr, alla vexlingarne af en djerf hjeltelefnad, den äkta nor- 
diska andans uttryck under alla former i skarpa, klara 
drag, den kraftigaste och tillika mest poetiska verklighet, 
och öfver denna rika, mäktiga grund de gamla mythernas 
himmel sig hvälf vande: allt detta finnes här, talar här till 
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inbillning och öga, utgör de företräden som utmärka de 
yppersta bland dessa hjelte-sagor. Om den episka stilens 
storhet (den påminner om Homerus, men i djerfvare 
former) t. ex. i Volsunga-, Vilkina- och Niflunga-sagovna, 
ät hvilka jag framför andra ville i poetiskt afseende ge 
kransen, kan ej nog mycket godt sägas. Dessa sagor om 
Thidrik af Bern och hans kämpar, om Sigurd Svens 
och Niflungarnes öden, äro af hela den Götiska stammens 
episka minnen pä en gång de mest utbredda och de bäst 
bibehållna , och ehuru de gått igenom många land ' äro 
de dock tillika och hafva af ålder varit i Norden inhemska, 
de sednare eller öfverlemningarne om Sigurd och iVty^un- 
garne, som det tyckes, ursprungligen, men också berättel- 
serna om Thidrik och hans kämpar tidigt, och äfven i 
Sverige mer och allmännare än jag sjelf en gång trodde •. 
För den bildande konstnären erbjuda dessa sagokretsar de 
herrligaste ämnen, i synnerhet för målaren; ehuru äfven 
bildhuggaren i dem torde finna uppträden och motiver, 
hvaraf han lyckligt kunde sig betjena. Detsamma gäller 
om Sturlesons Konungasagor, h vilkas studium ej nog 
kan konstnären anbefallas. Man ser ju våra tecknare nog 
förlägna om ämnen, för att stundom hemta dem ur dåliga 
romaner? Väljer åter målaren någon handling ur fädernes- 
landets historia, så har han merendels tagit hela kunskapen 
derom ur det första historiska compendiura som fallit i 
hans händer, h vårföre, med den renaste vilja och största 
talent, framställningen ofta är utförd i ett torrt, abstrakt 
maner, utan innerlighet och sanning. I sagan är allt åskåd- 



* Hans nama går i alla tungor nordan för Greklands haf, ocb Idrer 

vara sä länge verlden står, säger ViUäna Saga om Sigurd. 
** Jemför Inledningen till Svenska Folkvisor. 
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ligt; och detta vederlägger bäst det inkast, som kunde 
tagas af svårigheten att hfligt och troget kunna föreställa 
handlingar och personer ur så långt aflägsna tider. Sagan 
har så utförligt målat dessa handlingar, så bestämdt teck- 
nat dessa personer, att de liksom af sig sjelfva träda för 
ögat. Man kaste t. ex. en blick på det galleri af kämpar, 
som Vilkina Saga från 152:a till 172:a kapitlet framställer! 
Vapen, gestalt, karakter, allt är skildradt med träffande 
tydlighet; och med h vilken kraft, friskhet och klarhet be- 
skrifvas ej sjelfva händelserna! — Om klädedrägten lemna 
äfven sjelfva sagorna de bästa underrättelser. Sturleson 
är ofta derom temligen utförlig ^ Allmogens närvarande 
drägt, som på vissa orter bibehåller mycket af det gamla, 
kan äfven, med val och urskilning om hvad som bäst passar, 
rådfrågas. Ty jag är långt ifrån att i sådant afseende af 
konstnären fordra en antiqvarisk noggranhet. Fattar han 
rätt det väsendtliga, hufvudsakliga af sitt ämne, så eger 
han med skäl i alla bisaker en stor frihet. Man vet hur 
litet de gamle store målare frågade efter sträng historisk 
trohet i kostumen. — Jag behöfver ej tillägga, att just 
denna användning af hjelte-sagan i konsten erbjuder bästa 
medlet att tillika använda mythologien; ja mythologien fram- 
träder först verkligen som sådan i sitt förhållande till hjelte- 
sagan, med h vilken den står i så innerligt samband, att 
bägge tillhopa utgöra ett helt. Det är gudarnes strider, 
som af deras ättlingar, de forntida hjeltar, på jorden ut- 



' Såsom Del. I. s. 405, Del. II. s. 189, 446,o. s. v. Heimskringlaj 
Stockholm 1697. Man skulle äfven kunna ge anvisning på Af- 
handling om gamla Svenska manskläder j af kansli-rådet Berch, 
införd i Gjörwells Allm. Magasin j Stockh. 1770, samt Om 
Svenska fruentimrets klädebonad i äldre tider j i Gjörwells iVj/a 
Svenska Bibliothek j, SiocVh. 1762, 1 B. 2 D. s. 194. 
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faktas, och till gudarne samlas ännu hjeltarne efter döden , 
för att gemensamt med dem bestå den sista afgörande fej- 
den. En sådan blick öfver den nordiska fornåldern såsom 
ett helt, utom det att den bast fattar delarnes förhållande 
Ull hvarandra och af det bestämda förklarar sig det obestännda , 
— t. ex. genom hjeltesagans klara karakteristik lär sig att se 
och uttrycka bestämd karakter äfven inom mythologiens 
dunklare område, — medför jemväl den fördel, att den tvin- 
gar konstnären att beräkna sin förmåga och hushålla med den. 
Ty den nordiska hjelte-sagaii är redan i sig sjelf så kolossal , 
att den lockar till öfverdrift i framställningen. Då nu guda- 
sagan rör sig i ännu större förhållanden , skulle man lätte- 
ligen här se sig bragt till en öfverdrift af öfverdriften, om 
ej just derigenom, att hjelte- och guda-saga, det heroiska 
och det mythiska gemensamt af konsten omfattas, konst- 
nären nödgades väga bägge mot hvarandra, derefter be- 
gränsa sig sjelf och sitt ämne, samt således söka storheten 
i mått, ej i omått. 

Vi ha således i frågan om de nordiska mythernas använd- 
barhet för den bildande konsten kommit till samma slutsats 
som för skaldekonsten, nämligen att denna användbarhet i 
synnerhet eger rum i mythernas förening med hjelte-sagan , 
svårligen om de söndras från denna sin lefvande grund, 
och äfven då mest såsom en hjelte-saga i större mått. 
Hvartill vi kunna lägga, att denna användbarhet är större 
i de särskilda konsterna, i den mån som dessa i ådaga- 
läggandet af det inre och i handlingens rikedom närma sig 
till skaldekonsten. Och detta vare nog sagdt om deras 
omedelbara bruk! — Att uttrycket af den anda som i 
dem lefver, eller af den nordiska andan i allmänhet, för 
öfrigt alldeles ej är bundet vid dessa former, derom hafva 
vi i närvarande betraktelser mer än en gång yttrat vår 

4) 
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of vertygelse , och derpå har väl tiden fört det bästa be- 
viset. Denna anda är vårt egenthga sjelf. Alla former 
utan den äro lika obetydliga; alla former med den äro 
goda. — En återgång, begynte vi med att säga, är alltid 
och allestädes loflig och nyttig, det är återgången till sig 
sjelf. Vi tillägga nu: endast så vida är en återgång till 
det gamla lofvärd och nyttig, som man med detsamma 
alltid återgår till sig sjelf; hvilket är slutet af våra be- 
traktelser ®. 
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De blefvo föranledda genom en okänd konstälskares uppgift af äm- 
nen ur de nordiska mytherna till våra konstnärers täflan. Med 
tillfredsställelse bar författaren sedermera förnummit det lifliga in- 
tresse, hvarmed denna uppgift blifvit omfattad, och de lyckliga för- 
sök den framkallat. Om dessa ej kommit honom att ändra sin 
öfvertygelse om den nordiska hjel te-sagans företräde för mythologien, 
ensamt tagen, i fråga om bildande konst, sä är likväl konstens 
riktning på det egna och fosterländska i hvad afseende som helst 
glädjefull; och författaren skall ej heller ha det minsta emot att se 
sina meningar i verk och gerntng vederlagda. 
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